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К вопросу о выражении побуждения в немецком языке

В данной статье предпринята попытка систематизации средств выражения речевого акта побуждения с позиции функционально – семантического подхода, позволяющего объединить в единую систему разнородные средства актуализации побудительной интенции, выделить среди них более и менее  специализированные на выполнение рассматриваемой функции.

Все средства выражения побуждения объединяются в функционально - семантическое поле на основе общего инвариантного значения «Я хочу, чтобы ты нечто сделал» [Вежбицкая 1999:47]. Центр поля образуют языковые средства, наиболее специализированные на выполнении функции выражения побуждения. Данному свойству центра функционально – семантического поля противостоит меньшая степень специализированности на выражении побудительной  функции периферийных языковых средств.

Центр функционально – семантического поля побуждения образует, на наш взгляд, формы иллокутивная сила которых соответствует их языковой семантике. Средства, образующие центр функционально – семантическое поле побуждения (языковые конвенции), являются прямыми способами выражения побуждения.

К прямым способам выражения речевого акта пробуждения относятся:

1. Побудительные предложения:

1.1. Побудительные предложения с глагольной лексемой со значением конкретного действия:(«Okay, Leute. Gebt mir eine Minute» (Bielenstein).

В зависимости от того, в какой коммуникативной ситуации происходит побуждение к действию, каков адресат (одно лицо, множество лиц), речевой акт побуждения оформляется по – разному.

Если адресант на «ты» с адресатом, то используется форма глагола 2 – го лица единственного числа: «Setz dich und schau mich an!» befahl Stanislaus (Strittmatter). При необходимости выделить одного из адресатов из числа двух или многих при императиве появляется личное местоимение «du»: «Halt du dich raus. Du kommst ja doch nicht» (Fischer).

Побуждение, адресованное множеству лиц, оформляется формой глагола 2 –го лица множественного числа индикатива: «Reicht mir daraufhin eure Hände». Allzu bereitwillig streckten sie sie K. entgegen (Kafka). 

Вежливое побуждение связано с обязательным называнием адресата (Sie): «Jetzt kümmern Sie sich bitte um den Diebstahl, ich muss unbedingt den Sender zurückhaben , heute noch …» (Ziergiebel).
Если говорящий включает себя в число исполнителей действия, то употребляется повелительное предложение с препозицией глагола в 1 – м лице множественного числа: «Gehen wir doch wieder in die hübsche Bar mit den Segelschiffen» (Remarque). Такая форма выражает приглашение, предложение, призыв, а не прямой приказ.

1.2. Побудительные предложения с глаголом lassen в сочетании с инфинитивом: «Lass die (Lampe) nicht zu lange brennen, sonst werden die Batterien alle» (Hennig von Lange). «Bitte, Jana. Lass uns das Kriegsbeil begraben» (Bielenstein).

В последнем примере говорящий включает себя в число исполнителей действия. Это так называемая инклюзивная конструкция с глаголом lassen, выражающая призыв к совместному действию.

1.3. Побудительные предложения, выраженные модальным глаголом wollen в сочетании с инфинитивом: «So, jetzt wollen wir aber wieder nach unten gehen, man wartet sicherlich auf uns» (Meyn).

1.4. Побудительные предложения с глаголом heißen в сочетании с инфинитивом: «Was sündigst du wieder deinen Nachbarn? Ich, der Prophet Elias, heiße dich bereuen!» (Schneider).

В этом случае глагол heißen переводится как «велеть», «приказывать», и превращает высказывание в однозначный приказ.

1.5. Побудительные предложения с конструкцией brauchen +zu+ Infinitiv: «Ich muss Sie um eine Woche Krankheitsurlaub bitten, Herr Doktor.»

«Es ist gut», antwortete Lutz, die Hand vor die Muschel haltend, denn man meldete sich schon, «am Montag brauchen Sie nicht zu kommen!»(Dürrenmatt). 

1.6. Побудительные предложения с глаголом machen и придаточной частью. Подобное побуждение звучит грубо. « Los! Macht, dass ihr rauskommt!» (Noll).

2.Повествовательные предложения с перформативными глаголами с семантикой побуждения. Эти глаголы также, как и модальные глаголы передают значение побуждения непосредственно своей семантикой. Но, в отличие от модальных глаголов, они способны передавать только какой – то один оттенок значения побуждения: «Ich bitte Sie, mich in sein Zimmer zu führen, Frau Schönler» (Dürrenmatt). «Ich werde jetzt schlafen gehen und auch euch rate ich, das zu tun» (Kafka). «Ich verlange, dass Sie auf der Stelle verschwinden!» (Rowling). «Befehle dir, morgen früh mit heraushängender Zunge in der Backstube zu erscheinen!» (Strittmatter).
В последнем предложении пропущен первый актант. При наличии перформативного глагола представляется вполне очевидным, что это говорящий.

«Bitte, ich kann wirklich trampen!»

«Das verbiete ich! Du fährst mit dem Taxi oder du kommst mit uns!» (Hennig von Lange).

В этом предложении опущен последний актант, но из контекста ясно, к кому обращено побуждение. 

«Ich bitte Euch!» (Schneider).

О чем конкретно идет речь (содержание пропозиции) понятно из контекста: «Improvisiert noch einmal auf der Orgel, ich bitte Euch!».

3. Псевдопридаточные предложения с dass: «Dass du mir nicht zu spät kommst!» (Duden 1984:591).

Следует отметить, что личное местоимение «mir», трактуемое в традиционной грамматике как «Dativus - ethicus» [Duden 1984: 591], получает сегодня новое толкование. Оно рассматривается как модальная частица [Вейнрих 1993:857]. В побудительных высказываниях значение частицы «mir» можно описать как «меня интересует то, что». Заинтересованность говорящего, о которой он с помощью частицы дает знать собеседнику, может быть предостережением, угрозой, просьбой, озабоченностью [Величенко 1999:9].

4. Эллиптические предложения: «Ein Glas vor dem Hinsetzen, alte Sitte, auf die Milch der Wöchnerin!» - «Mir gleich zwei! schrie die Schulte» (Strittmatter). «Erstklässler mir nach!» (Rowling).

Последний пример представляет собой команду первоклассникам следовать за провожатым.

5. Инфинитивные предложения: «Munition bereithalten!» (Noll).

6.Причастные предложения: «Halt, mein Lieber, hiergeblieben!» (Noll).

Таким образом, было проанализировано 605 примеров, где побуждение выражается прямыми способами. Наиболее употребительными являются побудительные предложения (68, 1%), эллиптические предложения (9,7 %) и повествовательные предложения с перформативными глаголами  с семантикой побуждения (7, 2%).

Употребительны также побудительные предложения с глаголом lassen в сочетании с  инфинитивом (6,6%). Менее употребительные предложения псевдопридаточные предложения с dass (2,1%), инфинитивные предложения (2%). Малоупотребительными являются побудительные предложения с глаголом machen и придаточной частью (1%). Побудительное предложение с глаголом heißen в сочетании с инфинитивом является единичным случаем.

К периферии функционально - семантического поля побуждения относятся средства, у которых побудительная функция связана  не с реализацией их системной предрасположенности, а является результатом их транспозитивного употребления в нестандартных условиях. Периферийные конституенты (речевые конвенции) представляют собой косвенные способы выражения побуждения.

К косвенным способам выражения побуждения относятся:

1. Повествовательные предложения: 

1.1. Повествовательные предложения с глаголом в настоящем времени: «Du holst mir jetzt das Gabelfrühstück aus dem Brückenhof!» (Kafka).

1.2. Повествовательные предложения с глаголом в будущем времени: «Sie werden nett sein und das Mädchen zum essen einladen!» (Böll).

1.3. Повествовательные предложения с глаголом в перфекте или футуруме II: «Du hast mir aber die Arbeit bis zum Wochenende geschafft!» (Drushinina 1986:10)

1.4. Повествовательные предложения в виде безличного (бессубъектного) пассива: «Jetzt wird aus den Häusern gekämpft!» (Noll).

1.5. Повествовательные предложения с глаголом в презенсе конъюнктива: «Lehrer Gerber befahl im biblischen Ton: Man lösche den Namen des Stanislaus von der Tafel und streiche auch die so noch darauf gaschrieben stehen!» (Strittmatter).

1.6. Повествовательные предложения с конструкцией haben + zu + Infinitiv, sein + zu + Infinitiv: «Hör auf! Jetzt hat Disziplin zu herrschen!» (Noll). 

Значение побуждения вытекает из значения необходимости, присущего этим конструкциям, и при расставлении акцентов принимает характер категоричного, не подлежащего отмене приказа.

1.7. Повествовательные предложения с werden  в кондиционалисе I: «Ich würde gern Wein trinken», sie sagt: «Ja? Gleich trinken wir Wein» (Hermann)

1.8. Повествовательные предложения без модального глагола: «Sei leise Ginny, und man zeigt nicht mit dem Finger auf Leute» (Rowling).

1.9. Повествовательные предложения с придаточным условия: «Wenn du nicht in drei Minuten das Bad frei machst, streiche ich dein Taschengeld» (Bielenstein).

1.10. Повествовательные предложения с устойчивым словосочетанием hätte gern + существительное: Sie stand eines Morgens, schon im Wintermantel, vor meiner Tür und sagte: «Mein Lieber, ich muss verreisen und hätte gern noch eine Tasse Tee». Ich ließ sie herein , setzte Wasser auf (Hermann).

1.11. Повествовательные предложения с конструкцией Recht haben + zu + Infinitiv: «Niemand hat das Recht, uns zu stören.» -  «O bitte, o bitte», sagte der Bauer ängstlich und ging rücklings zu seiner Gesellschaft zurück (Kafka).
1.12. Повествовательные предложения с модальным глаголом sollen в презенсе индикатива: «Dieser Guido liegt mir in den Ohren; du sollst dein Bett nun in seiner Stube aufschlagen» (Strittmatter).

1.13. Повествовательные предложения с модальным глаголом sollen в претеритуме конъюнктива: «Sie sollten zu Hause bleiben, Herr Bärlach, es ist kaltes Wetter und es regnet» (Dürrenmatt).

1.14. Повествовательные предложения с модальным глаголом müssen в презенсе индикатива: «Du musst aufstehen. Schnell!» (Noack)

1.15. Повествовательные предложения с модальным глаголом müssen в претеритуме конъюнктива: «Aber sie müssten das doch zur Kenntnis nehmen!» (Wolf).

1.16. Повествовательные предложения с модальным глаголом können в презенсе индикатива: «Cotsch, ich glaub, du kannst jetzt Arthur mal die Jacke wieder geben!» (Hennig von Lange).

1.17. Повествовательные предложения с модальным глаголом können в претеритуме конъюнктива: «Wenn du schon hier bist, könntest du wenigstens mal abwaschen. Seit drei Wochen hast du nicht einmal» (Noack).

1.18. Повествовательные предложения с модальным глаголом mögen в претеритуме конъюнктива: «Hier ist Sturmbannführer Jürgens. Ich möchte Doktor Martens sprechen. Sofort!» (Remarque).

1.19. Повествовательные предложения с модальным глаголом wollen в презенсе индикатива: «Willst du wohl den Mauel halten!» (Noll).

1.20. Повествовательные предложения с модальным глаголом dürfen в презенсе индикатива: «Du darfst mich nicht verlachen, oder mich bei anderen ausrichten» (Schneider).

2. Вопросительные предложения:

2.1. Вопросительные предложения без модального глагола: Trinken wir etwas zusammen? fragte er, haben Sie Lust?, ich nickte (Ortheil).

2.2. Вопросительные предложения с модальным глаголом können  в презенсе индикатива: «Kannst du nicht leiser heulen?» (Noack).

2.3. Вопросительные предложения с модальным глаголом können в претеритуме конъюнктива: «Könnten Sie vielleicht so gut sein, und könnten Sie mir diesen Brief da… der Wind blies ihn mir aus dem Schürzenlatz» (Strittmatter).

2.4. Вопросительные предложения с модальным глаголом können в футуруме индикатива: K. blickte auf die Uhr und sagte: «Nun werden bald meine Gehilfen kommen, wirst du sie hier unterbringen können?» (= Kannst du sie unterbringen? = Unterbringe sie hier.) – «Gewiß, Herr», sagte er (Kafka).

2.5. Вопросительные предложения с модальным глаголом dürfen в презенсе индикатива: «Darf ich Sie in mein Büro bitten?» Fabian folgte (Kästner).

2.6.Вопросительные предложения с модальным глаголом wollen в презенсе индикатива: «Wollen Sie Kognak?» - «Ja», sagte K. (Kafka).

2.7. Вопросительные предложения с модальным глаголом wollen в претеритуме конъюнктива: «Warte. Nicht so schnell», sagt er. «Wollten wir nicht einen Schlummertrunk zu uns nehmen?»  - «Doch, wollten wir», sagte ich. «Aber ich würde ihn später trinken»(Bielenstein).

2.8.Вопросительные предложения с модальным глаголом mögen в претеритуме конъюнктива:  Ich sah meinen Geliebten an und sagte: «Möchtest du nicht doch die Geschichte vom roten Korallenarmband hören?» Mein Geliebter wandte sich auf dem Bett liegend mit zerquältem Gesicht zu mir herum (=höre mal die Geschichte vom roten Korallenarmband) (Hermann).

2.9. Вопросительные предложения с модальным глаголом sollen в презенсе индикатива: «Soll ich Ihnen den Kuchen auf ihr Handwägelchen tragen, Frau Pattina?» - «Zu nett von Ihnen, Herr Fritz» (Strittmatter).

2.10. Вопросительные предложения с модальным глаголом sollen в претеритуме конъюнктива: Markus Werner lächelte gequält zurück und sagte überdeutlich: «Vielleicht sollten wir besser wieder gehen?» und dann ging die Tür auf,  und im Dunkel des Flurs standen kleine Kinder (Hermann).

2.11. Вопросительные предложения с устойчивым словосочетанием haben/hätten Sie Lust: «Hast du Lust auf Schach, Harry?», fragte Ron. -  «Nein» (Rowling).

2.12. Вопросительные предложения с устойчивым словосочетанием wie wäre es mit: «Wie wäre es zur Abwechslung mal mit einem Kinobesuch?» (Rehn).

2.13. Вопросительные предложения с глаголом  в кондиционалисе I: «Würden Sie bitte aus dem Weg gehen?», tönte Malfoy mit kalter, gedehner Stimme hinter ihnen (Rowling). 

2.14. Вопросительные предложения  с придаточным условия: «Wie wäre es, wenn wir runtergehen und Hagrid besuchen…» -  «Nein … du kannst ja gehen … » (Rowling).

Таким образом, было проанализировано 454 речевых фрагмента, где побуждение выражается косвенным способом. Наиболее употребительными являются такие косвенные формы как повествовательные предложения с модальным глаголом müssen в презенсе индикатива (17,7%), повествовательные предложения с глаголом в настоящем времени (8,8%) и повествовательные предложения с модальным глаголом können в презенсе индикатива (6,9%).

Употребительны также повествовательные предложения с модальным глаголом sollen в претеритуме конъюнктива (6,4%) и вопросительные предложения с модальным глаголом können  в презенсе индикатива (6,4%).

Малоупотребительны вопросительные предложения с устойчивым словосочетанием wie wäre es (0,6%) и вопросительные предложения с модальным глаголом wollen в претеритуме конъюнктива (0,4%).

Такие средства выражения побуждения как повествовательные предложения с  глаголом в перфекте, презенсе пассива и конъюнктиве, вопросительные предложения с модальным глаголом können в футуруме индикатива и вопросительные предложения с модальным глаголом sollen в претеритуме конъюнктива носят единичный характер.

Итак, анализ 1059 речевых фрагментов из художественной литературы позволил выделить 11 прямых и 35 косвенных способов выражения побуждения. Очевидно, что прямые способы легче идентифицируются адресатом, но их прямолинейность может оказаться причиной коммуникативной неудачи. Косвенные способы выражения побуждения отличаются многообразием и способны удовлетворить все прагматические запросы коммуникантов.
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Дефиниция в диалогическом дискурсе

В диалогическом дискурсе коммуниканты нередко сталкиваются с необходимостью проанализировать то или иное языковое явление, объяснить специфику употребления языковой единицы, прояснить ее значение. Объектом общения при этом становится сам язык, а участники коммуникации выступают в роли своего рода лингвистов. Фрагмент диалогического дискурса, в рамках которого осуществляется языковой анализ, принято называть метаязыковым. Сам термин «метаязыковой» был введен в лингвистическую терминологию   Р.Якобсоном, который предположил, что говорящие прибегают к метаязыковым  операциям всякий раз, «когда возникает сомнение в том, что оба собеседника используют один и тот же языковой код, или появляется желание выяснить, насколько хорошо высказывание одного из говорящих понимается другим говорящим» [Якобсон 1985: 236]. Среди прочих метаязыковых операций (повторов, расширенной эксплицитной расшифровки сказанного) особое место принадлежит дефинициям. 

Проблема толкования слова является одной из центральных для лексикографии – раздела языкознания,  в рамках которого изучаются принципы составления словарей разных типов. В лексикографии принято выделять несколько типов дефиниций, а именно: денотативные, эквивалентные, отсылочные [Benson 1986: 25]. 
Как показывает языковой материал, участники естественного общения в большинстве случаев прибегают к двум типам дефиниции: эквивалентной и денотативной.

Эквивалентная дефиниция, содержащая отсылку к синониму, может включать: 

· абсолютный синоним определяемого слова:

“Your father loves to strut, doesn’t he?”

“Loves to what?”

“Strut.”

What’s that?”

“To strut is to swagger” (Bailey,  p.76)

· синоним, который представляет собой лексическую единицу, более часто употребляемую в речи:

“She was a termagent, Gabriel lad, in case you don’t know – a scold” (Bailey, p.15).

 Лексическая единица “a termagent” сопровождается в словаре пометой rare;
эквивалент, принадлежащий к другому стилевому регистру:

“He is in chokey.” (Brit. slang)

“What?”

“In prison.” (Wodehouse, 168).

Денотативная дефиниция устанавливает класс, к которому принадлежит объект, и указывает на те релевантные черты, которые отличают данный референт от остальных членов того же класса. Число релевантных черт не лимитировано; это могут быть цель, пол, форма, происхождение объекта и т.д.  Иначе говоря,  суть денотативной дефиниции состоит в  описании характерных признаков объекта:

“I found a pill on the floor, and it was no herb, it was plain straightforward warfarin.”

“That may be plain to you,” Judith said. “But not to me.”

Pen smiled. “Warfarin is an anticoagulant, making the blood less likely to clot and block up the veins and arteries” (Francis, p.510).

В вышеприведенном примере релевантной чертой, которая отражена в денотативной дефиниции, является цель, предназначение объекта.

Отсылочная дефиниция предполагает включение в толкование указание на связь определяемого слова с морфологическим источником. Данный тип дефиниции не актуален для естественного общения, т.к. не решает проблему коммуникативной неудачи. 

Нередко в диалогическом дискурсе один из участников общения прибегает к комплексному толкованию слова, которое может содержать, например, эквивалент и денотативную дефиницию:

“The police may be on the alert for suborners.”

“”What is suborning?”

“Conspiracy. Cooking up evidence in a law case beforehand” (Spark, p.186).

Дефиниция, представленная в диалогическом дискурсе, может отличаться от дефиниции, которую составляют профессиональные лексикографы, по ряду параметров.

Во-первых, в толковом словаре и определяемая единица, и ее толкование располагаются контактно.

В рамках повседневной коммуникации расположение определяемой единицы и ее толкования может быть различным. Рассмотрим основные варианты расположения определяемой единицы и ее дефиниции в диалогическом дискурсе.

1. Определяемая единица и ее толкование принадлежат одному участнику общения, элементы дефиниции актуализируются в рамках одного речевого хода.

Данное явление наблюдается, в частности, в случаях предотвращения потенциальной коммуникативной неудачи. Участник речевого общения, осознавая, что его высказывание создает условия для коммуникативного сбоя, предпринимает попытку посредством дефиниции разрешить возможную коммуникативную неудачу:

“One of the interesting things about a superconductor is that it’s diamagnetic – that’s to say, when used in conjunction with more common magnets, immensely large repulsive forces can occur” (Hailey, p.408).

2. Определяемая единица и ее толкование принадлежат одному участнику, но при этом определяемое слово и  его определение  разорваны речевым ходом другого собеседника, который указывает на факт непонимания с помощью вопроса-переспроса или уточняющего вопроса («проблемная» лексическая единица может повторно актуализироваться в данном вопросе):

“But mostly they hang round harem”.

“Roun’ de which?”

“Harem.”

“What’s de harem?”

“The place where he keeps his wives” (Twain, p.285).

3. Определяемая единица и толкование принадлежат разным участникам общения, элементы дефиниции актуализируются в разных речевых ходах.

Данное явление характерно для фрагментов дискурса, в которых имеет место коммуникативная неудача, при этом «проблемная» лексическая единица принадлежит одному участнику коммуникации, второй коммуникант, будучи не совсем уверенным, адекватно ли он понимает своего собеседника, берет на себя ответственность истолковать  лексическую единицу, вызвавшую у него недопонимание.  Толкование, как правило, в данном случае облекается в вопросительную форму:

Teddy: You know what eggs are?

Dusty: You mean those round things that come out of hens? (Rattigan, p.224).

Второй вариант разорванности определяемого слова и его толкования возможен в том случае, если определение слова принадлежит коммуниканту, который не может вспомнить или не знает лексическую единицу, соответствующую данному определению; сама лексическая единица актуализируется в речи второго коммуниканта, который  осуществляет акт номинации:

“What is when, you are intrigued by the bedroom behaviour of other people?”

“Prurience, I think, you mean.” (Bailey, p.206)

4. В полилогическом дискурсе встречаются коммуникативные ситуации, в которых дефиниция формулируется по частям сразу несколькими участниками общения:

Clare: It’s a tryptich. Quite valuable.

Dig:  What’s a tryptich, Sin?

Sin: A picture. On wood.

Clare: A religious painting. A tryptich.

Dig:  A religious painting on wood then? (Terson, p.127).

Дефиниция в реальном общении в силу ее адресованности конкретному лицу персонифицирована, т.е. может содержать личные местоимения, обращения, метатекстовые элементы типа “you know” и т.д., которые в толковых словарях недопустимы.

Наконец,  дефиниции из толкового словаря и фрагмента диалогического дискурса могут отличаться по объему. Дефиниция в реальном общении может быть шире или уже словарной дефиниции. Коммуникант адаптирует толкование, исключая или, наоборот, включая необходимые в условиях данной коммуникативной ситуации элементы дефиниции. 

Однако, следует отметить, что в ряде коммуникативных ситуаций дефиниция лексически и структурно практически совпадает со словарной дефиницией. Как правило, коммуникант, который дает такого рода дефиницию, хорошо образован и начитан. Сравним для примера дефиниции лексической единицы “misanthrope” из толкового словаря и фрагмента диалогического дискурса:

	Mentor: I’ve never seen anyone who is so friendly and at the same time so misanthropic.

Abe: What’s that?

Mentor: A misanthrope is one who distrusts men and avoids their society (Sherwood, p.131)
	Misanthrope – a person who dislikes or distrusts other people or mankind in general (The Collins Concise Dictionary of the English Dictionary)


Дефиниция в диалогическом дискурсе несет важную прагмасемантическую нагрузку, т.к. она выравнивает языковые коды коммуникантов, корректируя или обновляя их представления об единицах языка.
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Лингвистический подход к обучению переводу будущих юристов

На сегодняшний день перевод является не только средством усвоения или применения языковых единиц, но и рассматривается как отдельный вид речевой деятельности, включающей процесс реконструкции переводчиком доминантного смысла исходного текста на базе своей концептуальной системы.

 Разные языки задают разные способы мировосприятия, различные модусы мировоззрения и, следовательно, различные картины мира. Это значит, что различные языки задают и формируют различные формы, типы и структуры мышления. По словам Э. Сепира, «структурно и схематически (пред)определяя, программируя, кодируя форму мышления, язык, тем самым, создает, формирует тип мышления, а вместе с ним (с типом мышления) – и систему поведения собственного носителя» [Сепир 2003: 130 – 131].

Каждый естественный язык отражает определенный способ восприятия и кодировки мира. Выражаемые в языке значения складываются в единую систему взглядов, своего рода коллективную философию и когнитивную базу, которые усваиваются всеми носителями данного языка. Именно язык формирует (и, в конечном итоге, формулирует) способ, модус, модель мышления (а, следовательно, и поведения) у каждого из своих носителей. Следовательно, несмотря на то, что, естественно, каждый homo loquens наделен своим собственным мышлением и индивидуальным сознанием, которое продуцирует его собственное эмоциональное видение мира, коннотативную оценку происходящих событий, язык приводит, тем не менее, всех своих носителей  к единому стандарту мышления и поведения. Носители одного и того же языка мыслят стандартными схемами, гештальтами, концептами, о которых в процессе обучения переводу необходимо обязательно давать как можно более полное представление.

Одна из главных задач при научении переводу заключается в максимально полной, эквивалентной передаче содержания оригинала. Лингвистический подход к переводческой эквивалентности отмечен в научных трудах Ю. Найды. По его мнению, эквивалентность ориентирована на оригинал и имеет целью обеспечить возможность непосредственного сопоставления разноязычных текстов. Лингвистическая эквивалентность достигается обязательным сохранением части речи при переводе, сохранением пунктуации, разбивки на абзацы, перевода определенного слова всегда одним и тем же соответствием. Задачей перевода, по мнению Ю. Найды, является создание на языке перевода «наиболее близкого естественного эквивалента» тексту оригинала.

В переводческой науке в зависимости от того, как содержание передается в переводе для обеспечения его эквивалентности, различают несколько типов эквивалентности:

1. Эквивалентность переводов первого типа заключается в сохранении только той части содержания оригинала, которая составляет цель коммуникации, представляет собой наиболее общую часть содержания высказывания.

2. Во втором типе эквивалентности общая часть содержания оригинала и перевода не только передает одинаковую цель коммуникации, но и отражает одну и ту же внеязыковую ситуацию, т.к. в каждом языке существуют предпочтительные способы описания определенных ситуаций, которые оказываются совершенно неприемлемыми для других языков. 

3. Третий тип эквивалентности характеризуется стремлением  передать не только цель коммуникации и описание ситуации, но и способ ее описания. Если в вышеописанных способах речь шла о передаче элементов смысла, сохранение которых возможно при значительном несовпадении языковых средств, через которые этот смысл выражается в оригинале и переводе, то в следующих способах необходимо найти эквивалентные соответствия значениям языковых единиц исходного языка.

4. В данном типе наряду с тремя компонентами содержания в переводе воспроизводится и значительная часть значений синтаксических структур оригинала.  

5. В последнем типе эквивалентности достигается максимальная близость содержания оригинала и перевода, в котором к четырем частям содержания оригинала, сохраняемым в предыдущем типе эквивалентности, добавляется максимально возможная общность отдельных сем, входящих в значения соотнесенных слов в оригинале и переводе.

В процессе работы с различными текстами юридического характера студенты должны научиться владеть всеми вышеперечисленными типам перевода в зависимости от поставленной педагогом цели. Так, например, при написании аннотации к статье или резюме какой-либо публикации на иностранном языке, достаточно воспользоваться первым или первыми двумя способами перевода. Но для того, чтобы найти в тексте на иностранном  языке эквивалент предложения, данного на русском языке, необходимо воспользоваться, как минимум, четвертым или даже пятым способом (т.к. в данном случае очень важно точное определение временного плана события и точное знание перевода лексических единиц). Так, например, в языке «французского права» необходимо точно знать, в каком суде – исправительном или суде присяжных – рассматривается дело по обвинению определенного лица, чтобы точно передать русский эквивалент «быть обвиняемым», т.к. в Tribunal correctionnel  это лицо будет un prévenu, а в Cour d’assises – un accusé.

При  переводе юридических текстов требуется не только обеспечить эквивалентность на уровне содержания. Языковое оформление перевода должно полностью соответствовать законам языка перевода, чтобы читатель или слушающий мог получить информацию в привычной языковой форме. Юридический язык характеризуется рядом особенностей, которые затрагивают все уровни языка: лексику, грамматику, синтаксис. С одной стороны, в юридических текстах встречаются слова и выражения повседневного языка, общая система времен и грамматических категорий. С другой стороны, в них присутствуют элементы, несущие отраслевую семантическую нагрузку; в лексическом плане – слова обиходного языка, получающие иное значение. Так, например, лексема «intervention» может  переводиться как «вмешательство», «участие, действие», «интервенция», «выступление», «посредничество», но в юридической терминологии данное понятие переводится как «вступление в дело третьих лиц»; глагол «saisir» имеет общеупотребительные значения «хватать», «ловить», «овладевать, захватывать (о чувствах)», «постигать, понимать», значения «обращаться куда-либо»  не дает ни один словарь, однако словосочетание «saisir la justice» переводится как «обращаться в суд».

Для эквивалентного перевода большую роль играет наличие у студентов знаний межкультурной коммуникации, неких фрагментов действительности, описываемых языковыми единицами с национально-культурной семантикой, фоновых знаний. Например, при переводе на французский язык термина «адвокат» у студентов могут возникнуть некоторые трудности. Прежде, чем подобрать верный эквивалент данному слову, необходимо знать, что «avocat» - это защитник обвиняемого во время суда, «avoué» - адвокат, работающий в аппеляционном суде, не имеющий права защищать в суде, «avocat général» - заместитель прокурора (деятельность, не имеющая ничего общего с работой адвоката). 

В грамматическом плане язык «права» также имеет свои особенности. Как правило, это обилие неопределенно-личных и безличных предложений, пассивных конструкций, сложных предложений, абсолютного причастного оборота, сослагательного наклонения. В таких типах текстах, как правило, облегчена система времен (во французском языке в юридических текстах используются чаще всего présent и passé composé). Что касается порядка слов во французском предложении, то он может быть стилистически нарушен: «Sont convenus des articles suivants: …». Кроме того, студенты должны помнить, что основной единицей французского языка является глагол (в отличие от русского языка, где приоритетное место отдано имени существительному), поэтому при перечислении каких-то положений во французском языке используются глаголы, которые на русский язык, как правило, переводятся существительным. Например, «Toute personne accusée d’une infraction pénale a droit aux garanties suivantes:

– à être informée … de la nature et des motifs d’accusation…/ на осведомленность…;

– à se défendre elle-même ou à avoir l’assistance d’un défenseur de son choix/ на самозащиту или на присутствие адвоката… ;

– à disposer du temps à la preparation à la défense…/ на время подготовки для защиты…».

Таким образом, при изучении иностранного языка  необходимо помнить, что каждый язык имеет свои лексико-грамматические особенности, которые должны обязательно учитываться при переводе текстов. Однако важно не только развивать лингвистическую компетенцию студентов, но и знакомить их с культурой страны изучаемого языка. Следует научить студентов понимать то, как глобальные проблемы преломляются на локальном уровне, научить  их анализировать эти проблемы в конкретном социокультурном контексте, дать им представление как об общем опыте развития цивилизации, так и его различиях. 
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Интеллектуальные эффекты межкультурной коммуникации

Отправной точкой для настоящей статьи послужил доклад профессора Майкла Байрама [Byram 2005] из университета Дарема. В нем вновь подчеркивается (на основе существования практики европейской интеграции) та идея, что изучение европейских языков  выводит и должно приводить от прагматических задач (быть в состоянии объясниться) к пониманию менталитетов и культур. Характерно появление работ об образовательной цели межкультурной коммуникации.

 В Европе сегодня все активнее говорят о транснациональной компетентности – transnational competence – уровне языковой и общей культуры, превосходящей национальные рамки. Значение  в малом, локальном обществе и глобализированном обществе придается существованию в них  понимания,  а не только коммуникации. Роль изучения иностранного языка справедливо рассматривается в этом ключе как средства не сколько для работы, интеракции с людьми, для жизни в сообществе, в обществе, умении участвовать в транскультурной коммуникации и деятельности ТНК, но для понимания своей социальной идентичности, развития собственного интеллекта  (как меры понимания окружающей действительности).

Интеллектуальные (в противоположность прагматическим, инструментальным) эффекты межкультурной коммуникации (формируемой не в последнюю очередь языковым обучением) профессор Байрам видит следующими:

АНАЛИТИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ – понимание верований, ценностей, практик, парадоксов другой культуры и общества, – включая этническое, политическое понимание, способность установления связей, осознания условий инакости.

ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ– способность раскрытия (эмпатии) к разнообразным культурным опытам и влияниям, интерес и уважение к чужим культурам, ценностям, традициям, опытам – транснациональная межкультурная эмпатия.

КРЕАТИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ – осуществление синтеза культур, транснациональный синтез, видение альтернатив, приемлемых вариантов , способность использовать различные культурные источники для вдохновения.

ПОВЕДЕНЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ – не только владение  (proficiency) языком, но и выступление в качестве переводчика, свободное использование межкультурных невербальных кодов (естественность), способность к избеганию коммуникативного непонимания при различных коммуникативных стилях, способность поддерживания межперсональных отношений, ответы на транснациональные вызовы, давление глобализации (унификация, миграция).

Сюда же относится преодоление разделения «нас» и «их», способность к  рефлексии, способность к самоанализу, деконструкция динамичного социального дискурса. Происходит понимание того, что общение с другими сложнее, чем лингвистическая коммуникация. Прагматические, инструментальные цели изучения языка явно недостаточны. Целью языкового обучения  выступает межкультурная коммуникация. Акцент смещается с языка на язык и  культуру. Подчеркивается, что это полезно для обучаемого, когда он / она подчас и не планируют использовать иностранный язык в повседневности. Иноязычные пути выражения менталитета способствует выработке критической рефлексии, пониманию границ «свой – чужой». 

Обучение языку в ЕС преследует такие цели, как мультилингвальная и межкультураная компетенция для мобильности, взаимопонимания, формирования европейской идентичности. Формулируется проблематика международного гражданского общества, включающая понимание социальных, культурных, политических перспектив, требование социального действия и вовлечености (involvement). Все это согласуется с «беспокоящей задачей обучения» (disturbing and liberating education).

Работ по влиянию знания иностранных языков на развитие интеллекта, межкультурной эмпатии, преодоление культурной замкнутости сегодня достаточно много – как экспериментального, так и теоретического плана.  Несомненным достижением социологии  последних лет явилась разработка проблемы влияния языка на формирование системы ценностей (аналитическая компетенция). Проблема не нова, хрестоматийны положения Гумбольдта и Сепира и Уорфа об уникальности взгляда каждого народа на мир,  об ограниченности мировидения языком.

В этой связи сегодня привлекают внимание теории конструировании социальных феноменов в языке. Уже первые представители семиотики подвели нас к мысли, что социальная реальность есть текст, а  существующая традиция “радикального конструктивизма» строится, отталкиваясь от этой данности.  Н.Л. Виноградова (2003) выстраивает традицию «радикального конструктивизма» так: П. Бергер, Н. Лукман, П. Ватцлавик, Э.  фон Глазерсфельд, Х. Фон Ферстер. Философское течение “анализ дискурса” (М.Пеше, Кл. Арош, П. Анри, П. Серио) ставит задачу выявления соотнесенности знаковых систем и социального контекста. Вообще для исследователей социальной реальности все более и более актуальным представляется анализ конструирования модусов социальной реальности в коммуникативном аспекте.

Так, например, исследователи отмечают влияние межкультурной коммуникации на демократизацию общества [Бугазов 2003].Моден разговор о том, что поиск демократических ценностей  при определенных экономических и социокультурных условиях де сомнителен, разговор о роли традиционного менталитета, учитывается фактор полиэтничности, фактор современности в русле цивилизационного подхода Тойнби о культуре как уникальном способе мироощущения. Говорится об успешности  тех социальных систем, которые демонстрируют открытость. Разрешение возникающих при межкультурной коммуникации противоречий представляет источник  социального развития в современных условиях.  Важным становится не только понимание права на существование иных социокультурных ценностей, но и  их критическое осмысление в применимости для себя. Педагогика стоит перед задачей сформировать навыки культурного осознания многообразия и динамичности мира.

Постулирование коммуникации в качестве способа существования мышления, отмечает С. В. Воробьева (2003), имеет в качестве  следствия, актуального  для  социально-гуманитарных наук, осознание активной роли познающего,  реанимирование риторической личности и утверждение аргументации как эмпирически данной логической практики (логической формы поведения) субъекта в коммуникации, что является прямым следствием ситуационного функционирования языка ( в русле  следующего ряда, по мнению С.В. Воробьевой, Дж. Агасси, М. Полани, С. Тулмин, Х. Перльман, Дж.Остин, Дж. Серл, М. Мамардашвили, Т. Кун, И. Лакатос, П. Фейерабенд, П.де Ман, М. Блэк, Д. Дэвидсон, Д. Лакофф, М. Джонсон, Ф.Ван Еемерен, Р.Гроотендорст, М. Мейер и др.)

В этой же связи рассматривается модель коммуникативной рациональности Ю. Хабермаса. Н. В. Даниелян  (2003) отмечает: “ Главная черта дискурса коммуникативной рациональности, можно сказать, ее предназначение состоят в том, чтобы осуществить процесс выработки целостных культурных смыслов, могущих послужить духовными ориентирами в развитии общества и самого человека”, это и познавательный выбор культурных и  ценностных смыслов.

В последние годы мы наблюдаем рост интереса к социальному измерению в общественной и правовой системе. В этой связи говорится об ответственности власти, гражданского общества, отдельных граждан. Вызывает постоянный интерес обсуждение правового положения личности человека и гражданина, признанного в качестве одного из главных институтов национального и наднационального права. Например, в рамках ЕС и Совета Европы существуют институциональные, процессуальные и материальные гарантии прав человека, давно обсуждается эта проблематика.

Право прав человека в ЕС развивалось в рамках заимствования опыта Совета Европы (Европейская Конвенция по правам человека 1950 г.), в коммунитарных опорах Союза, а сегодня – в рамках общей внешней политики и политики безопасности (ОВПБ), сотрудничества полиций и судебных органов в уголовно-правовой сфере, шенгенского права. В Договоре о Евросоюзе в последней  редакции закреплены общие принципы конституционного строя, и среди них – принцип уважения прав и свобод человека. Рассматриваются гражданство, принципы правового положения человека и гражданина, основные права, свободы и обязанности. 

Этим была обусловлена разработка Хартии ЕС об основных правах, поначалу выступающей в качестве источника «мягкого права», а затем могущей быть инкорпорированной в Конституцию ЕС. Все это довольно актуально в связи с политикой социального партнерства, коллективной солидарности в европейских странах [Каргалова 1999]. Конституция Евросоюза – Конституция над конституциями, – отталкиваясь от экономики, в строгом соответствии с принципами демократии, правового государства будет определять политику и право, регламентировать многие вопросы жизни граждан ЕС. Право ЕС приобретает черты, все более сходные с международным и конституционным правом.

Несомненно, что ценности ЕС, ценности общеевропейского характера нуждаются в изучении: «Именно в ЕС происходит формирование самых передовых правовых идей, тенденций и традиций, «кристаллизация» мировых общедемократических стандартов, которые призваны стать образцом подхода к решению  правовых проблем во всех странах нашего все более единого мира» [Право ЕС 2002] .

Считается, что на примере развития права ЕС наглядно просматривается общемировая тенденция все большего сближения и взаимодополнения конституционного и международного права, особенно в области демократической стандартизации института прав человека и способов его защиты.

В хартии ЕС содержатся новеллы. В Хартию ЕС об основных правах вошли новые права – право на целостность личности, право на жизнь и на смерть, право на хорошее управление. Интересно деление прав в хартии прав человека. Оно осуществлено не по предмету субъективного права – права личные , политические , экономические, а по ценностям, лежащим в основе. Человеческое достоинство и свобода предполагают как ряд личных и политических (режим, самосознание личности в процессе образования и воспитания), так и социальных, экономических и культурных прав. Прочитаем Хартию подробнее.

1. ЧЕЛОВЕЧЕСКОЕ ДОСТОИНСТВО. Право на жизнь (ст. 2), право на целостность личности (integrity) (ст. 3), запрет пыток, бесчеловечного унизительного обращения и наказания (torture or degrading treatment or punishment) (ст. 4), запрет рабства и принудительного труда (ст. 5).  Необходимого пояснения в Европейской Хартии удостаивается право на целостность личности – оно трактуется в тексте ст. 3 и как информированное и свободное согласие людей в соответствии с положенными законными процедурами в области медицины и биологии, и как запрет евгеники, и  как запрет делать человеческий организм источником финансовой наживы, и как запрет клонирования (reproductive cloning of human beings).

2. СВОБОДА (глава 2) включает право на свободу и безопасность (the right to liberty and security of person)  (ст. 6), право на уважение частной и семейной жизни, дома и общения (the right to respect for his or her private and family life, home and communications) (ст. 7), право на защиту личной информации, касающейся человека (ст. 8), право на брак и создание семьи  (ст. 9), свободу мысли, совести, религии (ст. 10), свободу информации и выражения (ст. 11), свободу и плюрализм медиа (п. 2 ст. 11), свободу собраний и объединений в политической, торговой и гражданской жизни  (freedom of assembly and association) (ст. 12), свободу гуманитарных и научных исследований, академическую свободу (freedom of the arts and sciences) (ст. 13), право на образование (ст. 14), право выбирать профессию и заниматься трудом (ст. 15), свободу предпринимательства (freedom to conduct a business) (ст. 16), право на собственность (ст. 17), в том числе интеллектуальную собственность (п.2 ст. 17), право на убежище (ст. 18), защиту в случае изгнания, переселения или экстрадиции (protection in the event of removal, expulsion or extradition) (ст. 19). 

Необходимых комментариев должно удостаиваться, например, право на защиту личной информации, касающейся человека, – такая информация собирается при согласии персоны или на основании законного решения с  установленной юридической процедурой, каждый имеет право на доступ к информации, которая собрана в отношении него / нее, и право исправить ее. Выполнение этих правил будет контролироваться независимой властью (independent authority). Интересно, что Хартия прямо определяет, что осуществление многих прав выполняется в соответствии с национальным законодательством (например, право на брак и семью).

3. РАВЕНСТВО (глава 3). Постулированы равенство перед законом (ст. 20)  и недискриминационные практики по признакам пола, расы, цвета кожи, этнического и социального происхождения, генетических черт, языка, религии, веры, политических или каких-либо других взглядов, членства в национальном меньшинстве, собственности, рождению, инвалидности, возрасту, сексуальной ориентации (ст. 21). Оговариваются культурное, религиозное и языковое разнообразие (ст. 22), равенство мужчин и женщин, плюс-меры (specific advantages in favour of the under-represented sex) (ст. 23), права ребенка (ст. 24), права пожилых (ст. 25) и интеграция инвалидов (ст. 26).

В отношении ребенка установлено право на защиту ребенка, необходимую для его благополучия, выражения своих взглядов свободно, приятие во внимание их взглядов по вопросам, которые затрагивают их судьбу, в соответствии с возрастом и зрелостью (to express views freely on matters which concern them in accordance with their age and maturity), приоритет интересов ребенка в решении его вопросов публичными и частными институтами.

4. СОЛИДАРНОСТЬ  понимается не как формально-юридическое, а фактическое равенство с политикой социального партнерства. Включается право на информацию и консультацию внутри предприятия (workers’ right to information and consultation within the undertaking), (ст. 27), коллективные переговоры и действия, в том числе коллективные действия по отстаиванию интересов, включая стачку (ст. 28), право на свободный выбор работы (right of access to a free placement services) (ст. 29), право на протест против необоснованного увольнения (ст. 30), право на справедливые условия труда  в отношении здоровья, безопасности и достоинства (ст. 31). П. 2 ст. 31 предусматривает право на ограничение максимума рабочего времени, отдыха в день и неделю и ежегодный оплачиваемый отпуск. Выделены запрет детского труда и защита молодых людей на работе (ст. 32), правовая, экономическая и социальная поддержка семьи (ст. 33), социальная помощь и социальное обеспечение в случаях материнства, болезни, травмы, иждивения, старости, потери работы. Оговаривается, что здесь работает национальный компонент правовой системы. Ставится цель исключения социального отщепенства и бедности  (to combat social exclusion and poverty) (п. 2 ст. 34). Социальная поддержка выражается в предоставлении жилья малоимущим, медпомощи, в том числе профилактической, защите потребителя.

5. Глава 5 посвящена ПРАВАМ ГРАЖДАНИНА. Они подразумевают: право избирать и быть избранным и всеобщее прямое тайное голосование (ст. 39), избираться в органы местного самоуправления (ст. 40). Новацию представляет собой право на хорошее рассмотрение дела (быть выслушанным, иметь доступ к документам, обязанность администрации объяснять действия), получить возмещение от органов ЕС, соблюдать языковой принцип ЕС (ст. 41), право на доступ к документам ЕС, Совета и Комиссии (ст. 42). Оговаривается деятельность омбудсмана – по вопросам плохого управления за исключением практики европейских судов. Право на петицию в Европарламент– предмет 44 статьи Хартии. Специально отмечены свобода передвижения и места жительства, (ст. 45), дипломатическая и консульская защита граждан (ст. 46).

6. ЮСТИЦИЯ (глава 6) – честное публичное слушание дела беспристрастным и независимым трибуналом, установленным законом. Оговаривается возможность иметь защитника, представителя каждому гражданину. Для тех, у кого нет средств, предусмотрен доступ к юстиции (ст.47). Оговариваются в специальных статьях презумпция невиновности и право на защиту (ст.48), принцип законности и пропорциональности нарушения и наказания (ст. 49), принцип ненаказуемости дважды за одно и то же преступление (ст.50). Подобные процессуальные права вошли теперь и в российское законодательство и Конституцию.

В рамках ОБСЕ, СЕ действуют программы по утверждению демократических и гуманитарных ценностей, программы соблюдения международных норм в области выборных технологий и управления. Приняты Европейская Хартия о местной автономии 1985 г., Европейская Конвенция о приграничном сотрудничестве 1981 г., Европейская Хартия о региональных языках, языках меньшинств, об участии молодежи в жизни городов и регионов, Европейская  городская хартия, Европейская социальная хартия. Все они явились шагами в развитии системы европейских ценностей прав человека.

Огромна роль информационных взаимодействий  для развития как отдельно взятой личности, так и общества  в целом. Необходимым представляется сформировать: мнение о непреходящем значении общечеловеческих ценностей, уважение к культуре других народа, понимание взаимосвязи и взаимозависимости жизни в мире. Социокультурная подготовка современности носит не только утилитарно-прикладную нагрузку, но и личностно-ориентационную. Этому способствует и распространение современных мощных искусственных генераторов социальности.

Общеизвестно, что коммуникации (особенно в ее технологичных видах) влияют на представления человека и общества о себе. Исследования техники  как культурного феномена для российского читателя, по мнению А. В. Ерохина, традиционно связываются с представителями французской школы анналов (Ф. Бродель), с Франкфуртской школой (Адорно, Хоркхеймер, Беньямин), но не меньшего внимания, по мнению исследователя, в этой связи заслуживает и Торонтская школа исследования коммуникаций – консолидация гетерогенных обществ на основе письменности – Гарольд А. Иннис, Эрик Хэвлок, Маршал Маклюэн, Деррик де Керкхоув [Ерохин 2003]  В этой связи исследователями традиционно упоминаются возможности расширения применения лингвистической методологии в науках об обществе (способы репрезентации знания, нарратологические и когнитологические подходы в духе Т. А. Ван Дейка) [Ерохина 2003, Кириллина 2005].

В публицистике последнего времени тоже можно встретить идеи толерантности к другим культурам и диалогу. Так, например, в «Литературной газете» 24 мая 2005 года А. Яковлева пишет: « Ведущая тенденция культуры последнего десятилетия всех развитых странах – стремление привить детям и взрослым доброе, уважительное отношение к Другому – другому по облику, условиям существования, картине мира. Это видно по литературе, кино, анимации, да и просто в бытовом течении жизни, об этом гласят все европейские и американские кодексы политкорректности. Образ Другого как врага в европейской культуре все более и более съеживается и стремится к нулю – при всех известных издержках такой идеологии… Но в мире существует не только европейская культура. Другие культуры как раз сегодня упорно взращивают в себе образ врага, наделяя его религиозными, расовыми, национальными или иными отличительными признаками. Такого врага, которого уничтожают, даже если он сдается. Выживет ли в этих условиях сообщество, которое изо всех сил пытается «жить дружно» с теми, кто не признает за ними права на существование вообще, сказать трудно. Понятно лишь, что всякий нормальный человек, позитивно относящийся к миру, обязан уметь защитить свое отношение. Ведь если не он, то кто?» [Яковлева 2005].
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Средства экспликации пояснительных отношений в тексте

Пояснительные отношения, обозначающие логическое тождество между содержанием поясняемого и поясняющего компонентов, выражаются в немецком языке с помощью союзов и союзных слов das heißt, обозначаемого также аббревиатурой d.h., und zwar, nämlich, namentlich, zum Beispiel. В большинстве грамматик немецкого языка этим средствам связи не приписывается грамматический статус  союза в составе сложносочиненного предложения. Тот факт, что среди сочинительных союзов не упоминаются пояснительные союзы, либо упоминаются, но только как союзы, связывающие члены предложения, объясняется тем, что подлинными союзами в немецком языке принято считать слова, которые не занимают отдельного (первого) места в предложении и не являются его членом [Schendels 1979: 336-337, Glinz 1961: 255-257, Griesbach, Schulz 1970: 285, 289, 301, 321]. Квалифицируя слова с пояснительным значением как наречия, авторы грамматик не всегда последовательно вносят их в список средств пояснительной связи, поскольку наречия в отличие от союзов можно признать лишь лексическими средствами связи, не образующими конечного списка.

По нашему мнению, перечисленные выше средства пояснительной связи находятся на пути перехода в сочинительные союзы, поэтому важно описать специфику их употребления и особенности пунктуационного оформления. Данные союзы употребляются как в уточнительно-пояснительных конструкциях (УПК), так и в собственно-пояснительных конструкциях (СПК).

Структурно-семантическая особенность УПК состоит в том, что в первом (поясняемом) компоненте содержится слово с обобщенным или оценочным значением, которое нуждается с точки зрения автора в пояснении этого значения или мотивировке субъективной оценки и поэтому проецирует поясняющий компонент. Союзные УПК составляют в обработанном материале 119 примеров из общего количества – 990 УПК. Частота союза d.h. составляет 79,4%, союза nämlich - 8,8%, und zwar - 6,9%, zum Beispiel - 2,9%, namentlich  -2%.

Корпус СПК, особенность которых состоит в том, что поясняемый компонент не содержит в своем составе поясняемого слова, составляет 570 примеров, из которых 296 являются союзными СПК. Союз das heißt оформляет СПК с экспланативным значением. Это значение реализуется как значение поправки, обобщения или называния «по-другому». Из 210 СПК с экспланативным значением 146 оформлены союзом das heißt.

Союз das heißt в УПК и СПК не является подлинным союзом, поэтому   пунктуационно он оформлен чаще всего как вводное слово, т.е. обособляется от поясняемого и поясняющего компонентов запятой, точкой с запятой, точкой, двоеточием или тире, например:

Wir wohnen dort auf der Linzenstraße – das heißt, wir haben dort gewohnt (Mühlen).

…und kann die Aufgabe lösen. Das heißt - ich konnte es einst, heute könnte ich es längst nicht mehr (Th. Mann).

Sie tranken heißen Tee mit Prekuska, das heißt: Sie bissen krachend an Stücken Zucker und schlürften laut und nachdenklich den heißen Tee…(Granach).
Однако в отдельных случаях союз das heißt входит в состав поясняющего предложения и подобно другим сочинительным союзам не влияет на порядок слов, например:

Die Beispiele “stammen aus dem Leben“, d.h. ich habe sie in Texten gefunden, nicht erfunden wie einen großen Teil des Labormaterials in meiner Arbeit (Lang).

Союз und zwar оформляет УПК, а также  СПК (43 примера), которые имеют  пояснительно-присоединительное значение. Оно характеризуется тем, что в поясняющем компоненте ситуация не только повторно обозначается, но в нем содержится также новая, дополнительная информация. Обозначим её курсивом в следующем примере: 

Mitteldeutsch ist der Vokalismus, und zwar steht er den südlichen Gebieten des Obersächsischen am nächsten (Behagel).

Союз und zwar всегда начинает поясняющее предложение и занимает в нем первое место, причем если пояснительная конструкция оформлена как сверхфразовое единство, то поясняющий компонент может следовать с красной строки.

Союзы zum Beispiel (возможно обозначение аббревиатурой z.B.) и namentlich оформляют УПК, а также  СПК (43 примера) с иллюстративно-выделительным значением. В поясняющей части приводится конкретный пример, иллюстрирующий ранее высказанную мысль. Лексема zum Beispiel может занимать три разных позиции в предложении. Если этот союз относится к содержанию всего предложения, тот он либо занимает первое место в предложении, либо стоит после сказуемного глагола, например:

Einiges hat sich aber tatsächlich geändert. Zum Beispiel können Sie Ihre Leute nicht mehr in den feldgrauen Rock stecken lassen, wenn sie mal den Mund auftun (Gotsche).

Und ein Austausch wird in zahlreichen Fällen möglich. In der indirekten Rede steht z.B. grundsätzlich der Konjunktiv II als deutliche Form für den Konjunktiv I…(Probleme).

Кроме того, zum Beispiel может занимать в предложении позицию при имени существительном или личном местоимении и функционировать в этом случае в качестве логической частицы. Логическая частица выделяет слово, к которому она примыкает, как предикат высказывания и указывает на его связь с однородными понятиями [Торопова 1980: 4 - 5]. Приведем пример такого функционирования zum Beispiel. В нём ядерный элемент частицы существительное Cäsar соотносится с существительным Männer и является семантическим предикатом, о чем свидетельствует его акцентное выделение.

Von den meisten großen Männern haben wir authentische Zeugnisse über das, was sie faktisch taten, was sie gedacht haben. Cäsar zum Beispiel hat zwei Bücher hinterlassen (Feuchtwanger).
Точно так же ведет себя в предложении лексема namentlich. Она может быть союзным словом и занимать первое место либо следовать за сказуемым, например:

Sie durfte nichts sagen, alles war so schwierig, alles so voll Gefahr, namentlich durfte Julie nicht verstimmt und beleidigt werden (Hesse).

Однако чаще мы имеем дело с логической частицей, выделяющей и соотносящей свой ядерный компонент со словом в предшествующем поясняемом предложении, например:

Die Bewohner sollten „Rote“ sein. Namentlich die Frau…wäre…eine gefährliche Aufrührerin (Dornemann).
Союзы das heißt, und zwar служат чаще для связи частей сложного предложения, zum Beispiel, namentlich являются средством связи частей сверхфразового единства.

Что касается союза nämlich в значении «а именно, то есть», то он употребляется только в УПК, является подлинным сочинительным союзом и не влияет на порядок слов, когда стоит в начале поясняющего предложения, например:

Sonst fehlt nur noch ein Punkt, … in Beziehung auf den uns alle die gleiche Schuld trifft. Nämlich wir alle haben zunächst das Hauptgewicht auf die Ableitung der politischen, rechtlichen und sonstigen ideologischen Vorstellugen … aus den ökonomischen Grundtatsachen gelegt und legen müssen (Marx).

Союз nämlich может примыкать к существительному или личному местоимению, занимая с ним одно место. Однако в отличие от логических частиц  namentlich и zum Beispiel, он не выделяет это слово и не превращает его в логический предикат, а соотносит целиком поясняющее предложение с поясняемым, уточняя сказуемое последнего, например:

…und da ich geendet, geschah etwas ungemein Merkwürdiges. Zouzu nämlich gab mir die Hand.

Таким образом, среди сложносочинённых предложений отдельную группу образуют предложения с пояснительным значением. Они всегда состоят из двух частей: поясняемой и поясняющей. В зависимости от лексического наполнения поясняемого компонента различаются уточнительно-пояснительные и собственно-пояснительные предложения. В том и в другом случае пояснительные отношения оформляют союзы и слова, выполняющие союзную функцию das heißt, nämlich, namentlich, zum Beispiel, und zwar. Их лексическое значение вносит дополнительный смысл в пояснительное отношение. Оно реализуется как экспланативное, пояснительно-присоединительное, иллюстративно-выделительное.
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Образное основание ФЕ, выражающих эмоцию страха, 

в турецком и английском языках 

Для Фразеологических единиц (ФЕ) в большинстве случаев характерно наличие более или менее живой внутренней формы. Различные точки зрения на природу образности, её когнитивный статус и роль в понимании идиом, высказываемые в некоторых работах (Р. Гиббса, Дж. Лакоффа и др.), можно свести к двум концепциям: “концептуально-метафорической гипотезе” и “гипотезе интерференции”. 

Первая гипотеза ассоциируется прежде всего с работами Р.Гиббса (R.Gibbs). Согласно этой гипотезе, образная мотивация идиом основывается не на конкретных визуальных представлениях благодаря буквальному прочтению идиомы, а на достаточно абстрактных способах интерпретации одних сущностей в терминах других, например, ярость – это жара. (Lakoff, 1987, 1993). Эти способы интерпретации Д.О.Добровольский называет “метафорическими моделями” [Добровольский 1996: 71].

“Гипотеза интерференции” связана с именами К. Каччари, Р.И. Румиати, С.Глаксберга (Cacciari, Glucksberg, Rumiati, 1992). Согласно этой гипотезе, идиомы вызывают в сознании образы, которые базируются исключительно на прямых значениях компонентов соответствующих идиоматических выражений.  Эти образы не зависят ни от метафорических моделей, ни от актуального значения идиомы. 

Метод прямого опроса позволил Добровольскому выяснить, что образы, лежащие во внутренней форме идиом, в  своём большинстве базируются на прямых значениях компонентов. В нашем исследовании мы также подтверждаем данный факт. Следует заметить, что образ идиомы шире внутренней формы лексической единицы. Вызываемые идиомами квазивизуальные образы, как правило, не связаны с их актуальным значением. Но актуальное значение идиомы, понимание как образовавшаяся в результате метафорического или реже метонимического переноса семантическая структура, наследует определённые черты исходного фрейма или сценария. Это отмечали в своих работах такие учёные, как В.Н. Телия, Ю.Д. Апресян, А.Б.Феоктистова и др. 

В анализе внутренней формы идиом, выражающих эмоции и чувства человека в турецком и английском языках, мы опираемся на преимущества обеих гипотез. Роль когнитивных следов исходного смысла в плане содержания идиомы может быть различной и зависит от степени её семантической прозрачности.   В связи с этим мы анализируем внутреннюю форму идиомы, её образную составляющую, которая является частью плана содержания идиомы. Вслед за Ю.Д. Апресяном и Д.О. Добровольским  мы полагаем, что “метафорический компонент является частью семантической структуры идиом, обозначающих эмоции” [Апресян 1993; Добровольский 1994: 74].

Идиома выполняет роль хранилища информации не только о том, что происходит во внутреннем мире человека, но и о том, как данное эмоциональное состояние проявляется и как оно оценивается как самим говорящим, так и окружающими.  В идиоме содержатся сведения о типовой ситуации переживания той или иной эмоции или даже целого чувства.

Всем известно, что сфера эмоций недоступна прямому наблюдению. Языковая фиксация эмоциональных состояний является основой, на которой в наивной картине мира формируются представления о сущностных характеристиках этой эмоции. Перейдём к анализу образной составляющей ФЕ ‘радости’. Наиболее адекватным для нашей цели представляется способ описания образной составляющей на основе семантических моделей. 

Анализ ФЕ подгруппы страха в двух языках позволил выявить следующие семантические модели:

1. Ощущение холода (реже жара), обозначающее состояние страха (Buz kesilmek - застыть, замерзнуть, окоченеть; застыть, замереть (от страха, удивления и т.п.); покрыться холодным потом, Ateş basmak - бросать в жар в ТЯ, One’s blood turned to ice - кровь стынет в жилах от страха в АЯ).

2. Дрожь, озноб, дефекация, обозначающие состояние страха (Ağız tamburası çalmak - стучать зубами, Donuna etmek - наделать в штаны (со страху) в ТЯ, Shake like an aspen leaf - дрожать как осиновый лист, Shake (or shiver) in one’s boots - букв. трястись в ботинках; трястись от страха, дрожать как осиновый лист в АЯ).

3. Изменение цвета лица (бледность), обозначающее состояние страха (Benzi atmak – побледнеть в ТЯ, Be as white as a sheet - букв. бледный как полотно; быть бледным от страха в АЯ).

4. Неприятные осязательные ощущения, ощущаемые лицом как покалывание и шевеление и обозначающие состояние страха (Tüyleri diken diken olmak - покрыться гусиной кожей; испытывать страх в ТЯ, Curl smb’s hair - букв. закрутить чьи-то волосы; волосы дыбом встают у кого-то (от страха), шокировать в АЯ). 

5. Утрата обычного места нахождения внутреннего органа (души, сердца, печени), обозначающая состояние страха (Canı ağzına gelmek - букв. душа к горлу пришла; душа в пятки ушла, сильно испугаться, Ciğeri ağzına geldi - у него душа в пятки ушла (со страху), Yüreği ağzına gelmek - букв. сердце пришло в рот; сильно испугаться, душа в пятки ушла в ТЯ, Smb’s heart is in one’s mouth - букв. чья-то душа во рту; душа в пятки ушла у кого-то, Jump out of one’s skin - букв. выпрыгнуть из кожи; быть сильно удивлённым, шокированным, испуганным в АЯ).

6. Нарушение ритма дыхания или усиленное сердцебиение, обозначающие состояние страха (Nefesi kesilmek - перехватить дыхание от страха, Yüreği çarpmak/ Yürek çarpıntısı - букв. сердцебиение; замирание сердца (от страха, волнения), Nabzı atmak - биться (о пульсе)от страха в ТЯ, Hold one’s breath - затаить дыхание в АЯ).

7. Пограничное состояние между жизнью и смертью, обозначающее состояние страха (Kanı iliği kurumak - букв. кровь засохла у кого-то; сильно испугаться, Ödü kopmak (patlamak) - букв. желчь взорвалась; сильно испугаться, Can alıp can vermek - букв. то отдавать душу, то забирать её; мучиться, терзаться; смертельно бояться в ТЯ и Be more dead than alive - быть ни живым, ни мёртвым в АЯ).

8. Потеря человеком сознания, рассудка, замедление мышления, обозначающее состояние страха (Aklı çıkmak - букв. ум выскочил; терять голову, обезуметь (от страха),  что-то произойдёт плохое в ТЯ и Be scared out of one’s senses (wits) - испугаться до потери сознания, Scare smb. out of their wits - испугать кого-то до потери сознания в АЯ).

9. Онемение органов и частей тела, обозначающее состояние страха: а) онемение языка (Küçük dilini yutmak - проглотить малый язык в ТЯ, One’s tongue glued itself to the roof of one’s mouth - у кого-то язык прилип к гортани; язык отнялся в АЯ); б) оцепенение, подкашивание ног (Dizlerin dağı çözülmek - ноги подкашиваются, еле стоять на ногах (от усталости, страха, волнения), Eli ayağı tutulmak - букв. рука и нога оцепенели; оцепенеть от страха, холода, Put kesilmek - остолбенеть, окаменеть в ТЯ).

10. Ощущение боли в сердце, обозначающее внутреннее переживание человеком состояния страха (İçi burkulmak - щемить – о сердце; замирать от испуга; ёкать – о сердце, İçi (yüreği) cız etmek - сердце ёкнуло, Yüreği cız etmek (cızlamak) - испытывать сильную боль из-за страха в ТЯ и Be sick at heart - букв. сердце болит; озабоченный, тоскующий; тяжело на душе из-за сомнений, страха, горя в АЯ).

11. Широко открытые глаза, тик, обозначающие состояние страха (Gözleri fincan gibi açılmak/olmak - вытаращить глаза (от удивления, страха), Gözü yılmak - букв. глаз испугался; спасовать, стушеваться; оробеть, испугаться в ТЯ и Look as if one had seen a ghost - сильно испугаться, точно увидев привидение; выглядеть очень испуганным в АЯ).

12. а) Желание спрятаться (пассивный страх) (Köşe bucak kaçmak - прятаться в закоулки, не показываться кому-то на глаза, прятаться от кого-то в страхе, Canını dar etmek (bir yere) - букв. сузить душу (в каком-то месте); спастись и спрятаться) в ТЯ); б) Бегство (активный страх), т.е. внешне выраженная поведенческая реакция человека, обозначающая состояние страха (Çil yavrusu  gibi dağılmak - букв. разбежаться как птенцы рябчика; ( броситься врассыпную в ТЯ, Move like a scalded cat - нестись как ошпаренный кот в АЯ).
12. а) Крик, возглас, т.е. вербальные действия, обозначающие состояние страха (Bre aman - помилуйте! ах ох! О боже мой! (выражает испуг, удивление, волнение) в ТЯ и Cry (shout) blue murder - букв. кричать «синий убийца»; кричать «караул», кричать не своим голосом, дико вопить в АЯ); б) Молчание (Çıt çıkarmamak - не издавать ни звука, не сметь дохнуть, Gık dememek - не издавать и звука в ТЯ).

Можно сделать следующий вывод: в целом образная основа ФЕ подгруппы страха в ТЯ и АЯ схожа в силу физиологических проявлений эмоции страха, не контролируемой со стороны человека. Исключение составляют лишь модели 9б, 12а и 12б, выявленные только в ТЯ.

Итак, образная основа подавляющего большинства ФЕ подгруппы страха отражает физиологические ощущения лица и поведенческую реакцию человека, выраженную мимикой и действиями.

В идиомах с живой внутренней формой образная составляющая является элементом плана содержания. Образная составляющая позволяет выявить семантические различия между близкими по значению идиомами в рамках одной подгруппы. 
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Лингвокультурологический аспект изучения фразеологизмов

с компонентами devil/devil’s в русскоязычной аудитории

В современной методике преподавания иностранных языков все большее внимание обращает на себя лингвокультурологический аспект, согласно которому изучение языка должно сопрягаться с познанием духовной культуры его носителей. Безусловно, лексическая  и фразеологическая системы являются наиболее ценными источниками культурной информации. Особый интерес для изучения представляют составные наименования английского языка с компонентами devil/devil’s. Эти единицы составляют отдельную группу во фразеологическом фонде  и служат для обозначения различных реалий. Указанные фразеологизмы являются названиями растений и животных, могут обозначать предметы неживой природы  и предметы быта, служат для номинации отвлечённых понятий, используются для обозначения людей. Лингвокультурологический анализ составных наименований  с подобной структурой должен быть направлен  на определение тех уникальных значений, которые способны развивать элементы devil/devil’s в указанных единицах, а также на установление причин, по которым та или иная реалия в момент номинации воспринималась носителями английского языка как  «принадлежащая дьяволу». Мы считаем, что на основании полученных данных становится возможным реконструировать представления носителей английского языка о злом духе, нашедшие свое отражение в рассматриваемых ФЕ. В качестве объекта исследования нами избраны фразеологизмы-фитонимы, составляющие наиболее многочисленную подгруппу среди указанных единиц. 

Как было отмечено выше, рассматриваемые единицы могут быть объединены  на основании того, что в их структуре присутствует компонент devil, который  выполняет различные функции. В некоторых фразеологических единицах он функционирует в качестве  имени прилагательного, так как  уточняет, конкретизирует значение второго компонента сочетания (devil grass, devil club), в этом случае данная лексема эквивалентна русским относительным прилагательным «бесовский», «дьявольский», «чертовский». Иногда адъектив  devil оформляется с помощью форманта ’s, указывающего на принадлежность характеризуемого предмета (devil’s-flow, devil’s-tree), в этом случае его русским аналогом выступает притяжательное  прилагательное «чёртов». Структурно-смысловые отношения компонентов в подобных составных наименованиях близки к структурно-смысловым отношениям определения и определяемого слова в словосочетании и носят атрибутивный характер. В ряде фразеологизмов лексема devil, напротив, функционирует как имя существительное и является определяемой лексической единицей, значение  которой конкретизируется вторым компонентом фразеологизма. При этом отношения между компонентами также не выходят за рамки структурно-смысловых отношений, характерных для адъективных словосочетаний, ср.: blue devils, devil-in-a-mist, devil-in-the-bush. Все фразеологизмы выполняют номинативную функцию и имеют терминологический характер. 

Рассмотрим более подробно группу  ботанических терминов, в которых элементы devil/ devil’s  выступают в функции имени прилагательного. Как правило, эти фразеологизмы  объединяют в себе  определение и определяемое, между которыми существуют отношения конкретизации. Определяемое слово  выступает носителем родового понятия и  имеет прямое (свободное) значение.  Определитель, в качестве которого выступает элемент devil или devil’s, суживает объем родового понятия, обозначенного определяемым словом, и всегда имеет переносное (связанное) значение. Следовательно, в этом случае можно говорить о частичной метафоризации термина. Согласно классификации терминологических сочетаний, сделанной В. Н. Прохоровой, эти единицы языка  представляют собой словосочетания, в которых «метафоризировано определяющее слово, причём метафоризация этого прилагательного осуществляется именно в этом словосочетании» [Прохорова 1980: 65]. К подобным фразеологизмам-фитонимам относятся единицы devil grass (букв. чёртова трава; пырей ползучий), devil ivy (букв. чёртов плющ; арум, аронник), devil wood  (букв. чёртово дерево; американская маслина, олива), devil’s apple (букв. чёртово яблоко; мандрагора; дурман обыкновенный), devil’s cotton (букв. чёртов хлопок; джут), devil’s-fig (букв. чёртова фига; опунция, колючий мак), devil’s-flow (букв. чёртов цветок; дрёма лесная), devil’s-flаx (букв. чёртов лён; льнянка обыкновенная), devil’s ironweed (букв. чёртова вернония; молокан канадский),  devil’s-hop-vine (букв. чёртов хмель; сассапариль круглолистная, смилакс).  Причину такого наименования указанных растений следует искать в особенностях их строения или в определенных присущих только им свойствах. Английский фитоним devil grass  служит для обозначения  пырея ползучего, трудноискоренимого сорняка полей и плантаций различных культур. Определяемый компонент grass ‘трава’ конкретизируется с помощью определителя devil с уникальным значением ‘сорный’. Составное наименование devil ivy  называет разновидность плюща, известного также под названием  арум, или аронник. Его отличительным свойством является то, что в свежем виде все части данного растения ядовиты. В этом случае определитель devil имеет связанное значение ‘ядовитый’.  Мандрагору, а также дурман обыкновенный называют иногда devil’s apple. Причина подобной номинации указанных растений может быть объяснена как свойствами самих растений, так и народными представлениями, связанными с ними. Так, с глубокой древности мандрагора была известна в странах юго-восточной Европы и Ближнего Востока как растение, обладающее магической силой и приносящее счастье. В фольклоре европейских народов также встречаются сюжеты, в которых мандрагора  связана с нечистой силой. Дурман обыкновенный   мог быть назван именно так потому, что его плод – коробочка до 5 см в диаметре – усажен жесткими шипами. Кроме того, действующие начала дурмана  относятся к категориям ядовитых веществ. В этом случае элемент devil’s имеет значение либо ‘колдовской, волшебный’, либо ‘колючий’ или ‘ядовитый’. Название devil’s-fig  носит  колючая груша, или опунция. Компонент devil’s, входящий в состав данного фитонима,  имеет значение ‘колючий’, так как стебли опунции обычно густо покрыты колючками. Чёртовым цветком (devil’s-flow) англичане  называют дрёму лесную из-за её необычного строения (нижние листья продолговато-овальные, верхние – ланцетные; зубцы чашечки острые, длинные, шиловидные; чашечка и цветоножка клейкие от железистых волосков), времени цветения  (обычно открывается только  ночью), некоторых свойств (встречается как сорная трава). Devil’s-flаx – это льнянка обыкновенная, которая известна как растущий повсеместно многолетний злостный сорняк. В этом фитониме элемент devil’s реализует значение ‘сорный’. Кустарниковое растение джут, называемое также devil’s cotton, имеет очень прочную древесину, из волокон которой изготавливают мешки, парусину, брезент, верёвки и канаты. Подобное свойство джута стало причиной его отнесения к «нечистым» растениям.  Под именем devil’s-hop-vine в английской ботанической терминологии зафиксирован смилакс, кустарниковые или травянистые лианы которого достигают двадцати метров длины и  часто образуют труднопроходимые заросли, так как их вьющиеся или лазящие стебли снабжены острыми, направленными вниз шипами. Элемент devil’s в составе данного фразеологизма  имеет значение  ‘колючий, усаженный шипами’. Следовательно, рассматриваемые английские фитонимы, в состав которых входят элементы devil/devil’s, служат для номинации определённого круга объектов растительного мира, обладающих следующими свойствами: сорное, ядовитое растение, растение с характерными морфологическими признаками (колючки,  шипы, ланцетные листья, шиловидные острые лепестки), растение с ночным временем цветения или обладающее прочной древесиной, растение, которое по суеверным представлениям имеет волшебную силу. В указанных фразеологизмах компоненты devil/devil’s реализуют такие несвободные значения, как  ‘сорный’, ‘ядовитый’, ‘колючий’, ‘колдовской’. 

Другая часть составных наименований, в которых отношения между компонентами носят атрибутивный характер, также объединяют в себе два начала: слово-определение и определяемое слово. Однако в этом случае как определитель, так и определяемое слово имеют не прямые, а переносные значения. В отличие от первой подгруппы фразеологических единиц, где семантический сдвиг произошел только у одного  лексического компонента фразеологизма,  данные термины образовались в результате соединения компонентов, каждый из которых претерпел семантическое преобразование. В.Н. Прохорова считает, что подобные составные наименования «представляют собой результат метафоризации словосочетания в целом» [Прохорова 1980: 66]. Таким образом, основным способом образования единиц этого типа является метафора.  В рассматриваемых нами английских  метафорических наименованиях средством сравнения, с одной стороны, всегда выступают представления о злом духе, которые  реализуются элементами devil/ devil’s, с другой стороны, различные предметы, например,  части тела  (коготь, палец, кишки, волосы, рука, язык) в фитонимах  devil’s-clow (s) (букв. чёртов коготь; лютик полевой), devil’s-finger (s) (букв. чёртов палец; лядвенец рогатый), devil’s-gut (s) (букв. чёртова кишка; повилика европейская), devil’s-hair (s) (букв. чёртовы волосы; ломонос виргинский), devil’s-hand (s) (букв. чёртова кисть, рука; хирантодендрон), devil’s-tongue (s) (букв. чёртов язык; опунция). Указанные растения получают именно такие наименования, так как их форма чем-то напоминает или часть тела человека, или его внутренние органы, ср.: devil’s-gut (s) (букв. чёртова кишка), повилика европейская – однолетнее растение, паразитирующее на крапиве, хмеле. Растение бесхлорофилльное, то есть не зеленое, а бледное, иногда  красноватого цвета с тонкими вьющимися стеблями, имеющими присоски; devil’s-hand (s) (букв. чёртова кисть, рука), хирантодендрон – декоративное дерево с яркими красными цветами, чьи пять лепестков по форме и расположению напоминают пальцы на руке. В единице devil’s-horn (s) (букв. чёртов рог), используемой в микологии для обозначения  весёлки обыкновенной, средством сравнения является рог дьявола. Такое сопоставление становится возможным благодаря внешнему виду гриба, а также его необычным свойствам. Весёлка имеет яйцевидную или шаровидную форму с белой или желтоватой оболочкой (так называемое чёртово яйцо). При созревании оболочка разрывается и из нее появляется ножка, напоминающая рог,  на вершине которой находится шляпка 4–5 см высоты. Ножка достигает высоты 30 см и растет очень быстро (5 мм в минуту). Зрелый гриб имеет сильный неприятный запах падали. 

Кроме того, в качестве объектов для сравнения могут выступать предметы быта, внешний вид которых напоминает форму листьев растения, его цветов и семян. Это кисточка (devil’s  paintbrush (букв. чёртова кисть; ястребинка оранжево-красная), вилы (devil’s-pitchfork (s) (букв. чёртовы вилы; череда олиственная), погремушка (devil’s-rattlebox (es) (букв. чёртова погремушка; смолёвка широколистная), трость (devil’s-walking-stick (s) (букв. чёртова трость; аралия колючая), дубинка (devil’s club (букв. чёртова дубинка; эхинопанакс высокий, заманиха высокая), фартук (devil’s-apron (букв. чёртов фартук; ламинария), труба (devil’s trumpet (букв. чёртова труба; дурман вонючий), удила (devil’s-bit (букв. чёртовы удила; сивец луговой), тиски (devil’s-grip (s) (букв. чёртовы тиски; моллюго мутовчатый), ср.: devil’s-tether (букв. чёртовы путы;  горец птичий). Горец птичий произрастает повсеместно. Стебли горца стелются по земле, листья мелкие. После цветения стебли становятся твердыми. Многие виды засоряют посевы. Следовательно, причина того, что в наименования данных растений входят компоненты devil/devil’s, как и в предыдущем случае, объясняется свойствами самих объектов номинации. Это растения, чья морфология отличается необычной формой, напоминающей какую-либо часть человеческого тела (devil’s-tongue (s)); растения, форма плодов, листьев, стебля, цветов которых схожи с предметами быта (devil’s  paintbrush, devil’s-shoestring (s)); растения с колючками, шипами, роговидными выступами (devil’s club, devil’s-finger); растения-паразиты (devil’s-gut, devil’s-root) или ядовитые растения, наносящие вред человеку и  животным (devil’s-clow (s), devil’s-bite). 

Таким образом, лингвокультурологический анализ языковых единиц с компонентами  devil/devil’s позволяет сделать следующие выводы. Современный английский язык располагает большим массивом фразеологизмов, в состав которых входят указанные элементы,  причем  в количественном отношении среди данных ФЕ преобладают фитонимы. Как правило, между компонентами фразеологических единиц этого типа  развиваются атрибутивные отношения. При этом лексема devil может выступать как в качестве определителя, так и в качестве определяемого элемента. Как определитель данная лексическая единица развивает ряд уникальных несвободных значений:  ‘сорный’,  ‘колючий’,  ‘ядовитый’,  ‘колдовской’. Английские фитонимы, в состав которых входят компоненты devil/devil’s, служат для обозначения особого круга растений, обладающих рядом специфических признаков. Это сорные или ядовитые растения, паразитирующие растения, растения с колючками или шипами. Форма  данных растений может быть весьма необычной и напоминать части человеческого тела или предметы  домашнего обихода. Кроме того, с некоторыми из указанных представителей флоры связаны суеверные представления британцев о колдовстве. Следовательно, мы вправе сделать вывод о том, что согласно народным, возможно, дохристианским  представлениям жителей Британии злой дух (devil) был причастен к созданию подобных растений, считающихся «нечистыми» и получивших поэтому именно эти особые наименования. Привлечение материала русского и чувашского языков также способствует верификации сделанных выводов. Русские и чувашские фразеологизмы-фитонимы чёртов орех (водяной орех, чилим, рогульник; водяной орех произрастает чаще всего в пресных водоемах, плод – «орех» с роговидными выступами), чёртово дерево (аралия маньчжурская; кора аралии морщинистая, усажена многочисленными шипами), чёртова борода (аралия маньчжурская), чёртово ребро (клоповник европейский; растение обладает неприятным запахом, ядовито), шуйтан курăкě (букв. чёртова трава; растение очень ядовито), шуйтан хупаххи (букв. чёртов лопух; папоротник), шуйттан кăмпи (букв. чёртов гриб; бледная поганка, мухомор), шуйттан урапи (букв. чёртово колесо; перекати-поле) обозначают растения с аналогичными или сходными свойствами. На наш взгляд, этот факт  свидетельствует о некоторой общности представлений об ирреальном мире  у носителей трёх языков и может быть подтвержден предъявленным языковым материалом.
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Фразеологический концепт «Leben» 

в аспекте межкультурной коммуникации

 (из опыта преподавания немецкого языка как иностранного)

Для осуществления успешного межкультурного общения необходимо не только знание лексики и грамматики языка и правил их функционирования, но и также необходимо иметь представление об архетипах, стереотипах, оценках, лежащих в основе любой культуры и определяющих мировосприятие, культурное поведение её представителей. Сложившиеся стереотипы поведения, отношение народа к действительности обусловлены национальным характером данного этноса. 

В этой связи интересным представляется описание характера собственного народа самими немцами. С их точки зрения характерными качествами немецкого этноса являются: 1) Соблюдение  порядка. Порядок превыше всего. «Категорический императив – понятие, введенное Кантом, поскольку он не смог смириться с отсутствием порядка в мировом устройстве» [Зайдениц, Баркоу 2001, цит по: Фомина 2004: 13]. 2) Серьезность. Немцы воспринимают жизнь со всей серьезностью, они привержены правилам. «Все, что не разрешено – запрещено» [там же: 11]. 3). Стремление к совершенствованию (перфекционизм) – «это главная отличительная черта немцев … Идеи всегда прекрасны и никогда не подводят […]. Конфликт между идеями и реальностью неизбежны, и немцы уже с этим смирились. Он придает жизни ощущение трагизма» [там же: 16-17]. 4) Покорность есть первейший долг (Фр. Шиллер) [там же: 11]. 5) Скромность добродетельна, попытка выделиться – достойна осуждения. 6) Мечтательность. «Когда окружающая действительность становится невыносимой, немцы спасаются бегством в мир фантазий. Неудачи и поражения вынуждают искать спасения в метафизической сфере» [там же: 16]. 7) Страх. «Именно страх движет немцами  в их стремлении все упорядочить, проконтролировать, снова и снова, проследить, застраховать, проверить, задокументировать. В душе они уверены, что нужно обладать высоким интеллектом, чтобы понять, насколько опасна жизнь» [там же: 16]. 8) Немцы «считают  себя яростно одаренными: в каждом немце есть что-то от неистового Бетховена, парящего над лесами и оплакивающего закат солнца в горах, преодолевающего бесчисленные удары судьбы, пытаясь выразить невыразимое. Это Великая Немецкая Душа, которая заявляет о себе везде, где только речь заходит об Искусстве, Чувствах и Истине [там же: 7]. 9) Стремление к уюту. Понятие уют у немцев нечто большее, чем просто комфорт. «Оно ассоциируется у них с идеалом Родины: это и сердечное тепло, и домашний очаг, и семья, т.е. все то, что спасет от Страха и ностальгии, теплое и спокойное убежище в холодном и неустроенном мире [там же: 22].

 Рассуждая о национальном характере немецкого этноса, следует отметить, что характер народа является отражением восприятия жизни. В этой связи небезынтересно обратиться к рассмотрению феномена «жизнь» в немецкой культуре, поскольку категория «жизнь» является базовой категорией антропоцентрической парадигмы. В свою очередь, концепт «жизнь» является одним из знаковых концептов в национальной концептосфере любого этноса. 

В настоящей статье предпринята попытка выявить особенности восприятия и отношения к жизни немецкого этноса, а также особенности поведения представителей немецкой культуры. Некоторые сведения о причинах поведения представителей определенной культуры можно извлечь из ФЕ, являющихся экспонентами культуры. Фразеологизмы тесно связаны с историей, культурой и бытом  народа, в них воплощены его дух, психология и способ мышления, что наложило свой отпечаток на смысловую, содержательную сторону этих единиц, в основе которых лежат преимущественно образы, специфичные для определённого языка, часто связанные с  реалиями говорящего на данном языке народа. Использование ФЕ другого языка, с одной стороны, требует осознание подобных стереотипов, а, с другой стороны, в них наиболее ярко проявляется национально культурная специфика, что способствует осознанию этих стереотипов. Предметом анализа являются фразеологизмы с лексическим компонентом «Leben».

В ходе исследования фразеологизмов «жизни» нами был сделан вывод, что основные черты немецкого национального характера, приведенные выше, находят подтверждение в приоритетах, концептуализированных в понятии «Leben». Так, например, исследование немецкого фразеологического концепта «Жизнь» в аспекте его корреляции с внутренним миром человека, парадигмой морально-нравственных ценностей человека и т.п. позволило выделить тождественные приоритеты: стремление к завершению, спокойствию, уюту, комфорту и т.п.

В стремлении немецкого этноса завершить любой вид деятельности (о чем наглядно свидетельствует доминирование перфективных глаголов, входящих в структуру vita-ФЕ, т.е. фразеологизмах, репрезентирующих концепт «Leben»), проявляется типичная черта немецкого этноса – «стремление к порядку» (Ordnung über alles).
Перфективные глаголы в составе vita-ФЕ могут, по нашим наблюдениям, обозначать разнообразные виды деятельности человека, а именно    физическую (wie aus dem Leben gegriffen), кинематическую (ins Leben eintreten),   интеллектуальную (über (j-s) Leben und Tod entscheiden), речевую (eine dem nacherzählte Geschichte), физиологическую (die Gestalten (dieser Erzählung) sind dem Leben abgelauscht), причем названный вид деятельности, и т.п.
Анализ семантического содержания перфективных глаголов в составе vita-ФЕ позволил выявить некоторые сущностно-доминантные признаки вербализованного концепта «Leben», позволяющие, в частности, концептуализировать феномен «жизнь» как пространственно-темпоральную, абстрактно-ментальную и физическую категорию. 
Доминирование глаголов, обозначающих результат деятельности, направленной на жизнь, объясняется, на наш взгляд, тем, что в «семантико-фразеологическом пространстве» немецкого языка жизнь рассматривается как явление, «управляемое» человеком, в частности, во фразеологическом ряду «seinem Leben ein Ende setzen/bereiten/machen» подчеркивается главенствующая роль человека как вершителя своей судьбы, стремящегося положить конец даже своей собственной жизни. 
По нашим наблюдениям, частотными представляются признаки «спокойствие» и «одиночество», вербализуемые различными ФЕ и отражающие различные аспекты этих эмоционально-психологических состояний. Так, спокойствие передается с помощью прилагательных «geruhsam», «beschaulich», «ruhig», выражающих неторопливость, благодушие, созерцательность. Доминирование признака «спокойствие» представляется в определенной степени закономерным, так как этот феномен в известной мере отражает этнопсихологический портрет немецкого этноса, стремящегося к уюту, спокойной/тихой жизни (ein ruhiges Leben).
Релевантность признака «одиночество» для немецкой культуры (ein einsames Leben, ein zurückgezogenes Leben), как и для многих других (европейских культур), является конвенциональной, т.к. эпоха индустриальных и технократических обществ, эпоха научно-технического прогресса, политической и экономической глобализации и т.п. закономерным образом способствует определенному отчуждению общества и индивида, а  нередко  способствуют его изоляции и одиночеству. 
Небезынтересно отметить, что при характеристике состояния человека, по нашим наблюдениям, релевантным для немецкой картины мира является отражение прежде всего негативных эмоционально-психологических состояний. Так, vita-ФЕ репрезентируют такие негативные эмоционально-психологические состояния человека, как: неуверенность (seines Lebens nicht sicher sein); отсутствие радости (seines Lebens nicht mehr froh werden); любовь/привязанность к другому человеку (für j-n ist das Leben ist das Leben ohne j-n/etw. nicht lebenswert); одиночество (ein zurückgezogenes Leben); печаль (ein trauriges Leben).
Вместе с тем анализ фразеологизмов «жизни» позволил выявить деятельностный/активный характер немецкого этноса. Об этом свидетельствует доминрующее количество ФЕ, актуализирующих сему «Действие». Ср.: vom Leben  zum Tode bringen, j-m das Leben vergällen, am Leben hängen, j-m das Leben angenehmer machen. В свою очередь, «жизнь» представители немецкой культуры рассматривают прежде всего как некую сущность, поддающуюся воздействию, влиянию извне, причем как позитивному, так и негативному. На наш взгляд, данный факт отражает, с одной стороны, противоречивую природу человека, стремящегося главенствовать во всём, подвергать сомнению даже такую общепризнанную аксиому, как «ценность жизни», и даже, в известной степени, девальвировать её, а, с другой стороны, он отражает постоянный поиск человека в решении проблем,  его стремление к лучшему, к преодоленю жизненных барьеров, что способствует его саморазвитию. 

Что касается условий существования человека, то наиболее частотными выступают условия жизни, в которых отмечается влияние человека на жизненные условия (sein Leben von Grund auf ändern, sein Leben umkrempeln). Далее следуют vita-ФЕ, отражающие собственно социальные условия жизни.
Таким образом, рассуждая об особенностях межкультурной коммуникации, следует отметить влияние национального характера на коммуникативное поведение того или иного этноса. В данной работе нами приводятся такие черты национального характера немецкого этноса, которые выявляются в результате лингво-когнитивного анализа фразеологизмов, вербализующих концепт «Leben», базовой категории антропоцентрической парадигмы. В числе выявленных характеристик следует отметить стремление завершить любой вид деятельности, склонность к одиночеству, спокойствию, деятельностный/активный характер немецкого этноса и др.

Полученные результаты могут найти применение в практическом преподавании немецкого языка как иностранного, а также в спецкурсах по «Межкультурной коммуникации» и «Лингвокультурологии».
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Диахронический аспект в исследовании пунктуации

  
История становления и эволюции пунктуации как одного из средств письменной речи и явления, универсального для языков с буквенной системой письма, не раз оказывалась в центре внимания отечественных и зарубежных ученых, в числе которых – Н. С. Валгина, В. А. Истрин, Б. И. Осипов, 
Ж. Дрийон, А. Дюга, Н. Каташ, Ж. Попен и другие. Ярко выраженную диахроническую направленность имела состоявшаяся в 1978 г. в Париже Первая Международная лингвистическая конференция, посвященная вопросам изучения европейской пунктуации: многие из представленных докладов сообщали результаты исследований употребления знаков препинания в речи той или иной эпохи, раскрывали закономерности эволюции пунктуационной системы в связи с общими закономерностями  развития письма.

В. А. Истрин, исследуя первые буквенные системы письма – финикийскую, греческую, латинскую – обращает внимание на черточки и точки, обозначающие границы слов (Истрин, 1980). Согласно Ж. Дрийону, первые факты употребления собственно знаков препинания и возникновение самого термина ‘пунктуация’ относятся к периоду жизни Аристофана Византийского (257 – 180 гг. до н.э.), предложившего использование трех пунктуационных знаков: точка вверху строки для обозначения «законченного смысла», соответствующая современному абзацу; точка в середине строки как «знак небольшой недосказанности», соответствующая современной точке; точка внизу строки, соответствующая точке с запятой в пунктуационных системах современных языков [Drillon 1991].

Поскольку последователи А. Византийского не были многочисленны, официально временем возникновения пунктуации считается значительно более поздний период – VIII в. н.э. Во французской письменной речи начало регулярного использования точек, обозначающих большие и малые паузы, было тесно связано с развитием ораторского искусства, с появлением в средневековом обществе потребности в средствах фиксации на письме интонационных особенностей устного прочтения религиозных текстов.

Таким образом, возникнув из объективно сложившейся необходимости, пунктуация как система условных обозначений на письме тех качеств речи, которые не могут быть выражены только словами и их расположением относительно друг друга, стала развиваться и совершенствоваться, преследуя цель все более емкого и точного выражения смысла пишущим [Валгина 1979].

Помимо точки, в западноевропейском письме каролингского периода (VIII – XI в.в.) появляются и другие неалфавитные знаки, но разные писцы применяют их в различных функциях [Истрин 1961]. Постепенно становится общеупотребительным пробел – исторически первая метаграфема, использование которой стало нормативным в речи многих европейских языков. Кроме того, начиная с X в., в европейских летописях довольно часто встречаются точка, запятая и двоеточие, игравшие не столько грамматическую или интонационную, сколько формально-эстетическую роль [Веденина 1980]. 

Интересен тот факт, что в русской речи членение текста на слова посредством пробела приживается лишь в XVI в. При этом употребление пробела основывалось на лексико-синтаксическом принципе: разделялись лишь синтаксически самостоятельные, то есть знаменательные слова, а также сочетания знаменательных слов со служебными. Лексико-морфологическое словоделение (раздельное написание всех слов) внедряется в русское письмо в XVII – XVIII в.в. [Осипов 1988]. 

Необходимость в унификации и систематизации всех правил пунктуационного оформления текста возникает в результате изобретения и распространения книгопечатания – события, которое Ж. Дрийон называет второй революцией в истории пунктуации после изобретения пробела         [Drillon 1991: 14]. В конце XV в. венецианским книгопечатником            
А. Мануцием была разработана первая система правил расстановки знаков препинания, которую можно считать прародительницей современной французской пунктуации. Набор пунктуационных знаков, используемый современными носителями французского языка, окончательно сформировался к середине XVI в. благодаря деятельности издателя Доле и Ф. Рабле [Веденина 1980].

В русском языке становление пунктуации произошло в результате заимствований из Византии, а позднее – также из системы письменных средств немецкого языка. Наиболее древним пунктуационным знаком славянского письма была точка. Широко использовались сочетания точек – по две, по три, по четыре; иногда вместо точек ставился крест. Точки могли обозначать границы между словами, либо фиксировали паузы в устной речи. Вместо точек иногда ставился крест. Такие знаки, как кавычки, многоточие, двоеточие и тире, вошли в пунктуационную систему русского языка лишь к концу XVIII в. (двоеточие и тире были введены писателем Н. Карамзиным) [Истрин 1961].

Разрабатывая периодизацию эволюции пунктуационной системы русского языка, Б. И. Осипов отмечает произошедший в XVIII в., в связи с заимствованиями из немецкого языка, переход от коммуникативно-синтаксического принципа, лежавшего в основе русской средневековой пунктуации, к принципу конструктивно-синтаксическому, или формально-грамматическому. С тех пор постановка знаков препинания в речи на русском языке определяется не столько компонентами актуального членения предложения, сколько составом членов предложения, их морфологическим выражением [Осипов 1988].

Пунктуация представляет собой функционально адаптивную систему, чутко реагирующую на изменения условий функционирования языка и на динамические процессы в общественном сознании. Как пунктуация в целом, так и отдельные знаки препинания исторически изменяемы – и в количественном (увеличивается количество пунктуационных средств), и в качественном смыслах (изменяются значения знаков). В частности, такие знаки, как двоеточие и точка с запятой, использовались значительно чаще в XIX в., чем в современной российской печати. Так, двоеточие нередко встречалось по несколько раз в рамках одного предложения. Пример обильного использования названных знаков препинания дают стихи М. Лермонтова, ставившего точку с запятой после обращения, при обосновании утверждения, а двоеточие – перед союзом но и при противопоставлении, то есть в случаях, когда современные пунктуационные правила рекомендуют постановку тире. С высокой частотностью использовались сочетания тире с другими знаками препинания, особенно с препозитивными точкой или двоеточием [Валгина 1979]. 

В целом, оценивая значение диахронического подхода в исследовании пунктуации, необходимо отметить, что сведения из истории языков способны объяснить многие закономерности организации и функционирования современных метаграфических  систем, давая возможность более глубокого понимания сущностных особенностей данного средства письменной речи.
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Полифоничность смысла как переводческая проблема
В современных условиях, в свете повышения интереса к вопросам межъязыковой и межнациональной коммуникации, более актуальной становится проблема смысловой организации текста перевода, так как предъявляются более высокие требования к результату межкультурного переноса смыслов. Это объясняет пристальное внимание к специфике процессов генерирования, интеграции и передачи смыслов, но до сих пор проблема является открытой для исследований, особенно в плане смысловой множественности.

Наиболее значимыми событиями в обозначенной предметной области можно считать появление следующих точек зрения и идей.

В 1962 г. Клод Леви-Стросс выдвинул идею "бриколажа" – произвольного  наложения и слияния разных смысловых компонентов, внеположного какой-либо системной соотносительности [Lévi-Strauss 1962]. К 1960-70-м гг. М.М.Бахтин приходит к выведению таких понятий, как "чужое слово", "диалогизм", "карнавализация", "гетероглоссия" [Бахтин 1997; Гаспаpов 1979]. Ю. М. Лотман разрабатывает идеи монтажа разнородных кодов и "точек зрения" в композиции произведения, "принципа противоречий" и введения "чужой речи" в литературное повествование [Лотман 1971]. В этот же период Ж. Деррида рассматривает текст как феномен, не обладающий целостностью, поскольку каждое высказывание является палимпсестом, написанным «поверх» предыдущих [Derrida 1967]. Ему вторит Р. Барт, представляя каждый акт прочтения текста как его «переписывание», что делает смысл текста непрерывно-текучим, а сам текст предстает воплощенной множественностью смысла [Barthes 1970].

В рамках проблем полифоничности, как дифференциации смыслов до бесконечности, особое место будет занимать анализ таких текстов, где отсутствие стационарного значения открывает пути множественного означивания, текстов, в которых определяющими являются динамичность формы, эскизность, бессюжетность, «поток сознания», как, например, нонсенс-поэзии.

Нонсенс-поэзия, или поэзия абсурда, традиционна для Англии, представлена произведениями Э. Лира (лимерики), Л. Кэрролла, Г.К.Честертона, Э.В. Рью, Ф. Ричардса, С. Миллигана, элементами детского фольклора, рок-лирикой ХХ в. Во Франции ХХ в. абсурд представлен дадаизмом в живописи, театром абсурда, анализом абсурда в одном контексте со смыслом у Ж. Делеза. В Германии в это же время проблем смысла и бессмыслицы касается Э. Гуссерль. В Испании линии абсурда отчетливо прослеживаются в сюрреализме С. Дали и произведениях Л. Бунюэля. В России они связаны с творчеством обэриутов [Косилова].

Лимерик – это форма короткого юмористического стихотворения, построенного на обыгрывании бессмыслицы, возникшая в Великобритании. Классический лимерик – пятистишие, написанное анапестом. Схема рифмовки - аабба, первая и последняя рифмы, как правило, повторяются. Третья и четвертая строки состоят из меньшего количества стоп. Широко известными лимерики стали благодаря Эдварду Лиру (1812-1888), который издал несколько книг стихов, написанных в жанре бессмыслиц. В стихах широко использовались каламбуры и неологизмы. Несмотря на то, что тема лимерика может быть вполне серьезной (любовь, философские размышления о мире, религия и т. п.), обязательной для этой формы является языковая игра. В основе содержания лимерика всегда лежит шутка, нелепица или небылица, насмешливое обыгрывание той или иной ситуации [Ермакова].

Сказанное определяет выделение следующих проблемных полей при переводе лимериков: специфика ритма и структуры, лингвокультурологические особенности юмора, осуществление межкультурного переноса смыслов в условиях постулирования их отсутствия.

Стихотворная и ритмическая форма лимерика почти всегда одна и та же, она основана на четком чередовании сильных / ′  / и слабых / ~ / ударений в строке. Лимерик состоит из 5 строк и имеет своеобразный стихотворный метр, образуемый трехсложными стопами с сильным выделением на третьем слоге строки (схема ~ ~  ′  ) в 1, 2 и 5 (последней) строках, двухсложными стопами с сильным выделением на втором слоге в 3 и 4 строках [Вишневская 2005]. Благодаря этому лимерик демонстрирует правильную фонетическую организацию английской речи, в особенности ее ритм [Norrish J. 1983]. Среди переводчиков лимериков В. Орлов, С. Сатин, О. Астафьева, М. Редькина. Переводы С.Я. Маршака отличаются степенью свободы интерпретации, но сохраненностью рифмовки английского оригинала.

There was a young lady of Niger,

Who smiled as she rode on a tiger;

They returned from the ride

With the lady inside – 

And the smile on the face of the tiger.

1) Улыбались три смелых девицы

На спине у бенгальской тигрицы.

Теперь же все три – 

У тигрицы внутри,

А улыбка – на морде тигрицы.

2) Улыбались три смелые леди,

Разьезжали верхом на медведе,

Вернулись все три

У медведя внутри,

А улыбка – на морде медведя [Маршак, 1959].

Для понимания сути юмористической тональности необходима, в частности, установка адресата на выражаемое сопереживание смешного, т.е. на принятые в данной лингвокультуре стереотипы поведения. Прагматические оценочные шутки требуют знания определенных норм поведения, черт национального характера [Карасик 2001].

There was a young woman named Riley,

Who valued old candle-ends highly.

When no one was looking

She used them for cooking.

‘It’s wicked to waste’, she said dryly. (Anon.)

Хозяйка одна из Нью-Йорка

Хранила свечные огарки.

Когда не было круп,

Она клала их в суп

И слыла экономной кухаркой. (М.Редькина)

Перевод данного лимерика с акцентом на самоиронию по поводу кулинарных способностей был бы ошибочен, поскольку, несмотря на существующий в Европе стереотип о невысоком качестве британской кухни, исследователи культуры Великобритании отмечают, что его появление связано с хорошими традициями домашней кухни, недоступной туристам [Пинягин 1996]. Высмеивание же скупости и стремления казаться лучше вполне характерно для британского юмора [Карасик 2001]. Однако, на наш взгляд, не учтена такая характеристика российского менталитета, как сострадательность, которая ставит в культурно неприемлемую позицию высмеивание человека, не имеющего достаточных средств на продукты питания.

Третья из обозначенных проблемных областей ставит наибольшее количество вопросов. В условиях нонсенса процесс генерирования смыслов достигает предельных чисел множественности, порождая в принципе неисчислимое количество толкований. По словам Мартина Гарднера,   «…в любом нонсенсе столько удобных для интерпретации символов, что, сделав относительно автора любое допущение, можно без труда подобрать к нему множество примеров» [Гарднер 1978]. В связи с этим некоторые исследователи нонсенса говорят о том, что он не есть проблема смысла, но проблема структуры текста, феномен, рассчитанный только и исключительно на чтение, законы же смыслообразования оказываются фикциями, неуловимыми и не поддающимися описанию [Клюев 2000]. Однако, есть мнения и о том, что абсурд не антонимичен смыслу, а, наоборот, является чем-то неотъемлемым для смыслопорождения [Делез 1998]. При такой трактовке лишенность смысла в поэзии абсурда противопоставлена отсутствию такового как его открытая возможность.

Таким образом, перевод лимериков в силу особенностей литературного жанра открывает три основных проблемных поля: специфика ритма и структуры, лингвокультурологические особенности юмора, осуществление межкультурного переноса смыслов в условиях постулирования их отсутствия, каждая из которых в той или иной степени связана с проблемой полифоничности смысла.
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Оценка во франко - и русскоязычном политическом дискурсе 

На современном этапе развития контрастивной лингвистики особый интерес представляет сравнительно-сопоставительный анализ универсальных понятийных категорий, к которым относится, в частности, и категория оценки. Одновременно в лингвистической науке наблюдается возрастание интереса к изучению дискурса определенного типа. Наглядным примером этого является то, что сегодня в фокусе внимания многих лингвистов оказался политический дискурс [Баранов 2001], синонимично к которому используются и такие термины, как «агитационно-политическая речь» [Чудинов 2003], «язык общественной мысли» [Герасименко 1998].  

Политический дискурс может рассматриваться в узком и широком значении.  В узком значении политический дискурс – это речь политиков в контексте функционирования определенных политических институтов, например, речь депутатов на заседании парламента [Dijk 1998].  

Под политическим дискурсом в широком значении имеют в виду: 

- «любые речевые образования, субъект, адресат или содержание которых относится к сфере политики» [Шейгал 2000]; 

- «сумма речевых произведений в определенном паралингвистическом контексте – контексте политической деятельности, политических взглядов и убеждений» [Герасименко 1998];

- «совокупность дискурсивных практик, иденцифицирующих участников политического дискурса как таковых или формирующих тематику политической коммуникации» [Баранов 2001]. Из вышеперечисленных толкований следует, что принадлежность дискурса к категории политической определяется главным образом его тематикой и социально-ролевыми параметрами коммуникантов в системе социально-политической интеракции. 

Авторами политических дискурсов, представленных в СМИ, являются персоны государственных структур различных рангов, общественные деятели, а также политаналитики и журналисты, которые,  описывая ту или иную политическую ситуацию и прогнозируя ее дальнейшее развитие, дают оценку анализируемым событиям и фактам. Следует отметить, что лингвистику интересует не столько факт наличия или отсутствия оценочного компонента в политическом дискурсе, сколько механизм языкового кодирования оценки, а также весь инвентарь средств, способных нести оценочный заряд. Механизм концептуализации, кодирования и декодирования оценки представляет сложное образование, именуемое оценочным актом. 

Оценочный акт имеет уровневую структуру. На перцептивном уровне объект оценки фокусируется в поле зрения субъекта как значимый. Это «значимостная» стадия, предваряющая оценку как результат. В качестве объекта оценки могут выступать предметы, явления, процессы, состояния, события, личности. На когнитивном уровне субъект, познавая объект оценки, определяет его координаты в когнитивном пространстве, выделяя и иденцифицируя его, устанавливая его место в окружающем мире [6]. Акт оценки объекта в завершенном виде имеет место на прагматическом уровне, на котором оценивающим субъектом определяется целый набор так называемых ценностно-ориентированных параметров: вредно - полезно, приятно - неприятно, интересно - неинтересно, такой, как надо – не такой, как надо, и т.д., значение которых  в общем сводимо к оппозитивным оценочным предикатам хорошо – плохо во всех языках (англ. good - bad,  франц. bien –mal, чув. лайặх –  япặх, итал.  bene - male). Понятия «хорошо» и «плохо» являются универсальными вербализуемыми оценочными категориями в языке. Следует особо отметить, что не имеется полной корреляции хорошего с полезным, интересным и т.д., но сознание упрощает и резюмирует ценностное суждение посредством предикатов хорошо – плохо. Универсальным средством кодирования и декодирования оценки может быть только язык. Выраженная языковыми средствами оценка как отношение субъекта к объекту становится одним из семантических свойств языкового явления – оценочностью [Вольф 1985]. Она может быть присуща единицам любого уровня языка – аффиксу, слову, предложению, тексту. 

Оценочная составляющая политического дискурса может быть выражена имплицитно на основе речевой импликатуры, пресуппозитивных знаний или контекстуальной интерпретации целого дискурса, или эксплицитно при помощи словарных значений соответствующих слов, или посредством грамматических показателей,  а также при помощи оценочных аффиксов, которые добавляют оценочный компонент к нейтральному слову;  при этом конвенциональные средства, такие как узуальные метафоры, сравнения и метонимии, относятся к эксплицитным способам выражения оценки.

Франко- и русскоязычные политические дискурсы создаются в разных социокультурных условиях. В российских СМИ за последние десятилетия наблюдается снятие запретов на тематику обсуждения. Вследствие этого в российские СМИ проникают слова,  не зафиксированные в литературной норме, но имеющие тенденцию становиться конвенциональными. Так, в россиийских политических дискурсах 1990-х гг. широко употреблялась лексика, образованная на основе наложения слов: Нам предлагают новое издание «гайдарономики» (Гайдар +экономика,  отрицательно-оценочная коннотация) (Российские Вести 29.07.93); мэриози (мэр+ мафиози), прихватизация (приватизация+ прихватить в значении украсть) (цит. по: [Костомаров 1999]). 

 Во французских печатных изданиях растет сфера приватности. Для французских печатных изданий значительный блок ценностей связан с моделированием будущего. Задача и цель их дискурсов – внушать окружающим положительный настрой. Наоборот, в российской печати около 60 % всех текстов, по данным исследований, подают негативную информацию [Дубин 2003], что может свидетельствовать о преобладании отрицательно-оценочных значений в дискурсе.

Для сопоставительного анализа с целью верификации изложенного выше тезиса были выбраны политические дискурсы в широком понимании этого термина. Их авторами являются журналисты, которые описывают одинаковое событие, являющееся внешнеполитическим как для Франции, так и для России. Таким событием стал уход из жизни Президента Югославии С. Милошевича, что нашло отражение в следующих языковых фактах. 

1) Франкоязычный политический дискурс:

Lorsqu’il dirigait le pays, les Serbes ont aboli toute notion de temps de travail : personne ne fait plus rien . Il  a permis au marché noir et à la contrebande de prospérer. Milosevic nous a aussi autorisé à porter des armes. Il nous a donné le droit de résoudre tous nos problèmes par les armes. Il nous a également autorisé à conduire des voitures volées/ Когда он руководил страной, сербы отменили всякое понятие рабочего дня: никто больше ничего не делал. Он позволил черному рынку и контрабанде процветать. Милошевич также разрешил нам носить оружие. Он дал нам право решать все наши проблемы при помощи оружия. Он также разрешил нам водить ворованные машины (LM 18.03.06).

2) Русскоязычный политический дискурс:

Большое черное пятно легло и на нее (Понте), и на судей, и на весь гаагский трибунал…Трибунал по-хамски отнесся к больному старику, которого заморили в его тюремной келье…По сути, врачи свели его на тот свет…То, что происходило на процессе в Гааге, не имело отношения ни к справедливости, ни к демократичности…Кто мог угробить человека в гаагской тюрьме, о которой принято думать, что она покомфортнее иных российских санаториев?...А в гаагской тюрьме как мухи мрут VIP-заключенные (АиФ № 11-2006).

Объект оценки во франкоязычном дискурсе номинирован как Milosevic/ Милошевич. Отрицательная оценка объекта становится возможной, то есть передается в имплицитной форме в результате описания негативных аспектов внутренней ситуации в Югославии во время правления С. Милошевича. В дискурсе описаны такие негативные аспекты внутригосударственной ситуации в Югославии, как действия и поступки населения, а также действия руководителя Югославии, имеющие разрешающий характер по отношению к поступкам населения. В дискурсе можно декодировать информацию, что разрешать поступать плохо – это факт, характеризующий главу государства отрицательно. Отрицательные моменты югославской действительности описаны посредством следующей лексики: ne fait plus rien /ничего не делает, то есть бездельничает; marché noir et contrebande  prospèrent /черный рынок и контрабанда (отрицательные факты реальности) процветают (глагол с положительным значением теряет свой положительный компонент и способствует усилению отрицательного значения у слов контрабанда и черный рынок); conduire des voitures volées/ водить ворованные машины (воровать – плохо расцениваемый в обществе аспект действительности). Действия Президента описаны глаголами  a permis/разрешил; a aussi autorisé/также позволил; a donné le droit/дал право, нейтральными в отрыве от данного контекста, но получающими отрицательные коннотации в контексте. Адресат выводит следующий смысл высказывания: Милошевич разрешил поступать плохо, следовательно, он сам поступил плохо.

В русскоязычном дискурсе объект оценки номинируется как она (Понте), судьи, гаагский трибунал, врачи.  Затем
при помощи эксплицитно-оценочной лексики констатируется факт совершения отрицательного действия: морить –уничтожать, доводить до изнеможения, мучить. Прибавление к этому глаголу префикса за- добавляет значение завершенности и преднамеренности совершения плохого действия. Действия объекта, таким образом, описаны в дискурсе предикатом «поступать плохо». Кроме того, в современной реальности считается негуманным, плохим лишать жизни именно стариков, так как в этом контексте актуализируются такие потенциальные семы слова «старик», как слабый, беззащитный, безобидный, не могущий постоять за себя, то есть не делающий ничего плохого. Следовательно, употребление слова старик способствует усилению отрицательной оценки. Действия объекта оценки характеризуются как отрицательные при помощи эксплицитно-оценочной лексики: по-хамски – без должного уважения, унизительно, издевательски; угробить человека – умышленно убить. В этом дискурсе используются фразеологизмы, ставшие конвенциональными для передачи именно отрицательной оценки: Большое черное пятно; свели его на тот свет; как мухи мрут VIP-заключенные. Отрицательная оценка усиливается и за счет положительного значения таких слов, как судей, врачи (судья и врач по нормативам современного общества должны олицетворять положительные качества – в дискурсе же они описаны как совершающие негативные действия). Поэтому действия объекта, если их разместить на шкале оценки, можно описать как «объект оценки поступает очень плохо».

Сравнивая русско- и франкоязычные дискурсы, появление которых было вызвано кончиной С.Милошевича, можно отметить, что характер оценки объектов не одинаковый. Если в русскоязычных дискурсах отрицательной оценке подвергнуты действия суда и врачей, то во франкоязычных дискурсах объектом отрицательной оценки является сам С.Милошевич. Во франкоязычных дискурсах оценочный предикат можно обобщить словом «плохо». В русскоязычных дискурсах оценочный предикат более экспрессивный, его значение можно обозначить как «очень плохо». 

Сопоставление дискурсов из французской и российской прессы, имеющих объектом оценки внешнеполитическое событие для обеих стран, показывает, что при передаче отрицательной оценки во французской прессе очень часто адресату приходится задействовать свои пресуппозитивные знания и имплицировать добавочную информацию. В русскоязычном дискурсе в качестве средства передачи оценки больше используется экспрессивно-окрашенная лексика (по-хамски, угробить), входящая, кроме того, в состав конвенциональных образных средств: фразеологизмов (свели его на тот свет, как мухи мрут), метафоры (Большое черное пятно). В целом русскоязычный политический дискурс  использует точные слова, содержащие в денотате компонент «плохо». Во франкоязычных дискурсах отрицательная оценка генерируется у нейтральных слов под воздействиием контекста. Действия объекта оценки в русскоязычном дискурсе можно описать оценочным предикатом «объект поступает плохо, часто даже очень плохо», то есть отрицательная оценка имеет ярко выраженный отрицательный характер, в отличие от слабоотрицательного характера оценки во франкоязычном дискурсе.

Политические дискурсы можно типизировать в соответствии с заложенными в них оценочными единицами как относящиеся к группе с 1) эксплицитным или 2) имплицитным выражением оценки. Оценка в русскоязычном политическом дискурсе выражается преимущественно эксплицитно, то есть первичным (словарным, конвенциональным, языковым) значением слова, являющимся оценочным. Во франкоязычных дискурсах отрицательная оценка выражается преимущественно коннотативно, то есть является контекстуально-обусловленной (неконвенциональной) и, как следствие, имплицитной.
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убеждения и принуждения

В современном языковедческом пространстве формируется новая интегральная наука, объединяющая, усилия представителей целого комплекса смежных наук – традиционной лингвистики, психолингвистики, прагмалингвистики, конверсационной лингвистики, риторики, психологии, теории массовой коммуникации, рекламы, менеджмента, социологии, связей с общественностью, этнографии, конфликтологии.   Возросший интерес исследователей к функциональной стороне языкового феномена, а именно  к одной из  важнейших  его функций – регулятивной – является  яркой приметой современного развития гуманитарного научного знания, ориентированного на практические потребности общества. Речь идет о науке об эффективном речевом воздействии. Речевое воздействие при этом понимается широко, т.е. и как информационное изменение состояния сознания коммуниканта, и как модификация структуры его убеждений.  Изменение  психологического, ментального  и  физического состояния коммуникантов в рамках общей теории действий называют изменениями "состояния  мира". Как правило,  языковая личность не склонна легко расставаться со своими убеждениями и  знаниями,  приобретенными  в процессе практики,  а тем более поступать вопреки стереотипным или уже сложившимся представлениям. В связи с этим актуальным  становится исследование способов эффективного речевого воздействия, а именно – стратегических дискурсов убеждения и принуждения как частных вопросов в общей теории речевого воздействия.

Построение моделей  речевого воздействия представляет интерес в теоретическом и практическом плане. С одной стороны, исследование механизмов, которые действуют при  речевом   воздействии  в каждом частном случае, позволяет уточнить структуру лингвистической модели. С другой – анализируя различные приемы  речевого   воздействия, мы можем создать номенклатуру этих приемов и существенно расширить лингвистический инструментарий.

Изучение дискурса убеждения и принуждения представляет особый интерес для лингвистов еще и потому, что характеристика особенностей функционирования речевых единиц, основанная только на иллокутивной  цели  типов РА и построенная на анализе изолированных единиц речевой деятельности,  является недостаточной. Известно,  что  изначально  присущая  высказыванию прагматическая функция актуализируется, модифицируется за счет связи с  предшествующими или последующими членами речевого взаимодействия. В этом случае следует говорить  об особом значении речевой единицы, а именно интеракциональном, которое актуализируется лишь в дискурсе. Интеракциональные значения  впервые  были  выделены в теории дискурса У.Эдмонсона  и далее описаны в работах отечественных лингвистов (Чахоян, Паронян, и др.). 

В данной статье дискурс убеждения и принуждения квалифицируются как тип стратегического дискурса, т.е. последовательность  речевых действий (локальных шагов), которая способствует решению задачи под контролем определенной стратегии. Стратегия – это понятие более высокого уровня организации речевой деятельности. Ряд исследователей говорят о творческой реализации плана построения говорящим своего речевого поведения с  целью  достижения общей  глобальной языковой / неязыковой задачи общения в интеракции (Дейк, Макаров).  Стратегия в общих чертах – это характеристика  когнитивного плана общения, которая контролирует оптимальное решение системы задач гибким и локально управляемым способом в условиях  недостатка  информации о последующих действиях других участников  коммуникации  или  о  локальных контекстуальных  ограничениях  на  собственные  последующие действия. В  стратегическом дискурсе речевые единицы реализуют свой интеракциональный потенциал,  являясь  «квантами» не сообщения, а воздействия.

Дискурсы убеждения и принуждения рассматриваются как типы компететивного диалога, характеризующегося конкуренцией мнений, знаний, установок. Разграничение между стратегическими дискурсами убеждения и  принуждения объясняется тем,  что в них реализация цели – убедить  адресата в необходимости принять то или  иное  решение, разделить ту или иную точку зрения, отличаются степенью императивности:  мягкая степень императивности для  дискурса убеждения и жесткая – для принуждения. Необходимо отметить также,  что принуждение противостоит убеждению  как  способу  морального  воздействия. В дискурсе убеждения в центре внимания находится концептуальная сторона деятельности адресата, в то время как принуждение  направлено на деятельностную сторону  поведения партнера по коммуникации.  В условиях компететивного диалога каждый коммуникант обладает своей моделью ситуации,  которую считает истинной, то есть наблюдается конкуренция мнений и точек  зрения.  Автору речевого сообщения (С1) не удается напрямую воздействовать на собеседника,  он наталкивается на ограничения,  задаваемые моделью  ситуации  второго  коммуниканта (С2).  Поэтому С1 вынужден продумывать соответствующую  стратегию  построения  речевого действия,  основываясь  на своих гипотезах о С2,  его модели ситуации,  включая такие параметры,  как уровень  образованности  и  информированности,  социально-ролевые,  психологические,  возрастные и другие характеристики.  Эти переменные детерминируют  стратегию  построения  дискурса принуждения и убеждения.

 Однако характер  этой детерминации не является жестким и однозначным,  поскольку выбор средств речевого воздействия и его процедур базируются на когнитивной модели мира коммуниканта, его индивидуальном опыте и представлениях,  которые  имеют  вероятностную  структуру.  Следовательно,  социальный   индивид,   пытаясь трансформировать  наличное  "состояние мира" реципиента,  не всегда руководствуется законами формальной логики,  которые, как известно,  фиксируют содержательные закономерности общечеловеческой практики.  Нередко стратегический дискурс убеждения  и принуждения строится коммуникантом исходя из "наивной, интуитивной" логики, которая интерпретируется обыденным сознанием как "здравый смысл". Отсюда модель стратегического дискурса убеждения и принуждения можно представить лишь в самом общем виде.

Убеждение и принуждение начинается с апелляции С1 к  С2. При  этом сообщается конкретное положение дел.  Стадия конфронтации наступает,  когда С2 не соглашается с точкой зрения С1. С2 часто обосновывает свои возражения, приводя различные аргументы. Интеракциональный ход, выражающий мнение С2, задает  конфликтное начало речевому взаимодействию.  Следующим интеракциональным ходом  С1  начинает  стадию  аргументации, приводя ряд аргументов в защиту выработанного тезиса. С  помощью одних аргументов устанавливается истинность тезиса,  с помощью других - целесообразность его принятия, демонстрация его преимуществ по сравнению с другими и т.п. Иногда С1 с целью убеждения апеллирует к чувству  долга,  к эмоциональной стороне реципиента.  В результате чего могут возникнуть следующие ситуации:

    1. С1 доказал истинность тезиса и убедил С2

    2. С1 доказал, но не убедил С2

    3. С1 убедил С2, не доказывая

    4. С1 не доказывал и не убедил С2 (Брутян)

Во втором и четвертом случаях аргументация не имеет перлокутивного эффекта и,  следовательно, С2  может  продолжать  высказывать сомнения по поводу истинности тезиса.  В этом случае С1 может изменить  тактику аргументирования,  используя такие стратегические ходы,  как объяснение, уточнение, обобщение, уступка, контраст (термины Т.А. ван Дейка). В другом случае с этого момента речевое взаимодействие может развиваться по типу принуждения.

Рассмотрим  в  качестве  примеров  стратегических дискурсов  убеждения и принуждения фрагменты из произведений современных авторов.

    'It's better then letting the sharks eat us. This way, some of us will still have a chance. Soon, we'll all  be too weak to move. We must decide now.'

    Silvana looked at Patty 'How could you?'

    Patty whispered,'At least I'm not suggesting ...'

    'Just what are you not suggesting?' Silvana hissed.

    Patty whispered,'They used to ...help someone to die. If one of the sailors in a lifeboat was obviously dying  ... then they helped him to die.'

    'What if nobody was obviously dying?' Silvana asked.  'Then they all drew lots. One sacrificed himself for  the rest.'

    Silvana whispered, 'I'm never going to kill anyone, ever again, and I don't want anyone else to kill me.'

    Patty croaked,'How can it be wrong if it's legal? And I promise you it's legal.' (Conran, 647)

Предтекстовая ситуация  такова:  молодые женщины, оказавшиеся в экстремальной ситуации, вынуждены бороться за жизнь. Однако несколько дней без пресной воды и продовольствия  сделали свое  дело – женщины  начали  слабеть. Сейчас каждая из них думала только о себе.  В такой  ситуации одна из женщин,  Патти,  рассказывает, что моряки,  оказавшиеся в аналогичной ситуации,  для  того чтобы спасти себе жизнь,  едят человеческое мясо,  и что это вполне законно. Остальные не поддерживают этого разговора.  Через несколько дней ситуация ухудшается.  Как говорится в  авторском комментарии,  уже никто не знал, было ли предложение Патти разумным, безумным или преступным. Она вновь начинает  разговор  о  каннибализме.  

Патти начинает реализацию своей глобальной цели сразу  с приведения констатации  отрицательных  последствий, подводящих к принятию тезиса We must decide now. Ответный ход Сильвании начинает  стадию  конфронтации.  Семантика интеррогатива How could you?  и анализ паралингвистических  средств  позволяет идентифицировать эту речевую единицу, как эмоциональный протест.  Патти меняет стратегию, она идет на "очевидную уступку" /At least I'm not suggesting.../. Однако Сильвания перебивает ее.  Авторская помета /hissed/ сообщает  о  том,  что женщина раздражена и пытается прекратить разговор. Патти делает вид,  что не  замечает  реакции  Сильвании,  продолжает убеждать ее в необходимости и законности каннибализма. Стадия конфронтации расширяется за  счет  цепочки  "запрос-ответ".  Стратегия  Патти оказывается неэффективной, она не достигает нужного перлокутивного эффекта /I'm never going to  kill anyone/.  Патти в отчаянии делает последнюю попытку убедить Сильванию, однако та не поддерживает разговора. Интерес в  данном  фрагменте дискурса представляет и тот факт,  что в качестве тезиса выступает  директивный  речевой акт, не имеющий формы повелительного наклонения. Такие речевые единицы некоторые исследователи (Еемерен,  Гроотендорст) называют косвенными выражениями точки зрения. 

Следующий фрагмент дискурса начинается сразу со стадии конфронтации:

    Stachowa glared.'You here again? Haven't I warned you to stay away? Why do you hang on like the plague? Get out! Out! I'll scream for help! I'll call the police.' (С1)

    'Shut up! I'm not trying to kill you. I have a right to see my daughter.'(С2)

    'You haven't. A man who deserts his baby is no father. She's not your daughter.'

'Yes, she is - mine and not that escaped convict's you sleep with: that nobody of a bearded young lord.'

'Pig! Dog! Hyena! What are you raving about? May God in heaven punish you! May you drop dead on the spot!'

'Be still.'                 (Singer, 82)

В силу  сложившихся  между  коммуникантами отношений,  а также обстоятельств,  непосредственно предшествующих  данной ситуации,  С1  начинает реализацию жесткой дискурсивной стратегии с интеррогативных высказываний,  выражающих ее неприязнь к С2. Семантическое наполнение речевого хода С1 соответствует ее эмоциональному состоянию. Не прибегая к помощи аргументов, она пытается заставить С2 уйти, однако тот выдвигает в свою защиту аргументы.  Его речевой ход вызывает контраргумент со стороны С1. Ее высказывание, состоящее из трех ассертивных шагов,  полностью передает отношение  женщины  к  предмету спора.  С2 не соглашается с обезумевшей женщиной , пытается шутить, напоминая ей о их былых  отношениях.  Его  шутливое  высказывание  вызывает бурю проклятий.  С1 строго  следует  избранной  дискурсивной стратегии и, наконец, принуждает С2 покинуть дом. В данном примере речевое взаимодействие  сразу  начинает развиваться по типу принуждения. Глобальная цель коммуниканта достигается благодаря использованию жесткой  дискурсивной стратегии.

Таким образом, взяв  за основу модель критической дискуссии, предложенную в работе голландских ученых Ф.Х. ван Еемерена и  Р.Гроотендорста  "Аргументация,  коммуникация  и ошибки", модель-фрейм стратегического дискурса убеждения и принуждения можно представить в следующем виде:
                       I. Стадия конфронтации
        С1                                С2

 выдвижение тезиса             выражение сомнения по поводу

                                               истинности тезиса

                   II. Стадия аргументации

        С1                                С2

 обоснование аргумен-       принятие аргументов

 тирования                           контраргументирование

                                             отказ от речевого взаимо-

                                             действия

                 III.  Заключительная стадия

                                          С2

                                 информационное насыщение,

                                 меняющее или модифицирующее

       С1                     "когнитивную модель мира С2"

 аргументирование

 принуждение

                                          С2

                                 первоначальное состояние

                                 ситуационной модели С2

                                 нулевое состояние

Обобщенные модели-фреймы  стратегического дискурса убеждения и принуждения становятся практически значимыми, только когда ясно, какие речевые акты на различных стадиях могут содействовать разрешению коммуникативного конфликта. На начальной стадии конфликта особенно характерно  использование вопросительных конструкций в речевых актах "запрос информации" и "просьба". С их помощью говорящий пытается заставить слушающего сделать что-то,  выраженное в утверждаемом содержании речевого акта, или удержать от этого. В ходе  развития  конфликта говорящий может использовать интеррогативы для выражения радости,  разочарования,  гнева,  удивления,  сожаления, тем самым выставляя напоказ свои  чувства,  касающиеся  определенного события,  положения дел,  партнера по интеракции и т.п. Особенно характерны вопросительные конструкции с экспрессивной окраской   на стадии разрешения конфликта,  при этом  социальный статус С1, как правило, выше, чем С2. Высокой рекуррентностью обладают интеррогативные высказывания – корреляты  ассертивных речевых актов, таких как утверждение и предположение, с помощью которых говорящий эксплицирует свое мнение о чем-то. Точка зрения или аргумент могут также выражаться посредством требования, оформленного интеррогативом. В стратегическом дискурсе убеждения и принуждения вопросительные конструкции реализует не коммуникативное значение, а интеракциональное: несогласие,  радость, гнев, раздражение, удивление, сожаление. На стадии аргументации характерно употребление интеррогативов – коррелятов ассертивных речевых  актов,  с  помощью которых коммуникант,  эксплицируя свое мнение,  убеждает собеседника.  В критический момент требование, оформленное интеррогативным высказыванием, может послужить достижению глобальной цели дискурса.
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Лексико-семантическая группа глаголов с доминантным значением страх в речевых высказываниях

Проблема страха как важнейшего модуса человеческого существования, организации внутреннего мира человека восходит корнями к самым первым попыткам осмысления людьми своего предназначения в мире. Многие аспекты того, как мы концептуализируем  эмоцию страха, обусловлены нервной системой, т. е. реальное содержание концепта соотносится с чувственным опытом.

Страх в психологической науке понимается как отрицательная эмоция, возникающая в ситуации реальной или воображаемой опасности. В философию концепт страха был введен С. Кьеркегором, различавшим эмпирический страх – боязнь перед конкретной опасностью и безотчетный метафизический страх – тоску, специфичную для человека [Кьеркегор 1993]. Страх – это эмоция, возникающая  в ситуации угрозы биологическому или социальному существованию индивида и направленная на источник действительной или воображаемой опасности. В отличие от  боли и других видов страдания, вызываемых реальным действием опасных для существования факторов, страх возникает при их предвосхищении. В зависимости от характера угрозы интенсивность и специфика переживания страха варьируются в достаточно широком диапазоне оттенков (опасение, боязнь, испуг, ужас и т. д.). Если источник опасности является неопределенным или неосознанным, возникающее состояние называется тревогой. Функционально страх служит предупреждению субъекта о предстоящей опасности, позволяет сосредоточить внимание на ее источнике, побуждает искать способ избежать ее. В случае, когда страх достигает силы аффекта (панический страх, ужас), он способен навязать стереотипы поведения  (бегство, оцепенение, защитная агрессия). Даже этот далеко неполный список указывает на широкий спектр эмоций, переживаемых субъектом, что и объясняет наличие в языке значительного количества синонимов,  синонимичных выражений и идиом, обозначающих различные переживания страха. 

Остановимся на том, что страх – состояние сильной тревоги, беспокойства, душевного смятения перед какой-либо опасностью, бедой, боязнь чего-либо, т.е. чувство, вызываемое оценкой какого-либо факта как опасного для жизни или благополучия. Существует очень много видов страха:

- страх смерти; 

- страх наказания;   

- страх потерять работу;

- страх за любимого человека;

- страх перед экзаменами;

- страх перед разлукой;

- страх заболеть какой-либо болезнью и т.п. 

Признавая наличие языковых структур, в которых выражаются наиболее типичные проявления эмоций (гнев, печаль, страх и т.д.), современные психолингвисты акцентируют внимание на том, что языковая репрезентация страха варьируется у разных народов: “Feelings represent the subjective experience  of biological (physiological) events… and feelings can be categorized in  a  variety of ways, and they are differently categorized in different cultures.” [Литвинов 2005:31].

В соответствии с классификацией эмоций, предложенной А. Вежбицкой, лексические единицы, обозначающие различные проявления страха,  объединены в группу под условным названием “something bad can/will happen” (возможность /неизбежность/ чего-либо плохого)  [там же:49].

Лексико-семантические группы отражают реально существующие в сознании носителей языка связи и отношения с действительностью, в них структурируется та или иная предметная область и поддерживается тонкая дифференциация понятий.
Понятие страха  представлено глаголами английского языка широким синонимическим рядом: frighten, scare, daunt, appall, intimidate, dismay, terrify, browbeat, affright, cow, alarm, shock, dishearten, abash, dispirit, discourage,  threaten, bluster, fulminate, terrorize, unnerve, bulldoze, deject, depress, horrify, astound и т. д. с доминантным значением «запугивать, тиранить, подавлять, держать в страхе, терроризировать, внушать боязнь». Причем приведенный список включает с себя как стилистически нейтральные лексические единицы (intimidate, frighten), так и коллоквиализмы, семантика которых содержит экспрессивно-оценочные компоненты (bulldoze). Интересно, что некоторые лексикографы, в частности, Д. Девлин, включают в словарную статью глаголов, обозначающих чувство страха, такие лексические единицы, как awe и overawe (внушать благоговейный страх) очевидно полагая, что почтение и глубокое уважение к личности человека имеют  оттенок благоговейного страха, трепета, и семантика этих глаголов содержит данные значения [Девлин 2005:136].

Синонимы отличаются друг от друга по следующим смысловым признакам: 1) способ воздействия на объект; 2) характер результирующего состояния объекта.

Intimidate обозначает любой вид запугивания. Способы воздействия на объект  могут варьироваться от реального применения силы до ее демонстрации  или угрозы ее применить, а состояния объекта, возникающее в результате успешного запугивания, от неспособности до нежелания действовать: “I now stood in the empty hall; before me was the breakfast room door, and I stopped, intimidated and trembling (Bronte);  “Mrs. Brodie's spirit quailed. The superior look of the purser as he directed them below intimidated her “(Cronin).
Cow сближается с intimidate по приз​наку способа воздействия на объект (хотя чаще предполагает примене​ние насилия, чем угрозу его при​менить) и отличается от intimidate по признаку характера результирую​щего состояния, указывая на утрату способности или воли к действию или на полное подчинение объекта чужой воле: the population of the colony was thoroughly cowed /население этой колонии держалось в состоянии бес​прекословного повиновения/;  “Brown .. could see his men drenched with dew, sitting amongst the cold ashes and the litter of the camp, haggard, cowed, and in rags” (Conrad); “Mrs. Hurstwood had decided not to lose her advantage… Now that she had practically cowed him, she would follow up her work with demands (Dreiser);  “My father shook his head. He looked cowed, miserable, but calm“ ( Snow).
Bulldoze, напротив, не отличается от intimidate по признаку характера результирующего состояния объекта, но, в отличие от intimidate, предпола​гает шантаж или угрозу в качестве способа запугивания: he bulldozed his younger brother /он терроризировал своего младшего брата/; they bulldozed the witness into giving false evidence /они до того запугали свидетеля, что тот дал ложные показания/;
“When he tried to bulldoze the Jordan's Premier, the Premier resigned “(W. B. E. D.); “With his usual respect both for ability and position, he approved of Luke: but he wasn’t to be bulldozed when an idea was being talked about (Snow).  
Bully значит «запугивать, тиранить ко​го-л., ведя себя надменно по отно​шению к нему», «издеваться над тем, кто зависит от субъекта или слабее его»: “She was a slave till the day she died — bullied and worried and insulted by your brother James and his wife!” (E. L. Voynich); “Only one narrow domineering fellow, the Latin master, bullied him and made the blue eyes mad with shame and rage (Lawrence); “Like all her class, she toadied to her betters and bullied her inferiors” (Aldington); “His wife was a little sharp-faced woman who bullied her hus​band when he was sober and was bullied by him when he was drunk” (Joyce).
Browbeat близко по значению к cow и bully. Подобно cow, browbeat может предполагать в качестве результата подавление воли объекта, его способности сопротивляться; подобно bully, browbeat может предполагать в качестве способа запугивания вы-сокомерное   третирование объекта с элементами помыкания, издевательства: some of the of​ficers browbeat the recruits /некоторые офицеры издевались над новобранцами/; “Why was I always suffering, always browbeaten, always accused, for ever condemned…” (Bronte); “Thereupon, finding Tess unfairly browbeaten, the husbands and lovers tried to make peace by defending her…” (Hardy).
Все синонимы принимают в качест​ве субъекта и объекта название лица или группы лиц. Intimidate и cow могут принимать в ка​честве субъекта существительные, обозначающие действия человека, его мимику, тон и т.п., а также опасные или неприятные для объекта обстоятельства: his stern face and peremptory tone intimidated her /его суровое лицо и властный тон навели страх на нее/; “She had never been sure of her geometry, and now, with the exam​inations coming off in a few day's time, her deficiencies in this subject had intimidated her” (Cronin). 
Между синонимами сохраняются смысловые различия, касающиеся способа воздействия на объект: they were intimidated into voting against the proposal /их прину​дили угрозами голосовать против пред​ложения/; neither arrests nor persecution could cow the Negro leaders in Rodesia into silence /ни аресты, ни гонения не смогли принудить вождей негритян​ского движения в Родезии к молчанию/; they bullied the boy into giving away his new ball /они заставили мальчика отдать им свой новый мяч (под угрозой расправы)/.
Все синонимы употребляются в каузативных конструкциях типа to intimidate /to cow, to bulldoze, to bully, to browbeat/ somebody into [out of] (doing) something: “She was not going to be bulldozed into a conviction she did not feel…” (Snow); “Was she trying to bulldoze him into submission?” (Dreiser).
“I felt the risk I ran of being bullied …into taking a definite part in a dispute impossible of decision...” ( Conrad).
“...having, without utter​ing one word, browbeaten the other to subjection, he spoke..” ( Cronin).
Таким образом, очевидно, что дальнейший анализ семантических групп с общим значением «состояние страха» позволяет выделить тематические группы,  в которых необходимо фиксировать как различия, так и  сходства в области стиля, значений, грамматических конструкций.
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К вопросу об обучении юридическому переводу

В настоящее время значительное внимание уделяется вопросам совершенствования обучения переводчиков. Поиск наиболее эффективных методов и моделей подготовки переводчиков, работающих в сфере профессионального межъязыкового общения, неоднократно обсуждался на страницах печати, а также на конференциях и симпозиумах, посвященных данной проблеме. К сожалению, приходится признать, что среди теоретиков и практиков перевода до сих пор  нет единства мнений относительно разработки наиболее эффективной программы подготовки переводчиков. Так, И.С. Алексеева выступает против «тематического принципа» подготовки переводчика, отмечая при этом, что не следует смешивать «знания на тему» и профессиональные навыки [ Алексеева 2001: 7 ]. Вместе с тем, в ведущих западных школах подготовки переводчиков подобная «тематическая» специализация присутствует [Гамзатов 2004: 21]. Эффективность подобных программ обучения отмечают и слушатели Московской международной школы переводчиков, где в качестве самостоятельных дисциплин изучаются технико-коммерческий, юридический, финансово-экономический перевод [Мухортов 2004: 72]. Говоря о значимости глубокой специализации переводчика в определенной профессиональной сфере, нельзя не сослаться на мнение одного из основателей современной переводоведческой школы В.Н.Комиссарова, который полагает, что система подготовки будущих переводчиков должна включать наряду с элементами, расширяющими его эрудицию, элементы специализации, дающие представление об основных понятиях в области экономики, права, отдельных естественных наук [Комиссаров 1999: 88]. По нашему мнению, юридический перевод должен стать одной из обязательных дисциплин, включенных в программу подготовки переводчиков.

В данной статье мы рассмотрим некоторые проблемы обучения юридическому переводу, связанные с юридической терминологией.

Сложности перевода юридической терминологии определяются целым комплексом причин. Как отмечает М.Г. Гамзатов, к основным из них можно отнести: 1) сложности, обусловленные языковой природой термина; 2) сложности, связанные со специфическими характеристиками юридического термина; 3) сложности, возникающие из-за несовпадения юридических систем государств, следовательно, из-за расхождения объемов понятий, передаваемых терминами-аналогами, из-за существования специфичных для одной терминосистемы единиц и отсутствия переводческих соответствий в другой; 4) наконец, сложности субъективного характера, обусловленные недостаточной подготовкой лиц, занимающихся переводческой деятельностью [Гамзатов 2004: 11]. Мы рассмотрим более подробно третью группу сложностей.

Юридические термины соотносятся со сферой как практической, так и научной деятельности. Поскольку право относится к общественно-политическим наукам, юридические термины обладают национально-культурным компонентом, т.к. отражают специфику национальных правовых культур [Максименко 2003: 314]. Это не означает, что у разных правовых систем нет общих точек соприкосновения. Конечно, существуют единые для всех систем базовые юридические понятия. Но это не исключает расхождения объемов понятий, передаваемых терминами-аналогами.

Переводчик, работающий с английским языком, должен учитывать специфику законодательной и правовой системы той или иной англоговорящей страны, а также российской юриспруденции. Это предполагает наличие у переводчика фоновых знаний, умения ориентироваться в тонкостях правовых систем разных стран. Как известно, Соединенное Королевство и США относятся к странам общего права (Common Law), основанного на статутах и прецедентах. Правовая же система Российской Федерации восходит к Римскому праву. Успех перевода одного и того же русского юридического термина зависит от знания политико-правовых систем разных государств, элементов их властных структур и институтов. Так, термин «министр иностранных дел» не всегда переводится как «Minister for Foreign Affairs». Когда речь идет о Канаде, его следует переводить как «Minister for External Affairs», в США это «State Secretary», а в Соединенном Королевстве – «Secretary for Foreign and Commonwealth Office».

Переводчику нужно знать, что даже в официальной лексике встречаются синонимичные названия – несколько официальных терминов для обозначения одного и того же явления социально-экономической жизни. Например, «Канада» в англо-американской литературе может переводиться  официально принятым названием «Canada», а также вариантом «The Provinces».

Одно и то же английское слово может иметь несколько значений, в том числе терминологическое значение. Причем уточняющее значение термина нередко связано с его орфографическим оформлением. Так, нередко в обычном значении слово пишется с маленькой буквы, в терминологическом – с заглавной и с артиклем «the». Например, «bar» - это 1) кусок; перекладина; шлагбаум; 2) барьер, отделяющий судей или места членов Палаты Общин; но 3) «The Bar» - адвокатура, коллегия адвокатов; сословие адвокатов, барристеры (в Великобритании). В обычном значении слово пишется раздельно, в терминологическом - слитно («club law» - устав клуба, «clublaw» - кулачное право).

При переводе отдельных терминов необходимо учитывать особенности политико-правовой системы страны, о которой идет речь. Так, термин «гражданин» можно перевести как «citizen», если речь идет о стране, в которой высшие органы государственной власти либо избираются, либо формируются представительными учреждениями. В тех случаях, когда речь идет о стране, в которой существуют элементы монархической формы правления, более точным вариантом перевода будет «subject». 

Переводчик должен также знать и учитывать некоторые нюансы законодательств тех или иных стран, о которых идет речь в тексте. Например, «child» в юридической литературе Великобритании – несовершеннолетний до 18 лет. В других странах этим же термином обозначается  малолетний до 14 лет. Возраст имеет существенное значение при определении дееспособности несовершеннолетних субъектов права. Поэтому от переводчика в данном случае требуется особая точность.

Отдельной переводческой проблемой являются расхождения между английскими и американскими юридическими терминами. Один и тот же термин может иметь разные значения в США и Великобритании. Например, «active service» в США – «действительная военная служба», а в Великобритании – «участие в боевых действиях». Они отличаются разной совокупностью предоставляемых по закону льгот.

В других случаях одно и то же понятие обозначается в британском и американском вариантах разными терминами. Так, «ордер на арест» - «arrest warrant» (амер.) и «bench warrant» (брит.).

Еще большие расхождения наблюдаются между терминологией, принятой в европейском праве и в англо-американском праве. Так, по-разному обозначаются хозяйствующие субъекты. «Полное товарищество» в европейском праве -  «general partnership», в англо-американском – 

«partnership»; «общество с ограниченной ответственностью» - «company with limited liability» (европ.) и «close corporation/ private company» (амер.).

В заключение хотелось бы обратить внимание на еще одну переводческую проблему, связанную с переводом русских юридических терминов на английский язык. Руссицизмам в юридическом переводе посвящен ряд интересных статей Т.П. Некрасовой, опубликованных в журнале «Мосты»            [Некрасова 2005а: 26-31; 2005б: 31-35]. Как справедливо отмечает автор, при передаче  русских юридических реалий средствами английского языка переводчики нередко допускают ошибки, принимая «ложных друзей» за так называемую интернациональную лексику. Так,  слово «реквизиты» (в конце договора обычно указываются адреса и банковские реквизиты сторон) очень часто переводят близким по звучанию английским словом, что совершенно неправильно. Правильно будет использовать традиционный для таких случаев английский оборот «addresses and bank details of the parties». [Некрасова 2005а: 31]. Очень часто  переводы русских терминов на английский грешат буквализмом. В российской переводческой практике укоренился «charter capital» как вариант перевода понятия «уставной капитал». Это чисто русское изобретение. Общепринятыми английскими аналогами этого термина являются «authorized capital» и «nominal share capital» [Некрасова 2005а: 26]. Перечень подобных примеров можно было бы продолжить.

Таким образом, юридический перевод – совершенно особая область перевода, требующая от переводчика не только глубоких языковых знаний и основательной лингвострановедческой подготовки, но и пытливости ума, желания вчитываться в переводимый текст, способности смотреть «вглубь», потому что иначе разобраться в хитросплетениях юридической мысли просто невозможно.
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Передача цветообозначения в рамках 

газетно-публицистического текста

Большинство цветов немецкого языка имеет аналоги и сходства по значению в русском языке. Однако это не означает, что в процессе перевода значение цветономинаций не может подвергаться некоторым изменениям или переосмысливаться. 


В процессе исследования констатируем ограниченное, даже скудное употребление цветовых единиц. В основном цветономинации представлены  в качестве политических терминов, обозначающих название политических партий или их представителей: часто встречающееся как в журнале „Spiegel“, так и в журнале „Focus“ название известной западногерманской политической партии – die Grünen [Rot-Grün Spiel auf Zeit//der Spiegel: 52/2004]. Осуществляется оно в соответствии с данным цветом и считается общепринятым: die Grünen – партия «Зеленых». Название партии далеко не является случайностью, деятельность партии связана с защитой окружающей среды и соответственно название представителей данной партии: Der Grüne – представитель партии «Зеленых».

Аналогично передаются и названия представителей других политических партий Германии. Например, в журнале «Der Spiegel» в статье, посвященной спорам между двумя партиями СДПГ и ХДС, встретилось два подобных субстантивированных прилагательных „der Schwarze“ и „der Rote“ [Michael Jach 2004: 22]. Поскольку нам известно, что прилагательное  „schwarz“ ассоциируется с партией ХДС, а прилагательное «rot» – с  партией СДПГ, то при переводе с использованием описательного метода: Der Schwarze – представитель партии ХДС, Der Rote – представитель партии СДПГ.

Кроме субстантивированных прилагательных цвета встречаются двойные прилагательные. Например, словосочетание „die rot-grüne Koalition“ [Ralf Beste 2004: 24], характеризующее отношения между двумя политическими партиями. Двойные прилагательные немецкого языка обычно переводятся двойными прилагательными русского языка, причем порядок следования прилагательных, соединенных дефисом, в переводе сохраняется. Но есть случаи, когда такого рода замена является неуместной. В таких ситуациях также приходится прибегать к описательному переводу: Die rot-grüne Koalition – коалиция СДПГ и партии «Зеленых».

Помимо цветообозначений с явной политической окраской встречаются и другие цветовые единицы. Достаточно распространенным является употребление прилагательного „schwarz“ и почти всегда с оттенком негативности. Не удивительно, ведь черный цвет зачастую ассоциируется с чем-то неприятным, вызывает отрицательные эмоции. Например, в таких выражениях как: sich schwarz ärgern – очень сильно сердиться, jemanden für schwarz halten – считать кого-либо дураком, schwarz verkaufen – продавать нелегально, Er hat sich schwarz gemacht. – Он напился [Küpper 1990: 752]. 

В статье, где черный цвет полностью оправдывает свое отрицательное значение (слово „Schwarzarbeiter“ [Küpper 1990: 754]), речь идет о незаконном пересечении границы китайцами. В данном случае эпитет „schwarz“ эвфемистически указывает на противозаконность, преступность. Рассмотрим и проиллюстрируем это в контексте: Dank freien Visa-Regeln haben neben ehrliche Touristen und Kaufleute haben auch Schwarzarbeiter neue Reisechancen genutzt. – Визу для въезда в страну получить сейчас очень легко. Этой возможностью воспользовались не только честные туристы и торговцы, но и нелегалы.

Еще одним примером, иллюстрирующим негативное значение черного цвета, является статья из журнала „Der Spiegel“, посвященная отрицательному влиянию игровых автоматов на современную молодежь. На немецком языке игровой автомат звучит не иначе как „schwarzer Kasten“ [Thomas Lindemann 2004: 82]. 

В некоторых случаях „schwarz“ может принимать оттенок пренебрежения, что связано в основном с расовой ненавистью. В журнале „Focus“ в статье, где речь идет о жестоком отношении к людям другой расы, а именно к чернокожим, часто фигурирует субстантивированное прилагательное „der Schwarze“ или “die Schwarzen” [Horand Knaup 2005: 43]. Это название относительно афроамериканцев популярно среди расистов. Для самих чернокожих это является оскорблением. Прилагательное „schwarz“ выступает в роли жаргонизма и при переводе нам важно сохранить эту окраску. Неверно перевести прилагательное просто как «черный» или «черные», ориентируясь на цвет кожи. Следует помнить, что в России много других национальностей, имеющих темный цвет кожи: армяне,  азербайджанцы, другие восточные народы. В данном случае важно именно уточнить, какая раса имеется в виду. Следовательно: der Schwarze – «нигер», die Schwarzen – «нигеры». Конечно, такой перевод «режет» уши, но зато стилистическая окраска в процессе перевода была полностью сохранена.

Неудивительно частое употребление черного цвета и в журналах мод, так как этот цвет был  и остается модной тенденцией. В немецком издании журнала „ELLE“ черному цвету отведена целая статья. Очень часто встречается выражение „schwarze Musik“ [Schwarz ist...//ELLE: November 2002]. В отличие от самой расы афроамериканцев, их музыка, а сегодня к ней относятся – рэп, хип-хоп, блюз и джаз – очень популярна. Что касается перевода самого выражения „schwarze Musik“, при передаче «черная музыка» мы рискуем быть непонятыми. Кроме того, для этого выражения есть общепринятое определение: schwarze Musik – музыка негров или (чернокожих).

Черный цвет встречается и в рекламе. Например, в журнале „Der Spiegel“ напечатали рекламу вина, которая  называлась „Schwarzriesling“ [Schwarzriesling//Der Spiegel: 52/2004]. Очевидно, что его название было связано с цветом напитка, так как вино было очень темного, близко к черному цвета. Такого рода названия относятся к реалиям и переводятся либо транскрипцией „Schwarzriesling“ - «Шварцрислинг», либо транслитерацией. 

Конечно, черный цвет не является единственно встречающейся цветовой единицей. Говоря об отрицательном значении цветов, вполне уместно будет упомянуть голубой цвет. В одной из статей журнала „Focus“  речь идет о пагубном влиянии алкоголя на организм человека: „Duzente von Krankheiten waren mit dem blauen Dunst gebracht“ (Gesund, oder?//Focus 8/2004). Выражение  „der blaue Dunst“ связано с алкоголем: blau sein – быть пьяным, strahlend blau sein – напиться до потери сознания, jemanden blau anlaufen lassen – напоить кого-нибудь, blauer Engel пьяная девушка и т.д. [Küpper 1990: 111].

Что касается выражения „der blaue Dunst“, то буквально его можно перевести как «пьяный угар». В статье однако говорится не об алкогольном опьянении, а о вреде алкоголя вообще, поэтому более корректный перевод: Dutzende von Krankheiten waren mit dem blauen Dunst gebracht Алкогольная зависимость может быть причиной тысячи болезней.

Другой пример, в котором голубой цвет также имеет оттенок негативности: „Blaue Briefe hat er schon öfters bekommen“ [Letzte Chance//Juma: 2/1998]. Статья посвящена молодому человеку, который постоянно ленился, не хотел ничего делать, и его часто увольняли с работы. Само по себе выражение „der blaue Brief“ является устойчивым словосочетанием, поэтому нельзя перевести его буквально как «голубое письмо». Это словосочетание имеет аналог в русском языке и переводится как «уведомление об увольнении с работы»: Blaue Briefe hat er schon öfters bekommen. Он нередко получал уведомления об увольнении с работы.

В молодежных журналах цветовые единицы встречаются намного чаще, чем в общественно-политических журналах. Связано это, скорее всего, с тем, что жизнь молодежи отличается яркостью и насыщенностью. В основном цвета встречаются здесь в прямой номинации, как правило, для описания одежды или внешности. Например, в одном из номеров журнала Juma“ целая рубрика была посвящена внешнему виду подростков, как они предпочитают одеваться, краситься и т.д. Каждый человек индивидуален. Одной девушке, к примеру, нравится красить ногти в какие-то определенные цвета: „Ich habe gern meine Fingernägel blau-weiß lackieren“ [Großer Auftritt//Juma: 2/1998]. Двойное прилагательное переводится по отдельности и соединяется союзом «и»: Ich mag meine Fingernägel blau-weiß lackieren. Мне нравится красить ногти сразу в голубой и белый цвета.

Другая девушка рассказывает, какой цвет волос ей нравится: „Meine Haare habe ich rot getönt“ [Großer Auftritt//Juma: 2/1998].  В немецком языке цветономинация „rot“ используется для характеристики рыжего цвета как наиболее близкого к нему по своему оттенку: Meine Haare habe ich rot getönt. Свои волосы я покрасила в рыжий цвет. 
Как в молодежных журналах, так  и в журналах мод очень часто встречаются выражения „die braune Haut“, „braun werden“ [Badespass//Juma: 2/1998]. Разумеется, кожа не может быть коричневой и стать коричневым тоже нельзя. В связи с этим у цветономинации „braun“ есть аналог в русском языке: die braune Haut загорелая кожа, braun werden загореть [Duden/ Das Bedeutungswörterbuch 1991: 157].

К сожалению, очень редко встречаются оттеночные цвета, в основном в описании одежды: hellblaues Hemd светло-голубая рубашка [Großer Auftritt//Juma: 2/1998].

Также имеют место более интересные оттенки цвета. Девушка, рассказывая о своем гардеробе, упомянула о наличии в нем брюк, цвет которых нас очень заинтересовал: „Ich habe meine Leiblingshose. Sie ist olivengrün“ [Großer Auftritt//Juma: 2/1998]. В данном случае важно передать оттенок цвета: Ich habe meine Lieblingshose. Sie ist olivengrün. У меня есть любимые брюки. Они оливкового цвета.
Оттенки цвета используется и в отношении внешности. В журнале „Juma“ в статье о девочках-близнецах, об одной из них сказано: „Sandra war rund und hatte ein knallrotes Gesicht“ [Petra Kroll 2002: 34]. Известно, что прилагательное „knallrot“ в переводе на русский язык означает «ярко-красный». Из контекста известно, что девушка была полной, а у полных людей лицо обычно красноватого оттенка. Однако в русском языке о человеке с красным лицом говорят: «у него на лице румянец» или «он такой розовощекий». С учетом сохранения узуса, перевод звучит следующим образом: Sandra war rund und hatte ein knallrotes Gesicht. Сандра была полной девушкой со здоровым румянцем на лице.
Цвета употребляются в прямой номинации для обозначения конкретного цвета. Подтверждение тому ассоциации с зеленым цветом – природа, зеленая листва деревьев, зеленая трава и т.п.: Dоrt gibt es Supermärkte; Kneipen; Cafes und viel Grün. Там есть супермаркеты, пивные, кафе и много зелени [Die spielen hier Bronx // Juma: 2/1998].

Красный цвет – цвет сам по себе очень яркий, обычно предупреждающий об опасности, предостерегающий. Именно в этом значении он встретился в предложении: Ich bin mit dem Fahrrad gefahren, aber soll jedesmal stehenbleiben, wenn die Ampel auf Rot stand. Я ехал на велосипеде, но каждый раз, когда загорался красный свет, я был вынужден останавливаться  [Schuld hat der Hamster //Juma: 2/ 1998].

Цветономинации встречаются и в устойчивых словосочетаниях. Например, в статье из журнала „Juma“ в заметке о выставке, темой которой была история развития человечества: „Die Sammlung zeigt den roten Faden, der durch das Leben führt“ [Unerhörtes Museum //Juma: 2/2002]. „Der rote Faden“  переводится на русский язык как «красная линия». Как известно, красным цветом обычно выделяют что-то очень важное, то, что обязательно нужно подчеркнуть. С учетом контекста передача осуществляется следующим образом: Die Sammlung zeigt den roten Faden, der durch das Leben führt. Коллекция отражает важные события истории человечества.

Черный цвет в большинстве примеров имеет отрицательное значение. Однако есть выражения, где данный цвет, в сочетании с другим, не обязательно принимает отрицательное значение. Пример тому следующее предложение: „Noch rollen die Züge mit dem „schwarzem Gold“ durch das Revier“ [Christian Vogeler 2002: 10]. «Черным золотом» называли раньше каменный уголь. Сначала это сочетание может показаться абсурдным. Но, учитывая цвет угля, и, его хозяйственную ценность, понимаешь, что такое сравнение вполне оправданно: Noch rollen die Züge mit dem „schwarzem Gold“ durch das Revier. И по сей день составы с «черным золотом» с грохотом проносятся через округ.

Цветообозначения встречаются и в заголовках статей. Например, статья в журнале „Focus“ „Grünes Licht für Scheichs“ [Josef Hufelschulte 2005: 32], где говорится о том, что правительство Германии ускорило оформление виз для жителей арабских стран, несмотря на предостережения антитеррористических организаций. Это связано с тем, что федеральный канцлер Германии Герхард Шредер был в ожидании миллиардной сделки с арабскими шейхами, которая не терпела отлагательств. Содержание статьи полностью оправдывает ее название. Зеленый цвет здесь имеет значение разрешения и при переводе важно сохранить стиль: Grünes Licht für Scheichs. Шейхам разрешается. 
Другой пример. В журнале „Focus“ нам встретилась небольшая заметка со следующим названием „Rote Nachhilfe“ [Rote Nachhilfe //Focus: 8/2005]. Ангела Меркель, председатель партии ХДС, как-то сказала, что федеральная земля Шлезвиг-Гольштайн, как и все остальные земли, была основана в 1949 г. В ответ на это Клаус Уве Брентер, генеральный секретарь СДПГ, подарил ей книгу «50 лет немецкой истории». Как оказалось, Шлезвиг-Гольштайн была основана в 1946 г. По контексту красный цвет связан с партией СДПГ. Кроме того, заметка написана с явным оттенком иронии, что тоже важно передать при переводе заголовка статьи: Rote Nachhilfe – Скорая помощь. 
Говоря о газетно-публицистическом стиле, нужно отметить, что главная его задача – нести информацию. Совсем иная ситуация с литературно-художественным стилем, где яркость и образность выходят на первый план.
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Общие черты английского, русского и немецкого языков

в лексической семантике моделей N1 Be N2 и  N Be A
В данной статье рассматривается семантика простого предложения в аспекте лексической семантики его моделей в английском, русском и немецком языках.

Проблема семантики предложения привлекала внимание ученых со времен античности, когда лингвистика была зависимой от логики, и предложение понималось как словесное выражение логического суждения. Античные философы определяли предложение как группу слов, выражающую законченную мысль: “Предложение ( взаимосогласованное сочетание слов, доводящее мысль до завершения” [Античные теории языка и стиля 1996: 124]. Члены предложения отождествлялись с компонентами суждения: логическому субъекту соответствовало подлежащее, а логическому предикату ( сказуемое.

С собственно лингвистических позиций проблема семантики предложения наиболее интенсивно начинает разрабатываться во второй половине XX е. в рамках семантического синтаксиса. Фундаментальный труд Л. Теньера «Основы структурного синтаксиса» создал предпосылки для развития теории валентности и падежной грамматики, положения которых стали ключевыми для многих исследований семантической структуры предложения на уровне его соотнесения с ситуацией действительности (Ч. Филлмор, У. Чейф, Дж.Андерсон, У. Кук, В.В. Богданов, Ю.Д. Апресян, В.Г. Гак, И.П. Сусов, И.М.Кобозева и др.).

Изучая семантику предложения, следует иметь в виду, на наш взгляд, не предложение вообще, а конкретную модель, в которой оно получает свою реализацию. Именно в семантике моделей, выделенных на основе валентностного типа глагола, отражаются основополагающие отношения между предметами в репрезентируемой предложением ситуации внеязыковой действительности. Исследование лексической семантики предполагает изучение потенциальных составов семантических падежей, которыми могут быть реализованы модели простого предложения.

В рамках падежной грамматики вопрос о номенклатуре семантических падежей, однако, до сих пор остается открытым. Их число и наименования существенно различаются у исследователей. Одной из основных причин расхождения в составе семантических падежей является та степень абстракции, которая положена в основу их выделения. 

Для любой классификации предпочтительно по возможности минимальное количество исходных элементов, что делает ее более обозримой. За основу анализа нами взята классификация, предлагаемая Н.С. Широглазовой и основанная на двух уровнях абстракции. Двухъярусная структура позволяет максимально сократить количество элементов в системе. Благодаря этому значительно упрощается процесс обработки языкового материала. В то же время в предложенной классификации заложена потенциальная возможность к развертыванию без нарушения основных принципов построения системы, что делает возможным ее применение для различных задач исследования [Широглазова 2004: 5]. Предлагаемая автором номенклатура глубинных падежей может быть эффективно использована при исследовании семантики моделей простого предложения. 

На первом уровне абстракции на основе двух признаков («одушевленность» и «активность») выстраивается классификация, состоящая из четырех основных классов: Субъект-Агенс (одушевленный активный участник), Субъект-Патиенс (одушевленный инактивный участник), Объект-Агенс (неодушевленный активный участник), Объект-Патиенс (неодушевленный инактивный участник). Это гиперроли, которые, в свою очередь, включают более узкие роли ( глубинные падежи: Агентив, Бенефактив, Экспериенсив, Адресатив, Пациентив, Элементив, Объектив, Инструментив и Локатив. Глубинные падежи отражают второй уровень абстракции и вычленяются на основе учета более конкретных признаков. В результате формируется система, состоящая из девяти глубинных падежей.

Агентив обозначает любого одушевленного участника события, который инициирует действие, производит его, управляет им, ответственен за его ход и результат. Экспериенсив представляет одушевленного партиципанта, который способен испытывать какое-либо психологическое состояние и познавать окружающий мир посредством органов чувств. Бенефактив обозначает одушевленного участника, который владеет чем-либо, или обретает (лишается) что-то в силу случая, а не в результате чьего-либо намеренного действия. Адресатив обозначает одушевленного участника, который получает или лишается чего-либо в результате деятельности другого партиципанта. В сферу его деятельности входит также инактивное участие в акте коммуникации. Пациентив представляет одушевленного участника, который выступает носителем некоторого качества, признака. Он также является предметом разного рода воздействия со стороны других партиципантов или бывает вовлечен в отношения с ними. Элементив олицетворяет неодушевленного активного партиципанта события, обладающего собственной потенционностью, энергией. Объектив обозначает неодушевленного партиципанта, выступающего носителем некоторого свойства, состояния. Он также является предметом разного рода воздействий и отношения со стороны других партиципантов. Инструментив представляет неодушевленного участника, который используется для осуществления деятельности как вспомогательное средство. Локатив обозначает партиципанта, представляющего собой физическую локацию действия или состояния [Широглазова 2004: 8-10].

Рассмотрим общие черты английского, русского и немецкого языков в лексической семантике моделей N1 Be N2 и  N Be A. 

I. Модель N1 Be N2 

Рассматриваемая модель обладает типовым значением классификации, отнесения предмета к классу однородных предметов.

Модель реализуется двумя возможными семантическими вариантами. Каждый из этих вариантов содержит одного участника, который характеризуется с точки зрения своего состояния, представляется как носитель какого-либо качества или свойства. Дифференциальным признаком, положенным в основу разграничения вариантов, является «одушевленность» участника: 

1) «Пациентив - Состояние»;

His father was a lawyer (H.Wells); Левитан был неисправимым фантазером (К.Г. Паустовский); Herr Kuppisch war Strassenbahnfahrer (T. Brussig). 

2) «Объектив - Состояние».

The recipe is just an indication (A. Christie); Тифлис был его второй родиной (Ю.Н. Тынянов); Dieser Sessel war der Stammplatz von Onkel Heinz (T. Brussig). 

 Таким образом, модель N1BeN2 используется для представления события действительности с одним участником. 

На уровне глубинных падежей модель теоретически может образовывать 9 семантических моделей, поскольку система глубинных падежей включает в себя девять ролей. На практике, однако, выявлено 2 семантические модели, что отчасти обусловлено типом предиката – состояние – и, как следствие, невозможностью участия активных партиципантов в этой модели.
На уровне гиперролей рассматриваемая модель реализуется 2 гиперролями из 4 теоретически возможных: Субъектом-Патиенсом (одушевленным инактивным участником) и Объектом-Патиенсом (неодушевленным инактивным участником). При этом Субъект-Патиенс представлен Пациентивом, а Объект-Патиенс – Объективом (табл. 1).

Таблица 1

Система глубинных падежей в модели N1BeN2
	Субъект-Агенс
	Субъект-Патиенс
	Объект-Агенс
	Объект-Патиенс

	-
	Пациентив
	-
	Объектив


II. Модель N Be A 

Типовое значение данной модели – характеризация, выражение качества предмета, его свойства.

Предложения, строящиеся по рассматриваемой модели, также представляют реальную ситуацию действительности как состояние с одним участником. Внешняя семантика модели NBeA более разнообразна, поскольку наряду с Пациентивом и Объективом она допускает участника, характеризуемого как испытывающего определенное психологическое состояние (Экспериенсив):

1) «Пациентив - Состояние»;

The minister was gallant (A. Munro); Женщина была красива (В.Д.Звягинцев); Das Maedchen war dunkelhaeutig (H. Boell). 

2) «Объектив - Состояние»;

The food had been good (A. Munro); Озеро было таинственное (К.Г.Паустовский); Die Strasse ist leer (A. Groeschner).

3) «Экспериенсив - Состояние».

He was calm (R.Dahl); Макниль был доволен (Ю.Н. Тынянов); Vater war aber nicht froh (A. Groeschner). 

Итак, внешняя семантика модели NBeA представлена одним участником ситуации.

На уровне глубинных падежей из 9 теоретически возможных реализаций модели в аспекте внешней семантики практически допустимо 3. Все из них включают в себя инактивного участника и, следовательно, описывают ситуацию как состояние.

На уровне гиперролей модель представлена 2 гиперролями из 4 возможных: Субъектом-Патиенсом и Объектом-Патиенсом. Субъект-Патиенс реализуется глубинными падежами Пациентивом и Экспериенсивом, а Объект-Патиенс – Объективом (табл. 2). 

Таблица 2

Система глубинных падежей в модели NBeA
	Субъект-Агенс
	Субъект-Патиенс
	Объект-Агенс
	Объект-Патиенс

	-
	Пациентив
	-
	Объектив

	
	Экспериенсив
	
	


Таким образом, рассмотренные модели на уровне лексической семантики реализуются одним участником, т.е. представляют собой модели предложений, построенных на основе классической формы суждения. Каждая из формальных моделей характеризуется реализацией несколькими конфигурациями глубинных падежей. В этих конфигурациях лексическая семантика модели представлена в  расчлененном виде. Целостное же выражение она получает в типовых значениях модели. 

Рассмотренные языки обнаруживают значительное сходство в аспекте лексической семантики данных моделей простого предложения, которые представлены одними составами глубинных падежей.
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Нижнетагильская государственная социально-педагогическая академия
К вопросу о методической классификации фразеологических единиц французского языка

В рамках данной статьи мы попытаемся представить методическую классификацию фразеологических единиц французского языка. В основу данной классификации были положены следующие методически релевантные признаки: тематический, семантический, дискурсивный, лингвокультурологический, коммуникативный, признак сложности  усвоения.

Тематический признак

По данному признаку фразеологические единицы французского языка будут классифицироваться по условным разговорным темам, которые изучают студенты в курсе второго иностранного языка согласно программным требованиям. 

Для студентов III курса предлагаются следующие темы: «Семья», «Учеба», «Внешность», «Рабочий день/ Выходной день». Например: filer le parfait amour «жить душа в душу»; porter la culotte «держать мужа под каблуком»; sе coller sur les livres «корпеть над книгами»; se creuser la tête «ломать голову над чем-либо».
Для студентов IV курса – «Еда», «Магазины/ Покупки», «Путешествие», «Париж/ Франция». Например: danser devant le buffet «класть зубы на полку»; casser la croûte «заморить червяка»; jeter l’argent par les fenêtres «бросать деньги на ветер»; être sans le sou «не иметь ни копейки за душой»; se porter comme le Pont-Neuf «быть крепким как дуб»; 

Для студентов V курса – «Любовь/ Брак», «Здоровье», «Профессия/ Работа», «Черты характера». Например: la lune de miel «медовый месяц»; être aux anges «быть на седьмом небе»; avoir un pied dans la tombe «быть одной ногой в могиле».

Семантический признак

В основе данного признака лежит сопоставление степени расхождения образной структуры фразеологических единиц, то есть фразеологические единицы классифицируются по степени семантического сходства. По мнению В. Е. Щетинкина, фразеологизмы представляют собой устойчивые предикативные или непредикативные структуры, употребляющиеся в речи в готовом виде. Наибольший интерес для теории и практики перевода имеют те из них, в основе которых лежит некоторый образ и которые, следовательно, употребляются в переносном смысле [Щетинкин 1987: 80]. С учетом семантического признака можно выделить:
1) фразеологические эквиваленты, образная основа фразеологизмов в языке-источнике и языке-преемнике одинакова, в данном случае перевод делается на уровне слова (например, mettre les bâtons dans les roues = «ставить палки в колеса»), эта группа фразеологических единиц будет легче всего переводиться с одного языка на другой;

2) фразеологические аналоги, образная основа фразеологизмов разная, но при этом сохраняется их структурное тождество, перевод осуществляется на уровне словосочетания (например, muet comme une carpe = «нем, как рыба»);

3) фразеологические ситуативные замены, разноязычные фразеологизмы, различающиеся как своей образной основой, так и структурой, их перевод осуществляется на уровне предложения или даже текста (например, se donner la main = а) «проявить солидарность»; б) «сговориться»; в) «стоить друг друга = два сапога пара»).

Дискурсивный признак

С точки зрения дискурсивного признака следует различать виды актуализации текста, взятого в событийном плане.
1) Книжные фразеологизмы (например, tenir les rênes du gouvernement = «держать бразды правления») характерны для литературной письменной речи и подразделяются на фразеологизмы, употребляющиеся в публицистических текстах (газеты, журналы, информационные сайты), и на фразеологизмы, встречающиеся в художественной литературе.

2) Разговорные фразеологизмы (например, suer sang et eau pour terminer un travail = «из кожи лезть, чтобы закончить работу»).

В свою очередь разговорные фразеологизмы мы подразделяем на разговорно-фамильярные, просторечные и жаргонные.

Разговорно-фамильярные фразеологизмы употребляются в основном в разговорной речи. Например, casser la croûte «заморить червяка». Во французских словарях они сопровождаются пометой fam. Сфера их употребления различна: телевидение, выступления политических деятелей, художественные фильмы. 

Просторечные фразеологизмы употребляются тоже в основном в разговорной речи, но их использование предполагает близкие отношения между говорящими. Например, s’en mettre plein la lampe «набивать себе брюхо». Во французских словарях они сопровождаются пометой pop. Фразеологизмы этой категории употребляются в обыденных, жизненных, прагматических ситуациях, например: в транспорте, магазине, ресторане,  кинотеатре, в семейном кругу.

Жаргонные фразеологизмы употребляются в сравнительно узком кругу людей, объединенных часто по профессиональному или социальному признаку. Например, femme de Quartier «любовница студента, букв. женщина Латинского квартала». Во французских словарях они сопровождаются пометой argo. Сфера употребления этих фразеологизмов носит ярко выраженный социальный характер, например, разговор студентов, тинэйджеров, врачей, коллекционеров и т.д.

Лингвокультурологический признак

В современной лингвистике все чаще рассматривают фразеологические единицы в контексте культуры, то есть используют лингвокультурологический подход к изучению фразеологических единиц. В. Н. Телия видит основную задачу лингвокультурологии применительно к материалу фразеологии в исследовании и описании механизмов, на основе которых осуществляется взаимодействие фразеологизмов как единиц естественного языка с культурной семантикой «языка» культуры. Результатом действия этих механизмов и является презентация фразеологизмами культурной семантики и тем самым – выполнение ими функции вербализованных знаков «языка» культуры [Телия 1999: 23]. Таким образом, лингвокультурология соединяет два компонента: язык и культуру. Она изучает формы взаимодействия этих двух систем. 
С методической точки зрения в лингвокультурологическую классификацию мы включаем фразеологические единицы французского языка, которые несут в себе ярко выраженную лингвострановедческую информацию. Как правило, одним из компонентов таких фразеологизмов являются имена собственные: географические названия (реки, города, регионы), имена, фамилии известных людей,  названия блюд, исторические и культурные событиия т.д. Например, cousin à la mode de Bretagne «седьмая вода на киселе»; se porter comme le Pont-Neuf «быть крепким как дуб».

Коммуникативный признак

Следует отметить, что в свое время А. Г. Назарян выделял во французском языке коммуникативные фразеологизмы непословичного характера и коммуникативные фразеологизмы-пословицы. Он считал, что коммуникативные фразеологические единицы выполняют в языке коммуникативную функцию и служат для выражения сообщения, то есть для передачи определенной информации. В современной методической науке существует другая точка зрения по этому вопросу. Все фразеологизмы являются коммуникативными единицами и служат для выражения сообщения. Следовательно, с методической точки зрения мы имеем право подразделять фразеологические единицы, основываясь на их коммуникативном содержании. По степени коммуникативного содержания фразеологизмы французского языка можно классифицировать на коммуникативные единицы с большей  или меньшей коммуникативной самостоятельностью.

Коммуникативные фразеологизмы непословичного характера выполняют различные коммуникативные задачи и выражают определенные коммуникативные намерения, например: просьбу, согласие, несогласие, условие и т.д. Например, Comment ça va? «Как дела?»; A vos souhaits! «Будьте здоровы (в ответ на чихание)».

Коммуникативные фразеологизмы-пословицы представляют собой законченные предложения и имеют назидательный характер, например, la langue va où la dent fait mal «у кого что болит, тот о том и говорит»; nul bien sans pein «без труда не вынешь и рыбку из пруда». Они употребляются в диалогах, монологах или беседах и делают речь более яркий, эмоциональный, назидательный характер. Они являются полностью самостоятельными единицами для выражения коммуникативного намерения.

Признак сложности усвоения
В свое время в методике преподавания иностранного языка неоднократно предпринимались попытки разработать последовательную и полную типологию лексики. Методисты подходили к решению этой проблемы с разных точек зрения. Наиболее распространен подход к установлению трудностей лексики, исходя из формы слова и его значения. Трудности слов при этом иногда устанавливаются при сопоставлении слов внутри изучаемого языка и при сопоставлении слов с родным языком.

Ближе всех к проблеме методической типологии подходил Р. Ладо. Он устанавливал типы трудностей слов при сравнении с родным языком, различая слова, сходные по форме и значению в родном и иностранном языке (легкие); слова, сходные по форме, но различающиеся по значению (трудные); слова, сходные по значению, но различные по форме (они представляют норму) [Общая методика…: 289].  

Данный подход может иметь место и применительно к типологии фразеологических единиц. Для классификации фразеологизмов французского языка на основе этого подхода обратимся еще раз к классификации 
В. Е. Щетинкина. В своей классификации он сравнивал фразеологические единицы русского и французского языков на уровне перевода и выделил:
1) фразеологические единицы с одинаковой образной основой, перевод которых осуществляется на уровне слова (например, mettre les bâtons dans les roues = «ставить палки в колеса»), то есть, согласно подходу Р. Ладо, мы можем считать данную группу фразеологических единиц «легкими»;

2) фразеологические единицы с разной образной основой, но при этом сохраняется их структурное тождество, перевод таких единиц осуществляется на уровне словосочетания (например, muet comme une carpe = «нем как рыба») согласно Р. Ладо, эта группа «представляет норму»;

3) фразеологические единицы, которые различаются как своей образной основой, так и структурой, их перевод осуществляется на уровне предложения или даже текста (например, se donner la main = а) «проявить солидарность»; 
б) «сговориться»; в) «стоить друг друга = два сапога пара»), согласно подходу Р. Ладо мы назовем эту группу фразеологических единиц «трудной».

И. В. Рахманов тоже уделял внимание разработке типологии лексики с учетом особенностей формы и значения слова и сопоставления слов между собой. Он выделял длинные и короткие слова; слова, которые этимологически связаны с уже изученными; слова близкие по звучанию и значению [там же: 290].

Для классификации фразеологических единиц мы также можем опираться на их форму, то есть выделять длинные и короткие фразеологизмы. Например, faire les courses «ходить за покупками»; marché aux puces «барахолка» – короткие. Или, например, jeter l’argent par les fenêtres «бросать деньги на ветер»; débarquer chez qn sans crier gare «свалиться как снег на голову» – длинные.

Признак сложности усвоения непосредственно связан и со структурой фразеологической единицы. Логично предположить, что чем сложнее структура фразеологической единицы, тем она будет труднее усваиваться студентами. Например, сравним pas à pas on va loin «тише едешь, дальше будешь»; on n’est nulle par aussi bien que chez soi «в гостях хорошо, а дома лучше». По своей грамматической структуре первая фразеологическая единица легче, чем вторая, соответственно, она и будет легче усваиваться.

Значение фразеологических единиц тоже играет важную роль в их усвоении. Фразеологические единицы, дословно совпадающие с подобными единицами родного языка, будут усваиваться быстрее, чем те, значения которых не совпадают в двух языках. Например, avoir une faim de loup  «быть голодным как волк» и mordre à belles dents «уплетать за обе щеки». Первый пример – это пример совпадения значения и формы фразеологической единицы, а второй – несовпадения формы и значения. Следует отметить дополнительные трудности, которые могут возникнуть вследствие интерференции, так как интерферирующее влияние может оказывать и родной язык. Поэтому для выявления трудностей, возникающих под влиянием интерференции, необходимо проводить сопоставление значения синонимичных фразеологических единиц как внутри иностранного языка, так и сопоставление с родным языком.
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К вопросу об исследовании переводческого хронотопа в аспекте  межъязыкового и межкультурного взаимодействия

Современная методология перевода, объединяющая в себе  концепции перевода эпохи компьютерной революции, предлагает новые  разнообразные подходы, которые  по-своему интерпретируют ненаблюдаемый  процесс межъязыкового и межкультурного взаимодействия. 

Идея переводческого хронотопа как  универсальной смысловой модели, отражающей реально существующий континуум процессов и отношений, которые возникают в процессе перевода  текста  с одного языка на другой, из одной культуры в другую,  восходит к лингвистическому хронотопу, введенному М.М. Бахтиным, а   также к концепции переводческого пространства,   разработанной в предыдущих работах автора [Кушнина 2003, 2004].

Моделирование переводческого хронотопа проистекает из моделирования  переводческого пространства и переводческого времени, но не является их «суммой», а представляет собой новую  переводческую реалию как  синергию двух предыдущих, как своего рода новую смысловую доминанту процесса перевода.

Если исследование переводческого пространства  получило достаточно подробное освещение, то переводческое время описано менее развернуто. Однако это не умаляет значимости данной категории. 

Пространство и время – основополагающие  категории   бытия, способ  осмысления человеком окружающего  мира. Пространство и время исследуются  представителями разных наук для понимания  места и способа  ориентации  человека в аспекте прошлых, настоящих и будущих событий.  Человек, его язык, его интеллект  выступают  связующим звеном между реальным временем и пространством  и ментальным временем и пространством, заключенном в тексте. В процессе межъязыкового взаимодействия пространственно-временной континуум родного  языка накладывается на пространственно-временной континуум иностранного языка, что неизбежно вызывает асимметричные  проявления. При этом возможны два  вида асимметрии. С одной стороны,  межъязыковое взаимодействие осуществляется представителями разных культур при наличии единого языкового кода: один из субъектов владеет двумя  языками.  В этом случае можно говорить о  «простой асимметрии». С другой стороны,  межъязыковое взаимодействие осуществляется не только носителями разных культур, но и разных языков, а их общение  происходит  с помощью переводчика как медиатора языков и культур. Следовательно, в процессе общения  участвуют, как минимум, три субъекта, что приводит к «сложной  асимметрии». Каждый из процессов имеет свою специфику, которая может быть изучена с пространственно-временных позиций.  

Предметом нашего изучения является «сложная асимметрия». В связи с этим  в переводческое пространство  включаются три субъекта  переводческой коммуникации: автор, переводчик, реципиент. Взяв за основу изучения полевый подход в лингвистике (Бондарко), мы предположили, что каждый субъект переводческой коммуникации образует свое смысловое поле, поскольку смысл, закодированный  автором, смысл, декодируемый  и кодируемый   переводчиком, и смысл, декодируемый  реципиентом, неидентичны и несимметричны. Кроме того,  в переводческое пространство  включены также содержательное поле, энергетическое поле и фатическое  (культурологическое, интертекстуальное) поле. Синергия всех полей порождает уникальный текст перевода с его  пространственными смыслами.

Обращение к проблеме  переводческого хронотопа предполагает изучение переводческого пространства и переводческого времени. В рамках данной статьи остановимся  подробнее на переводческом времени. 

Подчеркнем, что  лингвокультурологический аспект  изучения  времени  предпринимался  ранее,  а лингвопереводческий аспект находится  в стадии осмысления. Для его изучения   мы выделили темпоральные смыслы. 

С.Л. Рубинштейн сформулировал закон эмоционально детерминированной  оценки времени, сущность которого состоит в том, что переживаемая длительность отклоняется от  объективного времени: время, заполненное  событиями с  положительным эмоциональным знаком,  сокращается в переживании, и, наоборот, время, заполненное событиями с отрицательным эмоциональным знаком, в переживании удлиняется.

Лингвистические наблюдения  также подтверждают данную закономерность. Так, в работах В.А. Пищальниковой утверждается, что «в художественном произведении  слово чаще всего приобретает значение, отличное от словарного, за счет ненормированных, но мотивированных соединений слов» [Пищальникова 1984: 29].  Такое  положение  вещей объясняется тем, что  восприятие действительности, в том числе временных отрезков, является не простым копированием, а построением образа, осуществляемое  под влиянием  сенсомоторных характеристик  личности и этноса в целом. Это образ складывается  в зависимости от различий   восприятия времени по форме,  модальности,  содержанию.    Так, по наблюдениям О. Веггель, по форме время для жителей Азии не линейно, а циклично;  по модальности  время представляется не как скалярная величина, а как дисконтинуум, в котором чередуются благоприятные и неблагоприятные  моменты; по содержанию время не абстрактная величина, а конкретно переживаемый процесс [по Гришаевой, Цуриковой 2004]. 

Таким образом, психологические, лингвистические, культурологические исследования учитывают временные параметры, раскрывающие отношение субъекта деятельности, в том числе речевой, к категории времени.  Вместе с тем, в лингвопереводоведческих исследованиях фактор времени не учитывается  в должной степени. В связи с этим в нашем исследовании мы ввели категорию переводческого времени, которое отражает  различия в восприятии времени носителями разных языков и культур, представляющих  разные  языковые картины мира.  Мы ввели понятие темпоральных смыслов, которые, наряду с пространственными смыслами, приводят к порождению гармоничного текста перевода. 

Если  мы рассмотрим лишь одно различие, например, восприятие  времени  как конкретно переживаемый   процесс, становится ясно, что время автора, время переводчика и время реципиента  индивидуально и  эмоционально неоднозначно. 

Темпоральный смысл  текста  перевода возникает вследствие взаимодействия темпоральных  смыслов всех субъектов переводческой коммуникации. 

Для иллюстрации  теоретических положений мы обратились к   пьесе Э.Ионеско «Носорог»  и  проанализировали различные темпоральные смыслы в текстах оригинала и перевода. Мы  констатировали  существенные расхождения  в их выражении. Приведем пример.

“Hier…

Quand hier? Ou hier?  [Ionesco, Rhinocéros, 1959 : 140].

«Да вот вчера…

Что вчера? Где вчера?» [Ионеско, Носорог, перевод Л.Завьяловой,  1991: 49].

Сопоставление  реплик на языке оригинала и перевода  с позиции проявления темпоральных смыслов показывает, что исходное «когда вчера?» преобразовано переводчиком в «что  вчера?», а исходное «вчера» преобразовано в высказывание «да вот вчера».

Переводчик  наполняет  высказывание дополнительными  языковыми  единицами «да вот», что придает ему  большую выразительность, подчеркивает   конкретность, единичность состоявшегося накануне   события. Заменив «когда» на «что», переводчик совмещает   временной фактор и  каузальный:  для него гораздо важнее подчеркнуть, какое событие предопределило  последующие события, чем  отразить лишь момент совершения события. Таким образом, временной континуум по-разному  членится  автором и переводчиком, и сам параметр «отношение ко времени» становится  неотъемлемым компонентом  картины мира каждого из  них. 

Эти преобразования связаны  с образами-гештальтами текстов, которые возникают в поле каждого субъекта  переводческой коммуникации.  Индивидуально-образный смысл поля переводчика формируется  на основе того подтекста, который переводчик извлекает из  текста оригинала. Переводчик «вживается» в подтекст, что  проявляется в формировании  эмпатийного  смысла, транспонируемого, наряду с темпоральными смыслами, в текст перевода. Подчеркнем, что в каждом поле переводческого пространства формируется свой смысл, и лишь синергия пространственных и темпоральных смыслов приводит к эмергенции нового смысла в виде текста перевода, гармоничного исходному тексту. 

Таким образом, процесс перевода представляется нам как построение переводчиком некоего хронотопа, включающего в себя  транспонирование смыслов в переводческом пространстве, сопровождаемое транспонированием темпоральных смыслов. В результате синергии всех смыслов происходит порождение  гармоничного текста перевода. Каждый переводчик как индивид и как культурный тип стремится к  переводческой гармонии, по-своему понимает эту гармонию, но определяющим вектором его построений является тот образ пространственно-временного континуума, который задан  переводческим хронотопом. Задача исследователей состоит в том, чтобы выявить тенденции и закономерности формирования  переводческого хронотопа, представить их  в виде переводческой модели – интеллектуальном инструменте  переводчика.
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Развитие межкультурной компетенции у студентов
неязыковых специальностей

Вопросы взаимодействия культур, их дифференциации и интеграции чаще всего разрабатываются применительно к гуманитарным сферам человеческого общения. В нашем сознании понятие «культура Запада» и «культура Востока» связаны скорее с литературой, искусством, фольклором, чем, например, с естественнонаучной деятельностью. Лет 20 назад нередко можно было слышать рассуждения о том, что математики и физики легко понимают друг друга, т.к. они общаются в основном на языке формул, или же прибегают к универсальному английскому языку (точнее, к его упрощенному варианту). Эту точку зрения разделяют далеко не все. Так, известный французский методист Дени Леманн считает, что тезис об унификации науки в период интенсивного обмена информацией уже сам по себе содержит признание того, что не все унифицировано в сфере научной мысли [Lehmann 1993: 30]. Представляется, что существует некоторый «предел унификации», за которым может последовать всплеск творчества на разных языках, как это произошло несколько столетий назад, когда единая латинская традиция уступила место многоязычной научной литературе.
В связи с этим возникает вопрос о том, что же такое «русская наука»: это наука, рожденная на «шестой части суши», или наука, рожденная в контексте русской (а может быть, советской) культуры? Как связаны научные школы с более широким понятием – культурным ореолом? Можно ли говорить о том, что в различных сферах научной деятельности проявляются те или иные черты национального характера? Какие это черты: русский идеализм, американский прагматизм, европейская точность? Представляется, что все эти вопросы имеют принципиальное значение для более успешной интеграции наших студентов в мировую науку и сферу бизнеса. Само по себе использование иностранного языка не снимает всех барьеров, возникающих при научном и деловом общении [Загрязкина 1994: 181]. Участвуете ли Вы в научной международной конференции, или приехали на деловую встречу для обсуждения/ подписания контракта, Вам необходимо быть уверенным, что Вы знаете все тонкости своего поведения, а не только говорите на языке страны, в которую приехали. 
Идея нового научного предмета «Межкультурная коммуникация» стала быстро распространяться в мире науки. Эта тема активно разрабатывалась как представителями зарубежной (Katz D., Braly K., Carey J.W., Hall E.T., Knapp M.L., Lippman W., Maltz D.N., Watson O.M., Diehl N., Muller B.-D., etc.), так и отечественной науки (Тер-Минасова С.Г., Чугров С.В., Аршавская Е.А.,  Павловская А.В., Ядов В.А. и др.).  
Было написано множество интересных, но не полностью удовлетворяющих современным потребностям общества работ и пособий, включающих описания образа жизни носителей разных культур, так называемые “Do’s and Don’ts/ Taboos”, т.е. те формы поведения и вежливости, которые следует применять и/или избегать в контакте с представителями той или иной культуры. Естественно, подобные пособия могут в какой-то мере обеспечить успешный контакт с иностранными партнерами. Но приводимые примеры в таких пособиях «принятого»/стереотипного поведения иностранцев и советы о том, каким образом реагировать на те или иные действия, поступки и высказывания иностранного партнера, приводят в конечном итоге только к усилению предрассудков и необоснованных стереотипов [Павловская 1996:435]. 
В чем же заключаются цели исследования и обучения межкультурной коммуникации? Как было отмечено, существуют отдельные элементы культуры, «которые выступают в роли ретрансляторов коммуникации» [Двинянинова, Девяткова 2003: 16]. Все, что связано с культурой, сохраняется и передается не только вербально, т.е. посредством языка, но и через устойчивые повторяющиеся стратегии и тактики общения, включающие кинесику (язык жестов и телодвижений) [Крейдлин 2001: 167 – 168]. 

Развитие лингвистической, страноведческой, коммуникативной и межкультурной компетенции, активизация познавательной деятельности студентов являются важнейшими компонентами подготовки студентов к вхождению в международный научный рынок, с одной стороны, и обучения деловому общению, с другой. Преподавание некоторых аспектов мировой цивилизации имеет большое значение особенно для студентов естественных факультетов, где иностранный язык является почти единственной гуманитарной дисциплиной. 

Студентами экономического факультета, прежде всего, уделяется  внимание таким аспектам, как: особенности профессиональной коммуникации, межкультурная коммуникация в сфере бизнеса и менеджмента, групповая динамика, руководство и лидерство, влияние культуры на стиль управления в компании, взаимоотношения группы и индивидуума.   

Вопрос о межкультурной коммуникации очень актуален в сфере экономики и вузовского обучения экономистов, особенно в рамках международного менеджмента, внешнеэкономической деятельности, торговли и преподавания иностранных языков для студентов всех специальностей экономического факультета. Чаще всего контакты между представителями большого числа культур, которые вовлечены в совместную деятельность в пределах Великобритании, США и международного экономического сотрудничества, осуществляются на английском языке. 

Прогнозируемые результаты непродолжительного курса «Межкультурной коммуникации» подтвердились и включают следующее: развитие у студентов культурной восприимчивости, способности к правильной интерпретации конкретных проявлений коммуникативного поведения в разных культурах, а также формирование навыков мышления в рамках «мультикультуравизма» [Лингвистика и межкультурная коммуникация 2001: 43] как проявление позитивного отношения к иным культурам, признание ценностей культурного многообразия мира. 
Принимая во внимание тот факт, что трудности понимания друг друга представителями различных языковых культур обусловлены тем, что в языке содержится своеобразный взгляд на мир, и различия между картинками мира тем больше, чем больше различаются между собой языки, для более детального изучения особенностей делового этикета и делового общения были выбраны страны, история, языки и культуры которых принципиально различны. Это такие страны как, США, Япония и страны арабского мира. США, являясь поликультурной страной, которая на всем протяжении своего существования испытывала определенные трудности, связанные с  этническими и расовыми предрассудками/стереотипами, были наиболее интересны для обсуждения. На примере США можно проследить, как преодолевались межнациональные/ межкультурные барьеры внутри одной страны. Япония, как страна-остров, изолированная от остального мира и других восточных стран, была менее понятна, и выбор этой страны для исследования был связан с выяснением образа народа как такового, с одной стороны, и попыткой понять японский деловой этикет, основанный на определенных культурных ценностях, с другой. Страны арабского мира привлекли наше внимание в свете событий последних  лет и особенно в связи с американо-иракским конфликтом.                 

Для сравнения трех культур этих национальностей студентам была предложена схема, отражающая ценности, на основе которых формируется поведение и вырабатываются стереотипы.


                                                                                              
С самого начала было необходимо выделить доминирующие в той или иной культуре ценности, значения и смыслы, составляющие ее историко-культурное своеобразие и проявляющиеся на когнитивном, лингвистическом (вербальном) и невербальном уровнях. 
В нашем случае очень важно помнить, что студенты приобретают новый культурный опыт через язык, посредством языка, т.е. в данном случае имеет место вербальное научение. Благодаря ему они имеют возможность получить новую информацию, необходимые знания, умения и навыки. Но вслед за Холлом (“Culture is a slow message”) [Hall 1990: 5]  Г.С. Двинянинова и С.Н.Девяткова  замечают, что «культура и личность относятся к разряду медленных в плане восприятия сообщений» [Двинянинова, Девяткова 2003: 12], т.е. требуется определенное время, чтобы обдумать и правильно прореагировать на полученную информацию/ сообщение.   
Прежде всего, были определены ценности (values) для американцев, японцев и представителей стран арабского мира, на основе которых так или иначе вырабатывался стиль делового поведения (behaviour), деловой этикет и, в конечном счете, стереотипы (stereotypes) делового общения каждой национальности.
Известно, что у каждого народа есть определенное представление о людях других национальностей, складывающееся веками, часто очень субъективное, но не лишенное при этом доли истины. Такой стереотипный образ, естественно, находит отражение в языке, как и все явления окружающей нас действительности и нашего внешнего мира. 

Сам концепт «стереотип» пришел к нам из типографской терминологии. Термин произошел от греч. stereos – «твердый». 
Теорию стереотипов разработал американский публицист и политик У.Липман в 1922 г. в книге “Public Opinion”. Он определил стереотип как «схематичный и односторонний образ какого-либо явления, человека, предмета, существующий в нашей голове, и одновременно его оценку, усвоенную нами еще до знакомства с ним» [цит. по: Шапкина 1996: 84].   Липман считал, что стереотипы позволяют, с одной стороны, экономить усилия человека, направленные на познание окружающего мира, но, с другой стороны, позволяют личности адаптироваться к жизни в обществе. 
Понятие «стереотипа» широко распространилось в социологии, психологии, литературоведении и, наконец, в языкознании, получив при этом в каждой из дисциплин несколько другую окраску (Ю.Д. Апресян, С.М. Толстая, И.С. Кон, С.И. Королев и др.). 
Стереотипы часто отождествляются с предубеждениями, им приписывается функция либо исключительно негативной оценки, либо сочетание негативных черт с положительными, а есть и такие, которые состоят только из положительных черт. Известно, что оценка национального характера представителями другой национальности обусловлена, с одной стороны, общекультурным противопоставлением «свой - чужой», а с другой стороны, существующими межнациональными отношениями и конфликтами. Интересно отметить, что в отношении ближайших соседей преобладает негативная окраска, в отношении же дальних – преобладают позитивные черты.
Студентам обычно предлагается выполнить 3 теста “Testing Your Intercultural Communication Skills” (Americans, Japanese, and Arabians) [Elashmawi 1989:23-31]. Цель проведения такого тестирования - определить насколько каждый чувствует, понимает культуру (в нашем случае культуру делового общения) другой страны. 

После обсуждения результатов теста студенты делают презентации, используя приготовленные постеры, отражающие культурные ценности каждой страны, на основе которых формируются те или иные стереотипы делового поведения. Согласно их представлениям американец – предприимчивый, деловой, практичный, уверенный в себе, патриотичный, законопослушный, полагающийся на себя, верящий в равенство и свободную конкуренцию, быстро решающий проблемы,  спортивный, улыбчивый, предпочитающий неформальное общение, но и нахальный, бесцеремонный, игнорирующий культуру других стран. Японец – дисциплинированный, целеустремленный, упорный в работе, уважающий старшинство и иерархию, ценящий гармонию, опыт и стаж,  мыслящий интересами группы, ориентированный на цель/задачу, а не на личность, придающий большое значение визитным карточкам,  любящий красоту. Представитель арабского мира – почитающий исламские традиции, деликатный, веселый, дружелюбный, любящий торговаться, красноречивый, ценящий домашний очаг, влюбчивый, «культурная дистанция» при общении обычно короче.
 В этом году со студентами 2 курса экономического факультета ПГУ была предпринята попытка проанализировать, каким образом представители разных национальностей видят русских. Студенты проявили интерес к тому образу России и русских, который сложился на Западе. Какой видят Россию на Западе? Каковы стереотипы восприятия России на Западе? С чем же ассоциируется само слово «Россия»? Только «холод», «меха», «шали», «водка»? 
Что касается стереотипа русский, то он весьма противоречив в зависимости от национальности, характеризующей его. С одной стороны, русского отличают такие черты, как «гостеприимство», «искренность», «сердечность», «открытость»,  а с другой стороны, он характеризуется как человек «ненадежный», «нарушающий законы и правила», «угрюмый», «фанатик» и т.д. В большинстве случаев стереотип русский выстраивается преимущественно по «этнографически-природоведческому сценарию» [Елистратов 1994: 9]. Сюда же входят эмблемы материальной культуры, такие как матрешка, водка, самовар, балалайка и т.д.  Некоторые исследователи называют их «поверхностными стереотипами»: мороз, икра, самовары, тройка, золотые купола русских церквей и т.д. [Павловская 1994: 24 – 25]. Примером такой «лубочной» России может служить не лишенный привлекательности фильм Н. Михалкова «Сибирский цирюльник». 
Что касается «взгляда со стороны», то еще В.О. Ключевский отмечал, что у иностранцев свое особое отношение к русской действительности, которое отличается от восприятия и оценки русскими наблюдателями. Порой объяснения многих явлений русской жизни даются неверно, т.к. не принимаются во внимание исторические и культурные особенности страны, но наиболее заметные черты русского характера и факты русской жизни не остаются без внимания [Ключевский 1991]. 
В результате исследования студентами национального стереотипа и стиля делового общения русских сданы в печать три статьи, в которых рассмотрены следующие вопросы: особенности русского характера, патриотизм, гостеприимство [Lykhina, el. 2006а], отношение к закону, религиозность, отношение к иностранцам, социальные отношения в русском обществе, разные типы русских бизнесменов («старые новые русские», «новые новые русские», представители интеллигенции, «старая гвардия») [Lykhina, el. 2006б], где и когда разговаривать о делах, что дарить русским партнерам, ведение деловых переговоров, о чем говорить во время неформального общения, «культурная программа» [Lykhina, el. 2006в].
Таким образом, введение в программу курса английского языка для студентов неязыковых специальностей такого аспекта, как «Межкультурная коммуникация», оправдано, поскольку «взаимопонимание само по себе является ценностью для человеческого общества» [Андреева 2000: 278]. Элементы же страноведения должны включаться на всех стадиях изучения иностранного языка вместе с чисто языковыми элементами. Такая интеграция плодотворна в обоих направлениях. Она позволяет студенту с самого начала воспринимать иностранный язык как реализацию конкретной культуры,  облегчает усвоение языковых элементов и обогащает их. 
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Язык как инструмент познания в диалоге культур

Язык и культура представляют собой единство, в котором ведущим компонентом является культура. Присвоение фактов культуры происходит в процессе использования языка (видов речевой деятельности как средств общения), и овладение языком (видами речевой деятельности как средствами общения) происходит на основе присвоения фактов культуры.

В последние два десятилетия в связи с активизацией международных кон​тактов акцентировалось внимание к изучению национальных особенностей язы​ко​вого сознания коммуникантов – представителей различных  лингвокуль​тур​ных общностей.

Язык, как известно, – это символическая структура,  объединяющая и со​хра​няющая все достижения данного общества. Это кодирование информации, отражение особого мироощущения.

Одновременно язык – это продукт культуры, часть культуры, условие куль​туры. Следовательно, «языковое мировидение» лежит в основе каждой со​во​купности людей, подчеркивая их самобытность.

Каждый человек принадлежит к определённой национальной культуре, включающей национальные традиции, язык, историю, литературу. Экономические, культурные и научные контакты стран и их народов делают актуальными темы, связанные с исследованием межкультурных коммуникаций, соотношения языков и культур, изучением языковой личности.

Эффективность деловых контактов с представителями иного культурного социума обусловливается рядом факторов, среди которых основными признаются: создание атмосферы психологического комфорта, благожелательности и открытости, а также умение устанавливать и развивать хорошие личные взаимоотношения с зарубежными партнерами. Игнорирование указанных факторов приводит к тому, что международные программы оказываются под угрозой срыва, и очень сложно бывает вызвать новую волну потенциального сотрудничества.

Как показывает анализ педагогической теории и практики, в последние годы все больше внимание ученых привлекает интеркультурный аспект образования, предполагающий развитие индивида в процессе освоения ценностей не одной, а двух и более культур.

В этой связи особый интерес представляет использование иностранного языка в образовательной системе «высшая школа», в формировании личности студента, его обучении, освоении им профессии как определенным образом структурируемых элементов через язык, где уровень знания языка может также характеризовать уровень его учебной, а в дальнейшем «профессиональной» успешности. С помощью языка кодируется научная информация, представляющая собой содержание теоретического обучения. Если рассмотреть язык как стержневую характеристику личности, то целью функционирования педагогической системы является духовное формирование языковой личности путем создания и обогащения (приращения) не только ее тезауруса, но эмоционально-волевой, чувственной сфер.

В последние 20 лет в зарубежной и отечественной лингвистике и лингводидактике уделяется все больше внимания проблеме формирования коммуникативных умений при обучении иностранному языку в контексте личностно-ориентированного обучения. Коммуникативно-ориентированный метод был разработан в начале 70-х гг., в связи с развитием средств массовой коммуникации и расширением экономических и культурных международных связей. Основной целью данного метода явилось обучение иностранному языку как средству общения в повседневных ситуациях. Данный метод включает в себя три основных принципа.
а) Принцип речевой направленности, т.е. постоянное практическое пользование языком в речи. Еще Э. Бенвенист утверждал, что именно в речи формируется и оформляется язык, что “нет ничего в языке, чего не было бы раньше в речи”. С точки зрения современных подходов к языку, связанных во многом с исследованиями в области когнитивной лингвистики, язык рассматривается в единстве и взаимосвязи всех его реальных зависимостей – от предметного мира, мыслительных процессов и речевого использования. При обучении иностранному языку как средству общения предполагает в настоящее время отношение к языку как функциональной системе, т.е. системе языковых единиц в деятельности. 

б) Антропоцентрический принцип, который реализуется в условиях гуманистического подхода к обучению языка, что способствует повышению мотивации, обеспечивает нравственное, эмоциональное и интеллектуальное развитие отдельно взятой личности. При учете данного принципа языковой материал подается в соответствии с речемыслительными возможностями говорящего; отношения строятся на безоценочности, некритичности и сопереживании. Учебной нормой считаются отдельные нарушения языковых правил (errors) и случайные ошибки (mistakes or slips of the tongue). Ошибка должна быть объектом жесткого, тщательного контроля и исправления в тренировочных и подготовленных и управляемых преподавателем видах работы. В спонтанной, неподготовленной речи отношение к ошибке должно быть более терпимым, в зависимости от того, насколько она препятствует общению.

в) Принципы функциональности и ситуативности, представляющие собой готовность использовать иностранный язык как орудие речемыслительной деятельности и способность воссоздания коммуникативной реальности. 

Данные принципы направлены на формирование лингвистической компетенции, которая включает в себя языковую компетенцию, социолингвистическую коммуникацию, дискурсивную компетенцию, так называемую “стратегическую” компетенцию,, социальную компетенцию.
Современные научные данные доказывают необходимость как “теоретических” (declarative), так и “деятельностных” (procedual) знаний в овладении языком (K.Johnson). Для решения задач коммуникативно-ориентированного обучения иностранному языку первостепенное значение приобретают деятельностные знания языка, активно применяемые, пусть и с некоторым нарушением языковых правил.

Коммуникативно-ориентированное обучение фокусировано не на форме, а на содержании (form-defocussed teaching). Поэтому вызывает интерес форма коммуникативного содержания, называемая дискурсом, объединяющая в себе “что сказать” и “как сказать”.

Дискурс как языковая форма коммуникативного содержания, адресованная собеседнику, слушателю или читателю, имеет среди прочих следующие средства: связность (cohesion); логичность (coherence); организацию (pattern) (M. McCarthy and R. Carter).

Данные свойства дискурса особенно заметны в письменной речи, но и в устных высказываниях важна лексико-грамматическая связность, содержательная логика и соответствующая организация высказывания.

Р.П. Мильруд и И.Р. Максеулова выделяют еще один значимый компонент коммуникативной компетенции – информативную компетенцию, т.е. владение содержательным предметом общения. 

Формирование информативной компетенции, как считают данные лингвисты, формируют у студентов информационные “фреймы” (frames), т.е. набор необходимых понятий, описывающих ту или иную ситуацию; 

сложившиеся знания (schemata), т.е. информацию из прошлого опыта в виде знаний и структур поведения; 

языковую картину мира (language representation of the world) в ее иноязычной форме, т.е. знание окружающей действительности, способность описать ее и отношение к ней в иноязычной форме; 

фоновые знания (background knowledge), т.е. информацию, важную для понимания конкретной ситуации общения; 

общий кругозор (general knowledge), т.е. знание имен и названий, дат и событий, наличие биографических, исторических, политических и других специальных знаний. 

Данная информация является важным условием включения в общение. Зачастую студент не может ничего сказать, т.к. не владеет предметом разговора, не имеет личного отношения к обсуждаемой проблеме, имеет узкий кругозор со слабыми фоновыми знаниями, хотя и выучил лексику и грамматику.

Социальная компетенция достигается в условиях аутентичного процесса, который предполагает не только использование на уроке и “взятого из жизни” учебного материала, но и создание методически целесообразных условий естественного учебного общения. Для этого в группе обеспечивается “репетиция реального употребления языка” - “rehearsal of actual language use” (H.Y. Widowson).

Для этого разработан ряд учебных заданий, которые, с одной стороны, обеспечивают соответствующую коммуникативную тренировку, а с другой – сохраняют аутентичность речевой ситуации. Например, аутентичное коммуникативно-ориентированное обучение с применением заданий, предполагающих “информационное неравенство” участников (information gap). Они, в свою очередь могут быть разных типов:

picture gap (у обучаемых имеются почти одинаковые картинки, некоторые изображения отличаются, и различия нужно обнаружить при помощи вопросов, не видя картинки партнера, - matching tasks); 

text gap (у учащихся имеются аналогичные тексты или фрагменты одного и того же текста, где подробности, присутствующие в тексте другого учащегося, и недостаток информации нужно выполнить – jig-saw reading); 

knowledge gap (у одного студента имеется информация, которой нет у другого, и ее нужно восполнить – complete-the-table tasks); 

belief/opinion gap (у обучаемых имеются разные убеждения, а нужно выработать единое мнение);

reasoning gap (у студентов имеются разные доказательства, которые важно собрать вместе и сопоставить). 

Далее, используются также ролевые игры, коммуникативные игры, в основе которых лежит методический прием ранжирования, игры, построенные на основе преднамеренного создания различий информации у обучающихся; игры, предполагающие группирование или подбор подходящих вариантов: игры на поиск пары и координацию действий, интервью. Проблемные задания могут быть основаны на таких приемах обучения, как: открытие (discovery), предположение (hypothesis), догадка (guessing), ранжирование по порядку (rating), суждение (judgement), нахождение сходств и различий (comparison and contrast), причинно-средственное рассуждение (cause-and-consequence reasoning), интерпретация (interpretation),  исключение лишнего (odd-one-out), классификация (classification), умозаключение (inferencing).

Некоторые из них получили достаточное распространение в практике, например sequencing, выстраивания последовательности рассказа из его фрагментов. Используется ранжирование, т.е. расположение предметов или понятий по принципу их важности для студентов. Организуются уроки с заданиями на нахождение сходств и различий в понятиях (синонимы, антонимы), изображениях и текстах, исключения лишнего предмета, мысли, текста. 

Использование в обучении учебных аутентичных видеоматериалов повышает коммуникативную и межкультурную компетенцию студентов с помощью видеофильмов.

г) Принцип новизны (постоянное варьирование видов заданий, учебного материала, видов учебной работы) обеспечивает формирование гибкости речевых навыков, развитие речевого умения, особенно спонтанной речи, способности перефразировать, механизма комбинирования, инициативности высказывания, что вызывает интерес к обучению, предопределяет нешаблонную организацию учебного процесса и разнообразие приемов).

Следование всем вышесказанным принципам будет способствовать формированию коммуникативной и межкультурной компетенции студентов. 

 В работе по обеспечению коммуникации между людьми, принадлежащими к разноязычным культурам, неизбежны недопонимания и ошибки в истолковании. Важно иметь в виду эти различия и прилагать усилия для более адекватного понимания друг друга. Коммуникация может быть межкультурной только в том случае, если ее участники являются преемниками разных культурных традиций, а возникающие сложности, связанные с расхождениями в культуре, решаются в процессе взаимного обмена, обогащающего каждую культуру.

__________________
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Лексико-семантические фразеологические единицы библейского происхождения в английском и русском языках

Библия как Священная книга имеет поистине всепроникающее воздействие. Ее тексты  звучат во время храмовых служб, люди читают ее индивидуально и всей семьей. Вследствие этого многие библейские притчи, будучи многократно повторяемы как в рамках церковных богослужений,  так и в быту, в светской среде, сделались привычной принадлежностью речевого обихода, воспроизводимыми оборотами и выражениями. 

К первой группе библейских фразеологических единиц (далее БФЕ), выделяемой нами на основе этимологии, так называемым сюжетным фразеологическим единицам, мы относим те единицы, которые, благодаря художественному своеобразию Библии, возникали как краткий итог притчи, легенды и закреплялись в языке как нравоучительные образы или высказывания. 

Второй разряд БФЕ, которому, собственно, и посвящена данная статья,  составляют заимствования, определяемые как лексико-семантические. 

Говоря о лексико-семантических заимствованиях, мы говорим о процессе заимствования в узком значении. В этом случае мы рассматриваем два чисто языковых явления, процесс: текст (его фрагмент, единица)     язык заимствующий, т.е. переход выражений из оригинальных библейских языков и текстов в современный английский и русский языки.

Многие фразеологические выражения, восходящие к Библии, по сути являются практически точными цитатами библейских текстов. Благодаря огромному авторитету Книги Книг среди миллионов верующих часто в своей речи люди стремятся подтвердить свои слова цитатой из Библии. Кроме того, библейские цитаты передают мысль или суждение эмоционально, в ярком и самобытном речевом оформлении.  

К подобным единицам-цитатам чаще всего относятся слова Иисуса Христа, как высшее проявление Истины, а также высказывания отдельных библейских персонажей. Иногда для подкрепления слов говорящего цитируются основополагающие мысли самого Священного Писания, как послания Бога людям, без указания на слова того или иного конкретного персонажа. Подобные предложения зачастую начинаются словами: «As it is written in the Holy Bible...» (как сказано в Священной Библии); «Как сказано в Библии (Евангелии, Священном Писании)». Для усиления слов говорящего и обращения внимания слушателя на то, что мысль не голословна, но подтверждена Священными словами, часто подобным высказываниям предшествуют предлоги «for», «because» в английском языке и «ибо», «так как» и «потому что» в русском. Следует обратить особое внимание на предлог «ибо». Являясь древним синонимом предлогов «так как» и «потому что», он употребляется в тех случаях, когда используется книжный стиль либо высокий торжественный слог для подтверждения большой важности сказанного.

Современные носители английского и русского языков используют указанные обороты примерно следующим образом: 

«Jane, you always say bad things about people. Are you an ideal yourself? Do you remember, as it was said in the Bible: «You see a mote in your brother’s eye, but do not see a beam in your own». 

(Джейн, ты всегда говоришь о людях плохо. Разве ты сама идеальна? Помнишь, как сказано в Библии: «Ты замечаешь сучок в чужом глазу, а в своем бревна не видишь»)

Иногда в речи люди употребляют подобные цитаты без словесной ссылки на библейский текст. Наиболее распространенными словами в таком случае являются «as it is said» или «they say» в английском языке и «как говорится» в русском. В письменной речи сами цитаты могут ставиться как в кавычках, так и без них:

You can’t begin new happy life until you change yourself. «Men do not poor new wine in old bottles». 

(Ты не сможешь начать новую счастливую жизнь, пока сама не изменишься. «Не вливают вино новое в мехи старые»)

В принятой нами этимологической классификации библейских фразеологических единиц И. Хразиньской [Хразиньская 1987] второй разряд заимствований, лексико-семантические  заимствования, включают в себя:

I.  чистые заимствования (сохраняющие форму); 

II.  заимствования, не сохраняющие форму.

Рассмотрим каждую из групп более подробно. 

I. Чистые заимствования.
Под чистыми заимствованиями мы понимаем такие выражения, которые пришли в современный язык прямо из текста Библии в их староанглийской или старославянской форме. В исследуемом материале английского и русского языков обнаружены примеры чистых заимствований, т.е. таких единиц, которые имеют в современном языке ту же форму, что и в Библии: Egyptian slave, Egyptian darkness, whited sepulchers; тьма кромешная, темна вода в облацех, ничтоже сумняшеся, и т.п.

Большинство из указанных ФЕ (особенно в русском языке) являются единицами, содержащими архаичные элементы. Однако при включении БФЕ в данную группу следует учитывать тот факт, что чистыми заимствованиями являются и случаи, когда староанглийские и старославянские компоненты единиц сохраняются и не совпадают с современными английскими и русскими вариантами, и случаи, когда архаичные и современные варианты совпадают. К первому случаю мы можем отнести, например, единицы not to let one’s left hand know what one’s right hand doeth в английском языке и толцыте и отверзется, ничтоже сумняшеся в русском. Количество подобных единиц русского языка намного превышает их количество в английском языке. 

Примерами единиц, в которых староанглийские и старославянские компоненты единиц сохраняются и совпадают с современными вариантами, могут служить такие единицы, как to wash one’s hands — умывать руки, Egyptian slave, Egyptian darkness — тьма египетская и другие.

II. Заимствования, не сохраняющие форму.

К этой группе ФЕ мы относим те единицы, которые каким-либо образом изменили свою форму, приспосабливаясь к правилам современного английского и русского языков.

И. Хразиньская выделяет среди БФЕ, не сохраняющих форму, единицы, адаптированные формально: графически и грамматически (фонетически и морфологически) [Хразиньская 173: 78]. В эту же группу она относит единицы, адаптированные лексически или кальки.

2.1. Под калькированием следует понимать те БФЕ, лексический состав которых не совпадает  по форме со староанглийским и старославянским выражением и вся единица передается с помощью английских или русских слов. Однако, как справедливо отмечает сама И. Хразиньская, калькирование старославянского текста, а от себя можем добавить, что и староанглийского текста также, является непродуктивным для процесса обогащения современной фразеологии. 
 В английском языке подобных калек не было обнаружено вовсе, в русском языке приводится только один пример: БФЕ пусть левая рука твоя не знает, что делает правая. В старославянском тексте Библии эта единица имеет компоненты «десница» и «шуйца», которые в современном языке заменены вариантами «левая рука» и «правая рука». Однако даже этот единичный случай не может служить примером «чистого» калькирования — подстановки слов русского языка путем перевода. Слова «десница» и «шуйца» выступают в древнем языке для определения соответствующей руки, поэтому их замена соответствующими современными вариантами могла быть связана с процессом архаизации этих слов.

Основной причиной отсутствия калек является исторический фактор. Особенно это видно на примере церковно-славянского и русского языков. Библейские тексты во время богослужений цитируются на церковнославянском языке, что закрепило большое количество выражений именно в церковно-славянской форме. Кроме того, сами переводчики на русский язык нередко оставляли церковно-славянской слово в составе текста, полагая, что оно наиболее точно передает конкретный смысл.

2.2. Ко второй подгруппе мы относим формально адаптированные заимствования и делим их на заимствования, адаптированные 

- фонетически;

- морфологически;

- грамматически.

Необходимо особо отметить тот факт, что формальная адаптация библейских фразеологических единиц повлияла на наличие среди них группы параллельных форм. В английском языке в силу стремления англичан и американцев к упрощению и модернизации языка в большинстве случаев употребляются современные формы. В русском языке обычно оба варианта существуют на равных правах. Архаичный вариант чаще употребляется в книжной речи, современный — в разговорной.

Приведем некоторые примеры.

Фонетическая адаптация. 

Английские ФЕ to ask for bread and be given a stone и to ask for bread and be given a stane в современном языке употребляются в значении «не получить ожидаемого, быть обманутым» вне зависимости от фонетического состава слова stone. В современном языке функционируют обе эти единицы, однако, современный вариант является более приемлемым и распространенным:

Yes, I loved him. My love grew as I saw your fade... He asked for bread and you gave him a stone (W.S. Maugham. The Sacred Flame).

Библейские фразеологические единицы посыпать главу пеплом и посыпать голову пеплом в современном языке употребляются без малейшего различия в значении, означая «предаваться глубокой скорби по поводу к.-л. несчастья, утраты» вне зависимости от фонетического состава слова «голова»:

«... Посылайте свои повести хоть в «Странник» или в «Тульские ведомости»,  я же воздержусь от советов и указаний: если моя маленькая опытность не имеет цены, а доброжелательство мое не заслуживает доверия, то мне остается только  посыпать пеплом главу и хранить гробовое молчание...» (А.П. Чехов. Письмо М.В. Киселевой от 3 февраля 1888 г.).

Также примерами фонетической адаптации могут служить ФЕ кипеть млеком и медом и кипеть молоком и медом, древо познания добра и зла и дерево познания добра и зла и др.

Морфологическая адаптация. 

Как в английском, так и в русском языке нельзя говорить о «специальной» морфологической адаптации библейских фразеологических единиц. Морфологические формы английского языка возникали в тесной связи со староанглийскими, равно как русские формы возникали в связи со старославянскими. Все эти процессы становления современных форм английского и русского языков являются естественными в ходе развития морфологии английского и  русского языков. Такого рода адаптация явилась закономерным процессом, необходимостью.

Грамматическая адаптация. 

При модернизации английского библейского перевода устаревшие формы, в том числе и грамматические, отмирали постепенно, заменяясь формами современного английского языка. Поэтому количество английских БФЕ, содержащих устаревшие грамматические формы, более чем немногочисленно. Фактически все английские библейские фразеологические единицы, содержащие современные формы глаголов, местоимений, притяжательного падежа имен существительных, являются модернизированными, т.е. грамматически адаптированными формами староанглийского языка.

В современном английском языке практически всегда употребляются адаптированные формы, случаи параллельного использования подобных единиц очень ограничены.

В русском языке наблюдается совершенно противоположная тенденция: библейские ФЕ, имеющие в своем составе грамматические архаизмы, в большинстве своем сохраняются в первоначальном, архаичном варианте и расцениваются нами как чистые заимствования. Причины этого явления неоднократно указывались нами выше.

Случаи грамматической адаптации все же наблюдаются, но даже в этих случаях современные и архаичные варианты функционируют в языке параллельно: ничтоже сумняся — ничуть не сомневаясь, Кесарю кесареви, Богу — Богови — Кесарю кесарево, божие — Богу.

Приведенный выше анализ лексико-семантических библейских фразеологических единиц позволяет сделать несколько общих выводов:

1.  Среди лексико-семантических заимствований наиболее широко представлены чистые заимствования, особенно этот факт проявляется на материале русского языка.

2.  В английском языке большинство БФЕ адаптированы фонетически и грамматически, в отдельных случаях встречаются два варианта одной ФЕ.

3.  В русском языке фонетическая и грамматическая адаптация завершена не полностью, имеется множество параллельных вариантов, отражающих фонетическую и грамматическую систему как церковнославянского, так и русского языков.

4.  Не обнаруживается тенденция к калькированию староанглийских и старославянских выражений.

5.  Иногда в процессе заимствования единиц из иноязычных текстов возможны случайные нарушения общих закономерностей, возникающие на основе неправильно понятого отрывка текста или отдельной словоформы.
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Языковая экономия как стилистический эффект 

Межкультурная коммуникация – это обмен информацией между коммуникантами, возможный посредством и иноязычного текста. Ее главной целью является установление взаимопонимания между «автором» и «читателем». Опосредованное взаимодействие через текст в условиях межкультурного общения осуществляется в пределах семантического пространства, которое формируется на основе отбора и распределения языковых средств. Автору необходимо, чтобы его поняли с учетом знаний в той области, в рамках которой будет протекать коммуникативный акт. 

Стиль рождается, когда из множества элементов возникает упорядоченное целое, в котором связи между элементами являются функциональными. Коммуникативный стиль предстает не только как совокупность устойчивых и привычных способов поведения человека, используемых им при взаимодействии с другими людьми, но и как культура речи, умение коммуникантов найти наиболее точную и наиболее подходящую стилистическую форму языка. 

Многочисленные точки зрения на сущность стиля свидетельствуют о многомерности, сложности этого феномена. Особое значение для передачи коммуникативного намерения приобретают элементы языковой системы. Одним из стилеобразующих факторов является выбор языковых средств, которые определяют характер информации, позволяют изложить ее определенным образом и в определенной форме. Стилетворчество происходит в процессе свободного выбора субъектом самого себя – он производит себя как текст в контексте культуры. Стиль проявляется в повседневной жизни, где и происходит поиск, выработка, проявление стиля. Стиль – это индивидуальная совокупность особенностей самопроявления, самовыражения, поведения, общения. Лишь обладая стилем, возможно вывести смыслы своей деятельности на уровень оформленности, выразительности, узнаваемости. 

Стиль в прагматическом аспекте выступает одним из условий речевых актов между участниками коммуникации. В этом случае функциональность стиля проявляется как социальная и историческая категория, зависящая от социально-культурных условий, как результат сложности и многообразия речевого общения людей в процессе коммуникации.

В работах С.А. Беляевой, Ю.А. Бельчикова, Л.П. Крысина, В.В. Одинцова, В.И. Шведа и др. функциональные стили рассматриваются как социальная форма общения коммуникантов, как контекст функционирования текста – средства коммуникации. Каждый стиль характеризуется свойственными только ему  закономерностями в выборе, употреблении и сочетании языковых средств. Функциональный стиль, по определению В.В. Виноградова, – «это общественно-осознанная, функционально обусловленная, внутренне объединенная совокупность приемов употребления, отбора и сочетания средств общения в сфере того или иного общенародного, общенационального языка» [Бельчиков 2004: 98].

Сложность и нерешенность вопросов функциональных стилей привела к признанию наличия особенностей публицистического стиля газетно-журнальной продукции. Он своеобразен главным образом по набору средств общеупотребительного языка. В нем присутствуют эмоционально окрашенные слова и обороты, призывающие побуждать к активности, эмоционально воздействовать на людей, поэтому сочетание стилистических компонентов в высказывании – важная задача действенности публицистического текста. Приходя в газетно-журнальную речь из самых разнообразных источников, попадая в новую стилистическую среду, слова ассимилируются, приобретают новые семантико-стилистические качества и пополняют фонд журнальной лексики. Особенно это касается англицизмов, выполняющих в немецком языке различные функции по расширению его стилистических возможностей. Своеобразие публицистического стиля заключается в том, чтобы исходя из требований конкретной коммуникации выбрать наилучшие языковые средства воздействия на читателя. Такими средствами, по мнению ряда ученых, является не только особый характер экспрессивности, сочетание экспрессии и стандарта, социальная оценочность и коммуникативная общезначимость [Костомаров 1971], [Солганик 1981], но и иноязычная лексика. 

По отношению к говорящему стиль представляет собой более или менее контролируемый выбор разговорных средств. По отношению к тексту – специфическое разговорное оформление. По отношению к читателю или слушателю – отступление или, наоборот, подтверждение возможных ожиданий, иными словами – восприятие и интерпретацию разговорных особенностей [Förster 1984].

Изучая эту же проблему, Дж. Пфицнер пытался выявить «зависимость между умыслом журналиста и используемыми им при этом речевыми и стилистическими средствами» [Pfitzner 1978: 5]. Ученый пришел к выводу, что англицизмы являются источником пополнения новых лексических единиц, словосочетаний иноязычного происхождения, а также представляют собой важное средство выражения в повседневном немецком языке. 

Действительно, «лексика имеет наибольшее стилеобразующее значение в тексте периодических изданий» [Солганик 1981: 4]. В публицистических текстах англицизмы – это лексика, обозначающая коммуникативно-важные понятия. Попадая в зону социального внимания, она становится высокочастотным вербальным средством межкультурного общения. При этом выполняет определенные стилистические  функции с целью наилучшего выражения высказывания, адекватного его понимания коммуникантами, обеспечивая высокую эффективность межкультурной коммуникации. 

В силу своего особого звучания английские заимствования часто воспринимаются носителями языка как более экспрессивное средство выражения, вносят элемент разнообразия и неожиданности в текст, способствуют формированию различного вида оценок у потенциального адресата. Наличие колорита, экспрессии, языковой экономии в изложении материала на журнальной полосе привлекает внимание читателя к конкретному сообщению, выполняет не только функцию передачи информации, но и импрессивную (желание побудить, повлиять на читателя) и экспрессивную (передача наблюдения, переживания, эмоциональная оценка впечатления) функции и, следовательно, является основным признаком публицистического стиля. Таким образом, употребление подобных иноязычных единиц связано с коммуникативной потребностью в обеспечении определенного стилистического эффекта.

Подчеркнем, что отдельные стилистические функции в совокупности образуют стилистические приемы, которые обладают определенным коммуникативным потенциалом, т.е. могут выступать лингвистическими средствами выражения высказывания. Данные  функции иногда пересекаются, так как некоторые англицизмы могут выполнять несколько стилистических функций одновременно. Нами выявлены англицизмы, характеризующие местный, профессиональный и социальный варианты колорита; наглядность, образность и выразительность – как проявления экспрессии, а также точность как вариант языковой экономии. 

Принцип языковой экономии находит отражение во всех частях системы языка, в том числе в газетно-публицистическом стиле. Языковая экономия – совокупность способов и типов экономии средств выражения, характеризующихся определенными признаками и диапазоном действия, и направлена на совершенствование процессов коммуникации. Языковая экономия – это не только уменьшение отрезка сообщения, но и использование емких, экспрессивных средств, способствующих коммуникативному насыщению текста. Повышению экспрессивности выражения способствуют не только разговорные элементы, характеризующиеся эмоциональной насыщенностью и образностью, доступные и понятные в виду их массового употребления, создающие впечатление непосредственной обращенности к читателю и отличающиеся конкретностью, точностью обращения, но и диалектизмы, сленг (жаргон, арготизмы), окказионализмы, а также отдельные иностранные слова. 

 На наш взгляд, языковая экономия выполняет в журнальной коммуникации одну из важнейших функций. Она имеет не только стилистические причины, но и зависимость от необходимости экономить время и пространство. Под понятием «языковая экономия» скрываются два аспекта, а именно «краткость выражения, с одной стороны, и точность – с другой» [Pfitzner 1978: 161]. 

Возможности стилистического способа в передаче информации зависят, с одной стороны, от гибкости национального языка, его способности к применению в разнообразных условиях общественной коммуникации, а с другой – от индивидуального умения пользоваться языком. Стилистический способ есть проявление языковой экономии, так как он всегда совмещается с основным, используя его вербальную базу.

Тенденция к экономии языковых средств является универсальной и обусловлена потребностями человеческого мышления и общения: умения наиболее экономно выражать многообразие объективного мира с его сложными связями и отношениями между предметами и явлениями. Языковая экономия включает в себя качественно разнообразные явления и процессы. Они ведут, в конечном счете, к сжатию, компрессии способов выражения замысла высказывания, в результате чего происходит устранение информационно избыточных элементов, например: doc – doctor (доктор), Aids – acquire immunity deficiency syndrome (СПИД). Экономия языковых средств тесно связана с повышением информационной плотности высказывания. 

Количество коротких слов в английском языке больше, чем в немецком, поэтому предпочтение отдается языковому употреблению англицизмов, особенно в журналистике. Следует указать, что в самом английском языке существует сравнительно небольшое количество морфологических показателей, необходимых для оформления самостоятельного слова, и относительно большое количество нулевых морфем, что привело к особой функциональной роли корня и постоянной омонимии корня, основы слова и самого слова. 

Следующее преимущество англицизмов – это их точность. Точность англицизмов (именно ее не достает соответствующему немецкому слову) способствует семантической дифференциации. При этом речь идет в большинстве случаев об английских заимствованиях вместе с выражением, предметом, явлением или содержанием. Приведем лишь некоторые примеры англицизмов словарной экономии в сравнении с немецкими эквивалентами, их парафразами, встречающиеся в публицистических журналах: Disaster – Schweres Miβgeschick (стихийное бедствие), Clinch – Umklammerung des Gegners im Boxkampf (тупиковая ситуация), Feeling – Einfühlsvermögen, Gefühl (впечатление), Story – Kurzgeschichte (история) и др.

Таким образом, большинство немецких лексических единиц оказываются громоздкими и неудобными в употреблении. Англицизмы позволяют дать новым названиям более краткую, компрессионную форму при полном сохранении значения данных лексических единиц. При этом экономится  поступление информации адресату, повышается информационная плотность высказывания, а, следовательно, повышается коммуникативная функция языка в процессе межкультурной коммуникации.
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М.Ю. Олешков

Нижнетагильская государственная социально-педагогическая академия

Оценочный компонент дидактического дискурса

Оценивание — это психический процесс субъект-объектных и субъект-субъектных отношений превосходства и предпочтения, который, в рамках совокупности представлений, реализуется в ходе произвольного и непроизвольного сравнения (сопоставления) предмета оценки и оценочного основания. Итоговая оценка-результат такого процесса может быть выражена семиотически (в том числе на уровне вербальной версии) с определенной интенсивностью эмоционального переживания в виде оценочного суждения. В условиях сегодняшнего «коммуникативного» общества феномен оценки стал предметом специальных исследований в философии, психологии, лингвистике и других науках.
Действительно, особенностью коммуникативного поведения современного человека как члена социума является высокая частотность использования в речи речевых актов оценочной природы: любой человек в процессе жизнедеятельности постоянно оценивает предметы, явления, ситуации, поступки и действия других людей (оценка внешнего мира); оценивает свои возможности, результаты своих действий (самооценка); предвидит и учитывает, как его могут оценивать другие люди (рефлексивная оценка); формулируя оценки, оказывает влияние на окружающих (управляющая оценка) и, в свою очередь, постоянно испытывает на себе влияние оценок других людей. 
Это далеко не полное перечисление некоторых разновидностей оценок убедительно демонстрирует то, что оценки необходимы индивидууму для организации почти любого акта взаимодействия с предметным миром, с другими людьми, с обществом. 
В контексте вышеизложенного актуальным представляется анализ роли оценки в процессе коммуникативного взаимодействия членов социума. При этом когнитивно-прагматический подход к анализу оценки как фактора лингвистически оформленного ценностного отношения между субъектом и предметом должен предполагать исследование аксиологического аспекта в структуре коммуникативного акта в определенной сфере человеческой деятельности, а определение методологических оснований для лингвопрагматического анализа оценочных высказываний в рамках конкретного дискурса может явиться основой моделирования коммуникативного процесса в определенной производственной (бытовой) сфере общения. В частности, процесс оценивания является неотъемлемой частью многих видов профессиональной деятельности, например учителя, администратора, врача, судьи. 
Объектом нашего исследования явились оценочные высказывания, используемые учителем на уроке в процессе речевого взаимодействия с учащимися.
В философских и психологических работах по проблеме оценки выделяется особая группа оценок, выраженных в вербализованной форме, –  «собственно» оценки, использующие такие оценочные категории, как «лучше», «хуже», «красивее» (сравнительные оценки) и «хороший», «плохой», «безобразный» (абсолютные оценки) [Гальперин 1981: 10]. Считается, что вербально оформленный процесс оценивания при этом имеет когнитивную и аффективную основу. 
Действительно, в такой оценке отражаются специфические ценностные свойства объектов или просто ценности, которые недоступны иным формам познания, кроме оценивания. По мнению Н.Д. Арутюновой, «в аксиологических концепциях и в логике оценок считается первич​ным концепт ценности, добра...» [Арутюнова 1988: 9]. В самом общем смысле «под цен​ностью, или добром, принято понимать все, что является объектом желания, нужды, стремления, интереса и т.д.» [Ивин 1970: 25]. Речь идет о том, что «результат оценки — оценочное суждение — это и есть воспроизведение в идеальной форме ценностных свойств, их субъективный образ, копия» [Кислов 1974: 8]. Таким образом, при введении шкалы «ценность – нулевая ценность – антиценность» можно считать, что ценность ориентирована на эталон, а оценка – результат сравнения с эталоном.
Аксиологические особенности вербального взаимодействия ярко проявляются при лингвопрагматическом анализе оценочных высказываний в процессе педагогического речевого взаимодействия, так как оценочные речевые акты реализуются в дидактическом дискурсе с целью оценивания знаний учащихся, оценки событий и ситуаций, возникающих в процессе общения в образовательной среде урока. 
Исследователями отмечается, что общеоценочное значение вы​ражается операторами «хорошо — плохо», частнооценочные зна​чения могут быть сенсорно-вкусовыми («душистый»), психологи​ческими («увлекательный»), эстетическими («уродливый»), этиче​скими («добрый»), утилитарными («вредный»), нормативными («правильный»), телеологическими («эффективный») [Арутюнова 1998: 199]. При этом отличительной чертой оценочного речевого акта должно являться  следующее свойство: «Положительная оценка поступка адресата мо​жет трансформироваться в положительную оценку адресата в целом как личности, а отрицательная оценка соответствующего поступка не должна подвергаться подобной трансформации, поскольку отрицательная оценка учителем личности ученика ведет к потере чувства собственного достоинства ученика» [Карасик 2002: 312]. 
Для анализа оценочных высказываний был использован корпус дидактических текстов, переведенных в «графическую» форму, зафиксированных на диктофон и видеокамеру на уроках в общеобразовательных школах Нижнего Тагила и других городов Свердловской области. Следует отметить, что в приведенных ниже примерах речь учителя представлена без редакторской правки.
В интенционально-прагматическом аспекте были выделены следующие типы оценочных речевых актов.
Речевой акт-похвала интенциально является стимулирующим актом, содержит одобрительный отзыв в прямой или косвенной форме, может иметь как общеоценочные, так и частнооценочные значения. Учитель часто использует в ходе урока неразвернутые формы оценочных речевых актов, содержащие в своей структуре интенцию похвалы. Специфическими маркерами таких высказываний являются слова «молодец», «молодчина», «умница», «совершенно верно», «отлично», «хорошо» и т.д. Кроме того, похвала выражается и в развернутых формах: «Так, первый ряд у нас более сообразительный, молодцы, спасибо», «И совершенно верно сказал Семен – это однородные сказуемые. Молодец!», «Вот сейчас вижу, что вы действительно хорошо поработали».
Речевой акт-порицание выступает в качестве антипода похвалы. Следует отметить, что «в педагогическом процессе похвала редко переходит в восхваление и прославление, в то время как порицание легко трансформируется в осуждение и обвинение. Тем самым нару​шается специфика именно педагогического общения» [Карасик 2002: 312].
Целью данного речевого акта является выражение неодобрения, осуждения путем оценивания ситуации, поэтому мы можем сказать, что все порицания содержат в себе отрицательную оценку. Эта оценка касается либо деятельности учеников на уроке, либо их поведения. Например:  «Очень плохо! Видно, что ты совсем не готовился к уроку»; «Ваше поведение не вписывается ни в какие рамки! Мне совершенно не нравится то, что происходит у нас на переменах». Часто педагог своими непродуманными замечаниями, в которых имплицитно представлена «оценочная» составляющая, выказывает недоброжелательность персонально. Например: «Тебе, Пашутина, лучше перестать крутиться и вспомнить о своих оценках в журнале»; «Где же тебе справиться с заданием?».
Нами зафиксированы выражения оценки-порицания и в агрессивно-инвективных формах: 1) насмешки (Бакшин! Кто это написал: ученик или курица?); 2) оскорбления (Ты правда дурак или притворяешься?); 3) иронические замечания (Руку всю изрисовал. Папуас.) [подробнее см.: Олешков 2005].
Кроме того, речевой акт-порицание часто представляет собой конструкцию с фразеологизмом. «В отличие от лексики, во фразеологии нет общеоценочных значений «хороший / плохой» [Арутюнова 1988: 65]. Поэтому для фразеологии свойственны частнооценочные значения. Ср. пример интеллектуальной (эпистемической) оценки: Одна говорит бред сивой кобылы, другая еще хлеще; Как спросишь вас, так дурак дураком.  
Речевой акт-критическое суждение имеет интенцией констатацию оценки по поводу чего-либо и выражение собственного мнения. Такое высказывание являет собой яркий показатель оценочности и содержит мотивировку. Эти оценочные высказывания можно считать многофункциональными. Например: «Ты сейчас допустил типичную ошибку – читаешь речитативом, по строчкам. Ты-ры-ты, ты-ры-ты, ты-ры-ты-ты – вот твое чтение».
Речевой акт-выражение оценочного суждения, мнения является статусно-ролевой прерогативой учителя. Действительно, оценивающая функция в педагогическом процессе подчеркивает общественную значимость учителя как представителя об​щества и хранителя его норм и реализуется в праве учителя давать оценку как событи​ям, обстоятельствам и персонажам, о которых идет речь при обучении, так и достижениям ученика. Например: «Я полагаю, вам будет сложно в полной мере раскрыть данную тему»; «Судя по всему, вы так и не разобрались в этом материале». В данную категорию могут входить речевые акты, которые сложно однозначно охарактеризовать, то есть такие, которые содержат в себе различные оттенки интенций оценки. Эти высказывания в некоторых случаях содержат в себе скрытую оценку, которую преподаватель сообщает, направляя и  помогая понять ученикам, в чем состоит ошибка или недочет. 
Речевой акт-стимулирование в большой степени является эмотивным речевым актом, но, в то же время, он содержит «скрытую» оценку (как правило, положительную), что позволяет адресанту успешно достигать перлокутивного эффекта. Например: «Итак, ребята, я сейчас задам вам более сложный вопрос, но я уверена, что вы мне ответите». 
Речевой акт-оценка учебного материала имеет целью высказать отношение к содержанию обучения, создавая, таким образом, необходимый эмоциональный настрой и формируя отношение учеников к нему. 
Следует сказать, что личное отношение учителя к материалу иногда отражается на манере его подачи, тем самым усиливая воздействие на учеников. Например: «Физика – совершенно не сложная и очень интересная наука, и я попытаюсь вам это доказать»; «Сегодня мы познакомимся с творчеством прекрасного, на мой взгляд, писателя – А. П. Чехова».
Как правило, ученики принимают точку зрения учителя как должное, редко в ней сомневаются. Поэтому педагог, используя такие речевые акты, всегда должен предвидеть их действие на антиципационном уровне.
Речевой акт-оценка деятельности учеников. Субъективность данной группы речевых актов обусловлена личностным отношением учителя к учащимся в рамках оппозиции симпатия/антипатия. Подобные высказывания коррелируют с конструкциями, рассмотренными в группе речевых актов - выражениях оценочного суждения, мнения. Основное отличие заключается в том, что оценочный компонент, представленный в таких высказываниях, имеет ряд особенностей. Так, часто для учителя важную роль при вынесении оценки играют или внешние характеристики личности, или какие-либо черты характера, а не уровень знаний и успешность в обучении. Стереотипизация чаще проявляется в речевых актах с негативной оценкой. Например: «Хохлов, как мне надоело делать тебе замечания! Несмотря на твой, в общем-то, хороший ответ, твое поведение не позволяет поставить тебе выше «3»; «Рома, ты у меня в последнее время весь в двойках, и я смотрю, что это тебя вполне устраивает.  Ну и сиди в двойках».

Данная классификация позволила выделить основные лингвистические параметры  оценочных речевых актов, реализующихся в образовательном процессе.


Исследование оценочных категорий невозможно без определения структурных компонентов оценки. Общепризнанным фактом является наличие в структуре оценки разноуровневых составляющих, таких как субъект, предмет, характер, основа​ние [Ивин 1970: 21], модальная рамка, аксиологический предикат [Вольф 1985], предикат-существительное функциональной природы [Маркелова 2004], оценочный предикат [Иванова 2005], оценочная шкала, оценочный стереотип, оценочные модусы, оценочная мотивировка [Карасик 2002: 231]. Выделяются морально-этический и объективно-субъективный планы «биоценочных» высказываний [Мурясов, Самигуллина, Федорова 2004] и др.
Оценка проявляется в экспликации специальных граммати​ческих, лексических и семантических маркеров, когнитивных и других по​мет, указывающих на «присутствие» скрытых оценочных смыслов, ситуативная интерпрета​ция которых обеспечивает возникновение того или иного модального признака. Так, к грамматическим показателям упрека могут быть отнесены сослагательное наклонение, модальные глаголы, квазивопросы и др., к лексическим маркерам — частицы, когнитивными маркерами могут считаться актуализаторы, отражающие в сознании индивидуума тот или иной ситуативно значимый концептуальный признак, а также конст​рукции-клише, отражающие шаблонное восприятие адресатом намерений говорящего на интенциональном уровне [Мурясов, Самигуллина, Федорова 2004: 76]. 
Имеют место специальные морфологические оценочные средства, к которым относятся модальные и экспрессивные частицы едва ли, вряд ли, разве, неужели, отрицательные частицы и префиксы (отрицание часто коррелирует с отрицательной оценкой), префиксы квази- и псевдо-, частица якобы и др. В прагматическом выражении оценки активно «задействованы» лексические, лексико-граматические, морфологические и синтак​сические средства языка. Так, специализированность в выражении оценочных выражений «хорошо» / «плохо» обнару​живают прежде всего лексико-грамматические классы качественных прилагатель​ных и производных от них наречий хоро​ший— плохой (хорошо—плохо), а также их экспрессивно-стилистические синонимы великолепный, превосходный, отвратитель​ный, противный и т. п. Большую группу оценочных средств составляют имена ка​чества, образованные от прилагательных (жестокость, смелость и др.). Оценка «хорошо» / «плохо» вводится с помощью прилагательных со зна​чением привычности действия, например: Ты имеешь скверную привычку не стирать с доски после своего ответа.
Все эти слова реализуют свою функцию оценки только в предложении, активно участвуя в фор​мировании системы предложений с се​мантикой оценки действия. 
В системе средств выражения оценки действия особое место принадлежит име​нам качества, образованным от прилагательных. Собственно оценочную функцию они реализуют в позиции сказуемого: Списать и получить в итоге двойку… согласись, Вахрушев, – это глупость.
В роли второстепенных членов (допол​нения и обстоятельства) эти имена мо​гут обозначать действие: Мне опять пришлось краснеть за ваши глупые выходки.
Обращает на себя внимание большая частотность употребления существительных для выражения негативной оцен​ки и прилагательных — для передачи позитивного отношения говорящего. Ср. мнение Г. Ф. Ивановой: «Имена существительные характеризуют объект, выявляя основание оценки и делая оценочное суждение более категоричным: эмоциональные оценки не​посредственно приписываются объекту, а не передаются через характеристи​ку его действий или свойств» [Иванова 2005: 216].
В заключение следует сказать, что изучение речевой деятельности учителя в процессе выполнения им профессиональных функций – не только теоретическая, но и практическая задача. Так как одним из критериев продуктивного педагогического общения является создание благоприятного психологического климата, целенаправленное формирование определенных межличностных отношений в школьной аудитории и др., то умение эффективно осуществлять эту деятельность являются важнейшей составляющей профессиональной компетентности педагога.
СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

Арутюнова, Н. Д. Типы языковых значений: Оценка, событие, факт / Н. Д. Арутюнова. М., 1988.
Арутюнова,Н. Д. Язык и мир человека / Н. Д. Арутюнова.  М., 1998.
Вольф, Е. М.. Функциональная семантика оценки / Е.М. Вольф.  М., 1985.
Гальперин, И. Р. Текст как объект лингвисти​ческого исследования / И. Р. Гальперин. М., 1981.
Иванова, Г.Ф. Проблемы оценочной интерпретации действительности / Г. Ф. Иванова // Проблемы концептуализации действительности и моделирование языковой картины мира: сб. науч. тр. Вып. 2 / отв. ред., сост. Т.В. Симашко; Поморский гос. ун-т им. М.В. Ломоносова. Архангельск: Поморский ун-т, 2005.
Ивин, А. А. Основания логики оценок / А. А. Ивин. М., 1970.
Карасик, В. И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс / В. И. Карасик. Волгоград: Перемена, 2002. 
Кислов, Б. А. Гносеологические функции практики в оценочном познании / Б. А. Кислов // Современные вопросы гносеологии. Иркутск, 1974. С. 68—83.
Маркелова, Т. Е. Оценочно-предметные высказывания: функционально-семантический и коммуникативно-прагматический аспекты / Т. Е. Маркелова // Педагогическая наука и образование. 2004, № 4.
Мурясов, Р. З., Самигуллина А. С., Федорова А. Л. Опыт анализа оценочного высказывания / Р. З. Мурясов, А.С. Самигуллина, А.Л. Федорова // Вопросы  языкознания. 2004. № 5.
Олешков, М. Ю. Вербальная агрессия учителя в процессе педагогического общения / М. Ю. Олешков // Стандарты и мониторинг в образовании. 2005. № 2. С. 4 3 – 50.
___________________

© Олешков М.Ю., 2006

Е.И. Панин, И.В. Глухова 

Пермский государственный педагогический университет

К вопросу о месте „крылатых слов“ в системе фразеологизмов

В связи с отсутствием единодушия среди лингвистов в вопросе определения статуса „крылатых слов“ (КС), об их происхождении и отнесенности к разряду фразеологизмов обратимся к толкованию подобного рода выражений, встречаемому в литературе. Согласно распространенному в лингвистических источниках определению, под „крылатыми словами“ понимаются некоторые устойчивые изречения из художественных произведений, публицистики, научных текстов, а также высказывания исторических деятелей, получившие широкое распространение. Иногда в разряд КС включаются также названия исторических и мифологических событий и реалий с переносным значением, имена исторических, мифологических и литературных персонажей, образные выражения различных авторов и т.д. 
Большинство лингвистов считают основными свойствами КС их связь с источником, устойчивость и распространенность [Энциклопедия 1997: 304], при этом две последние характеристики позволяют отнести КС к фразеологической системе языка. Вместе с тем вопрос об этой отнесенности является спорным. Ученые, придерживающиеся „широкого“ взгляда  на фразеологию, признают, что к фразеологизмам, кроме идиом, принадлежат и пословицы, и поговорки, и афоризмы писателей, и крылатые строки стихотворных произведений,  а также некоторые канцелярские штампы, производственно-технические выражения [Ефимов 1952: 63]. 
Ю.Н. Афонькин в водной статье к „Русско-немецкому словарю крылатых слов“ указывает на наличие у  КС  признаков, присущих фразеологизмам. Среди них он  отмечает, например, разнооформленность. Подобно фразеологизмам, КС выступают в виде словосочетаний с разной структурой, ср.: Златой стрелец; На заре туманной юности; Der letzte Mohikaner;  Der Mohr hat seine Schuldigkeit getan, der Mohr kann gehen. Согласно данной точке зрения, фразеологизмами считаются ставшие нарицательными имена исторических лиц, мифологических и литературных персонажей, даже если они являются односложными словами, такие как Apollo; Nemesis. Их нецелесообразно исключать из разряда фразеологизмов, если они встречаются и в форме словосочетаний, например: Der rasende Wissarion; der eiserne Feliks. КС представляют собой не свободные словосочетания, а устойчивые словесные комплексы. Они не создаются в речи каждый раз заново, а воспроизводятся в готовом виде как единицы языка, известные всей общности носителей данного языка. В совокупном значении „крылатых слов“ наблюдаются более или менее глубокие смысловые сдвиги (метафорическое переосмысление, расширение смысла, обобщение и т.д.). И, наконец,  КС обнаруживают функциональное сходство с фразеологизмами – они позволяют точно, сжато и метко охарактеризовать ситуацию, лицо или событие и выразить свое отношение к ним.
Вышесказанное позволяет признать наличие у КС основных признаков фразеологических единиц, таких как устойчивость компонентов, семантическое преобразование целого, а также функция и структура [Афонькин: 6].
Напротив, у С.И.Ожегова мы находим указание на индивидуальность синтаксической структуры КС,  проявляющуюся в „отсутствии специфических черт“, в возможности быть представленными  как целым предложением любого вида, так и частью предложения, что не характерно для устойчивых выражений. Согласно данной точке зрения, отрицательный ответ на вопрос об отнесенности КС к фразеологизмам может быть обооснован  и тем, что „крылатые слова“, с одной стороны, способны  проявлять синтаксическую независимость, с другой стороны, могут входить составным элементом в синтаксическое целое. И, наконец, нельзя отрицать тот факт, что смысловая насыщенность и выразительность КС неотделимы от ассоциации с конкретным произведением,  с исторической эпохой. Таким образом, отсутствие специфических „своих“ структур, их „случайность“ для системы языка выводят КС из области фразеологии языка и требуют их изучения с точки зрения функционирования в речи в качестве выразительного стилистического средства [Ожегов 1974: 194].  
Спорным представляется также вопрос и о составе группы единиц, объединенных термином „крылатые слова“. Если придерживаться мысли, что названия исторических и мифологических событий или реалий,  личные имена мифологических и литературных персонажей, получившие переносное значение и состоящие из отдельных слов,  должны быть исключены из разряда КС, то уместно обращение к более широкому понятию – текстовые реминисценции. Как известно, данный термин обозначает „осознанные, неосознанные, точные, преобразованные цитаты или иного рода отсылки к более или менее известным ранее произведенным текстам в составе более позднего текста“ [Супрун 1995: 17]. Это могут быть цитаты, „крылатые слова“, отдельные определенным образом окрашенные слова,  имена персонажей, названия произведений, а также имена авторов, прямые или косвенные напоминания о ситуациях. Главное отличие текстовых реминисценций от фразеологизмов в том, что фразеологизмы способны замещать слова, а текстовые реминисценции не имеют такой тенденции. Согласно этому односложные исторические и мифологические названия и имена скорее соотносимы с понятием „текстовые реминисценции“, нежели с КС. В свою очередь, прослеживая соотнесенность „крылатых слов“ с фразеологизмами, в качестве общих характеристик следует отметить устоичивость тех и других, воспроизводимость при незначительных модификациях с сохранением общего смысла. Вместе с тем, индивидуально-авторское происхождение обусловливает их особое положение.
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Способы перевода многозначных слов немецкого языка на русский на примере существительного «das Geschaeft»
Как известно, определенные трудности при переводе представляют слова исходного языка, характеризующиеся многозначностью. Переводчик в данном случае должен знать все значения многозначного слова и уметь подобрать правильный эквивалент в языке перевода, чтобы максимально точно передать содержание оригинала. Чтобы проиллюстрировать возможности передачи при переводе многозначных слов немецкого языка, приведем для примера существительное «das Geschaeft» и его соответствия в русских переводах произведений немецких авторов.
В Большом немецко-русском словаре приводятся 3 основных значения слова «das Geschaeft»: 
1. дело, занятие (G1);
2. дело, сделка, торговая операция (G2);
3. фирма, предприятие, дело, торговый дом, магазин (G3).
Немецкий толковый словарь К.Д. Бюнтинга также приводит 3основных значения данного слова:
Raeumlichkeiten, in denen Waren verkauft werden (G3);
Kaufmaennisches Unternehmen (G3);
Etwas, was zu erledigen ist (G1).
Каким образом реализуются при переводе данные значения, в частности, (G1)?
Пример 1: Erste Regel in meinem Geschaeft : Wer Schulden hat, luegt. Immer. (5)
Перевод Т. Заславской: Первое правило в моей работе: Тот, у кого есть долги, лжет. Так бывает всегда.

В этом примере значение G1 реализуется через слово «работа», имеющее в словаре С.И.Ожегова и Н.Ю.Шведовой 7 значений: 1) процесс превращения одного вида энергии в другой, вообще нахождение в действии; 2) занятие, труд, деятельность; 3) служба, занятие как источник заработка; 4) производственная деятельность по созданию, обработке чего-либо; 5) продукт труда, готовое изделие; 6) материал, подлежащий обработке, находящийся в процессе изготовления; 7) качество, способ исполнения. В приведенном переводе слово «работа» употребляется во втором своем значении, а перевод был осуществлен путем сложной лексической подстановки с дифференциацией значения. 

Пример 2: Dann scheffelten und ruehrten und  seihten sie weiter, den ganzen Tag ueber, ohne Pause, denn das Geschaeft duldete keine Verzoegerung…  (8)

Перевод Э. Венгеровой: Так они продолжали засыпать, мешать и фильтровать весь день без перерыва, потому что процесс не допускал замедления…

Переводчик использует для реализации значения  G1 слово «процесс», которое обозначает: 1) ход, развитие какого-либо явления, последовательная смена состояния в развитии чего-то; 2) развивающаяся болезнь; 3) порядок разбирательства судебных и административных дел. Здесь при переводе также использован прием лексической подстановки с дифференциацией значения.

Пример 3: Aber waehrend er scheinbar stumpfsinnig ruehrte, spachtelte, Bottiche wusch, …, entging seiner Aufmerksamkeit nichts von den wesentlichen Dingen des Geschaefts…(8)

Перевод Э. Венгеровой: Но пока он, казалось бы, тупо размешивал и сгребал цветы, мыл бутылки, … , от его внимания  не ускользала ни одна из существенных сторон ремесла … В словаре С.И. Ожегова, Н.Ю.Шведовой слово «ремесло» приводится как многозначное: 1) профессиональное занятие – изготовление изделий ручным кустарным способом; 2) вообще профессия, занятие (разг.). Как видим, и в данном случае при переводе использован прием сложной лексической подстановки с дифференциацией значения.
Пример 4: Es sollen das Geschaeft in Zukunft ruhig die Freihebammen verrichten (7)
Перевод В.Фадеева: Впредь пускай обходятся акушерками со стороны.
В данном случае переводчиком использована такая лексико-семантическая трансформация как опущение лексического элемента, именно, в переводном варианте отсутствует слово, соответствующее слову «Geschaeft». 

В приведенных выше примерах реализовано значение  G1. Подобным же образом можно проследить, как при переводе реализуется значение  G2.
Пример 5: Also abgemacht, Anton, du kriegst einen Dobermannrueden aus Hertha dafuer. Das beste Geschaeft deines Lebens! (6)
Перевод И. Шрайбера и Т. Яковенко: Значит, договорились, Антон! Ты получаешь за него щенка добермана, потомка Герты. Лучшая сделка в твоей жизни.
Слово «сделка», согласно словарю С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой, имеет два значения: 1) договор о выполнении чего-то; 2) неблаговидный, предосудительный сговор. Здесь при переводе использована сложная лексическая подстановка с дифференциацией значения.

Реализацию значения  G 3 при переводе иллюстрируют следующие примеры:
Пример 6: Es war das Geschaeft, in dem ich mir im Fruehjahr die Krawatte gekauft hatte, nachdem ich zum ersten Mal allein mit Pat zusammengewesen war und mich betrunken hatte. (8)
Перевод Ю. Архипова:  Да ведь это тот самый магазин, в котором я весной купил себе галстук – в тот самый день, когда я впервые был с Пат вдвоем и надрызгался.

При переводе было использовано слово «магазин», имеющее 3 значения: 1) учреждение, производящее розничную торговлю, а также помещение, в котором производится эта торговля; 2) склад для хранения чего-либо (устар.); 3) коробка в аппарате, приборе для вкладывания однородных штучных изделий, частей чего-либо (спец.). Используя сложную лексическую подстановку с дифференциацией значения, переводчик выбирает первое значение слова «магазин».
Пример 7: Jahrelang… habe er geduldig mitangesehen, wie Pelissier und seinesgleichen … das Geschaeft versaut haetten .(6)
Перевод Э. Венгеровой: По его словам, он долгое время наблюдал, как Полисье и ему подобные … марали репутацию фирмы.

Употребленное при переводе слово «фирма» имеет тоже не одно значение: 1) торговое или промышленное предприятие; 2) (перен.) внешний вид, прикрытие, предлог для чего-либо; 3) модная одежда.
Пример 8: Es erwies sich, dass der Patron Maitre Parfumeur Honore Arnulfi im vergangenen Winter verstorben war, und dass seine Witwe … das Geschaeft allein mit Hilfe eines Gesellen fuehrte. (8)
Перевод Э.Венгеровой: Оказалось, что хозяин, мастер парфюмерных дел Оноре Арнульфи, прошлой зимой скончался, и его вдова … ведет дело одна с помощью подмастерья.
В русском языке известно как минимум 10 значений слова «дело»: 1) работа, занятие, деятельность; 2) круг ведения; 3) надобность, нужда; 4) нечто важное, нужное (разг.); 5) сфера знаний, деятельности, работы; 6) то же, что и предприятие; 7) событие, обстоятельство, факт; 8) то же, что и поступок; 9) судебное разбирательство, процесс; 10) собрание документов, относящихся к какому-то факту, лицу. В приведенном случае слово «дело» имеет 6-е значение.
В примерах 6–8 при переводе использован прием сложной лексической подстановки с дифференциацией значения. 
Пример 9: Als der Kunde noch glaubte, sein Geschaeft wuerde laufen, sah er nur das Geld …(5)
Перевод Т. Заславской: Когда клиент еще был уверен, что его дела пойдут хорошо, то думал только о деньгах …
Пример 10: Kein Wort vom Geschaeft, keine unzarte Andeutung heute. (6)
Перевод Ю. Архипова: Ни слова о делах, никаких грубых намеках сегодня.
Поскольку в обоих примерах существительное «дело» использовано во множественном числе, в отличие от существительного «Geschaeft» в оригинале, то здесь, наряду с дифференциацией значения и подстановкой, использована грамматическая трансформация, а именно, замена грамматической формы числа.
Пример 11: Fuer Frau Zalewski war der Friedhof ein sicheres Geschaeft. (6)
Перевод Ю.Архипова: Кладбище означало верный гешефт для фрау Залевски.
Как мы видим, в данном случае использован прием транслитерации, который в основном употребляется для перевода безэквивалентной лексики. Но здесь его применение представляется неоправданным, так как, транслитерируя слово, переводчик передает лишь его звуковую оболочку, а содержательная сторона слова раскрывается только через контекст. Ср. перевод Шрайбера И. и  Яковенко Т.: Для фрау Залевски соседство кладбища было на руку.

В этом переводе имеет место замена единицы с одним денотативным  значением единицей с другим значением при сохранении коннотации «быть выгодным». 

Проанализировав случаи  перевода слова «das Geschaeft», отмечаем, что они относятся к распространенному типу семантических отношений лексических единиц двух языков, когда значение единицы исходного языка пересекается со значениями нескольких единиц языка перевода, ни одно из которых не покрывает его полностью. Именно этим можно объяснить разную трактовку значений двуязычным словарем и немецким толковым словарем. Кроме того, это затрудняет однозначное отнесение слова «das Geschaeft» к G1, G2, G3. Что касается перевода, то приведенные примеры еще раз подтверждают необходимость прибегать к дифференциации значений (при применении трансформаций лексико-семантических и грамматических), если единица ИЯ и единица ПЯ являются многозначными.
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Тренинг двустороннего перевода в последовательном режиме

В данной статье мы ведем речь о последовательном переводе. Чтобы четко представить себе рассматриваемую нами проблематику, вспомним, что под собой подразумевает последовательный перевод. «Последовательным переводом называют устный перевод текста после его прослушивания. Однако последовательно можно переводить каждую фразу или каждый абзац. Недаром такой перевод называют абзацно-фразовым переводом. Последовательно можно переводить и после прослушивания всего текста независимо от его длины» [Миньяр-Белоручев 1996: 151].

Последовательный перевод текста после его прослушивания – это показатель высокой квалификации переводчика, способного выполнять свои задачи на высшем уровне. Многие политические и общественные деятели не любят прерывать свои речи для того, чтобы дать время на перевод. Они справедливо считают, что прерванная речь многое теряет в последовательности изложения, в эмоциональном заряде, оказывая меньшее впечатление на слушателя, чем речь, произнесенная полностью.

Однако иногда речи длятся несколько минут, что делает невозможным удержание в голове переводчика всего текста речи. Последовательный перевод такой речи оказывается возможным только в случае, если переводчик использует в своей работе записи. Использование записей сделало переводчика практически независимым от привычек оратора. «Напомним, что последовательный перевод происходит в сложных условиях работы умственных механизмов переводчика: слуховое однократное восприятие исходного текста, огромная нагрузка на память, временные ограничения для перехода с одного языка на другой, устное и однократное оформление перевода. По сравнению с другими видами устного перевода у последовательного перевода есть лишь одно преимущество: переводческие операции совершаются в нем не синхронно, а последовательно. Именно это обстоятельство и использовано в методе записей, цель которого всячески смягчить существующие экстремальные условия работы переводчика» [Миньяр-Белоручев 1996: 152].

«Двусторонний перевод требует мобилизации навыка постоянного переключения с одного языка на другой. К двустороннему переводу готовят все упражнения, где перевод входит в число заданий» [Алексеева 2005: 115]. Сюда относятся следующие упражнения (примеры взяты из разработки по тексту на тему «Химия и химическая технология»): “Uebersetzen Sie die Woertergruppen ins Russische (ins Deutsche, gemischt)”: die Absenkung, das Verfahren, kombinieren, der Belag - снижение, технология, соединять, покрытие; schwefelarm, der Entschaeumer, катализатор, асимметрический - низкосернистый, антивспениватель, der Katalysator, asymmetrisch;  “Uebersetzen Sie die Wortverbindungen, Saetze”: Результаты в сфере добавок к кормам привели к значительному росту объемов производства и эффективности аминокислот. -

Die Ergebnisse haben im Geschaeftsbereich Futtermitteladditive zu deutlichen Steigerungen von Produktionsmengen und Effizienz bei den Aminosaeuren gefuehrt; “Uebersetzen Sie den zweisprachigen Dialog”: А что касается пищевых добавок, как, например, фосфатидил-серин и креатин? - Wie es bekannt ist, tragen sie zu verbesserter Gehirn- und Ausdauerleistung zu und heutzutage koennen unsere Kunden diese Substanzen in Getraenke einbauen, da wir fuer sie neue Enkapsulierungstechniken entwickelt haben. 

Однако, помимо автоматизации самого навыка переключения, необходим психологический тренинг устойчивости и надежности переключения, который может быть закреплен лишь в процессе двустороннего перевода связного текста в течение достаточно длительного времени. Двусторонний перевод встречается в текстовых жанрах интервью,  дискуссии, переговоров. Однако начальный тренинг можно осуществлять на тексте и информационного сообщения, и официальной речи. Упражнением, позволяющим перейти к двустороннему переводу связных текстов, может служить «эхо-перевод». При «эхо-переводе» после прослушивания фразы первый студент переводит ее на родной язык, второй, опираясь на перевод товарища и пользуясь тем, что он запомнил из исходного текста, тут же переводит фразу обратно, на исходный язык. Каждый из студентов должен выдержать работу в таком режиме заданное количество минут (от 5 до 20). Далее по уровню сложности переводческих задач удобнее всего избрать материал интервью, и уже затем – переговоров.

Весь поступающий лексический материал подвергается  селекции с целью выделения ключевой или уникальной информации. Это значит, что воспринимаемый на слух исходный текст подвергается постоянному смысловому анализу с целью извлечения из него так называемых инвариантных единиц (единиц текста, составляющих сообщение). «Смысловой анализ поступающего текста представляет собой ряд операций, которые выражаются в смысловой группировке текста путем его сегментации на отрезки, содержащие каждый одно смысловое целое, в выделении квантов информации различной ценности, в анализе этих квантов для вычленения ключевой информации, в поиске наглядных средств для обозначения ключевой информации» [Миньяр-Белоручев 1996: 153]. 

Сказанное лучше всего продемонстрировать на примере упражнения, в котором из сложного предложения предлагается составить простое, не нарушая и не искажая при этом смысла самого содержания (примеры взяты из разработки по тексту на тему «Химия и химическая технология»): Erkentnisse aus der Nanotechnologie konnten mit Hilfe spezieller organomodifizierter Silicone erfolgreich in einer Lotusspray-Formulierung umgesetzt werden, die im Haushalt zum Schutz und zur leichten Reinigung rauer und glatter Oberflaechen umgesetzt werden kann. - Dank den erkentnissen aus der Nanotechnologie wurde ein neues Lotusspray fuer die Reinigung der Oberflaechen entwickelt; или: Fuer die Nahrungsergaenzungsmittel Phosphatidyl-Serin und Kreatin, die zu verbesserter Gehirn- und Ausdauerleistung beitragen, konnten neue Enkapsulierungstechniken entwickelt werden, die es unseren Kunden erlauben, diese Substanzen in Getraenke einzubauen. - Fuer die Einnahme der Nahrungsergaenzungsmittel wurden neue Enkapsulierungstechniken entwickelt.

Метод записи играет существенную роль при последовательном переводе. Но в результате их использования две переводческие операции - восприятие исходного текста и оформление перевода - еще более отдалены друг от друга, память в значительной степени избавлена от перегрузки, и переход от одного языка к другому происходит в более благоприятных условиях. Самое же существенное заключается в том, что в результате использования этого метода переводчик избавлен от своей постоянной зависимости от оратора.

Кроме вышеупомянутого смыслового анализа широко используется фиксация отобранных слов при помощи сокращенной буквенной записи. Следует отметить, что для русского языка более эффективным и экономным является сокращение слов за счет гласных, поскольку каждый из 34 согласных играет значительно большую смыслоразличительную роль, чем один из пяти гласных.

Еще большее количество преимуществ имеют символы, что в первую очередь связано с их независимостью от языка-источника. В записи символы будут отвечать своему назначению, если они удовлетворяют таким требованиям, как экономичность, наглядность и универсальность. Экономичность символов заключается, во-первых, с простоте их исполнения, а во-вторых, в широкой понятийной основе. Наглядность проявляется не только в том, что их легче прочесть, чем слова, написанные к тому же неразборчиво, и что они больше выделяются на листе бумаги, но и в том, что сам рисунок символа вызывает нужные в данном случае ассоциации. И, наконец, их универсальность заключается в их грамматической индифферентности: сами по себе символы не несут никакой грамматической информации.

Несмотря на все преимущества записей, они представляют для переводчиков, особенно неопытных, определенную опасность: иногда ими  воспроизводится только та информация, которая записана символами. В результате переводный текст оказывается лишенным той избыточности, которая необходима для его удовлетворительного восприятия. Переводчик должен не просто обозначить средствами переводного языка выделенную из исходного текста информацию, а развернуть ее, исходя из сложившейся речевой ситуации, оставшейся в его голове второстепенной информации и необходимости гарантировать передачу сообщения в данных условиях. 

Таким образом, использование метода записей снимает в последовательном переводе какие-либо ограничения на величину исходного текста, оно свидетельствует также о высокой квалификации переводчика.

Подводя итоги, следует вспомнить, что последовательный перевод является одним из самых сложных его видов, требующим от переводчика высокого профессионализма и владение практическими навыками, такими как: владение методами смыслового анализа, искусство всевозможных трансформаций текста, знание двуязычных эквивалентов в рамках требуемой тематики. Следовательно, абсурдным является предположение о том, что любой билингвист способен переводить, и даже знакомство  с теорией и методами перевода дают нам все основания говорить о подлинном мастерстве переводчика.
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Профессиональный тренинг переводчиков

Восприятие текста переводчиком, осуществляющим работу в последовательном режиме, осложнено многими факторами: он предъявляется однократно и в значительном объеме, а его предъявление может порой сопровождаться различными помехами. Чтобы смягчить существующие сложные условия работы переводчика, был разработан метод записи. 

«Записи в современном устном переводе имеют две функции: во-первых, они представляют собой своеобразный черновой протокол, на основе которого позже можно зафиксировать речь письменно; во-вторых, записи служат опорой для выполнения устного перевода, и это наиболее распространенная область их применения», - говорит И.С. Алексеева о функциях записи.

Сокращенная переводческая запись как особая система знаков впервые была предложена  в Швейцарии Ж.-Ф. Розаном, затем, в 1962 году, А. ван Хооф опубликовал свою версию. В настоящее время существует множество разнообразных версий.

Наибольшей популярностью среди «кустарных» систем пользуются системы с ориентацией на язык оригинала, когда услышанное сокращенно - по начальным буквам слова или по согласному составу слова - записывается в блокнот. На втором месте стоят точно такие же системы, только с ориентацией на язык перевода, когда переводчик в сокращенном виде успевает записать эквивалентные соответствия к отдельным ключевым словам. И тот и другой метод плох тем, что привязывает переводчика к фактически буквальному переводу отдельных слов, не дает свободно переформулировать фразу.

Для переводчика, обучающегося переводческой нотации в России, наиболее доступна система Р.К. Миньяр-Белоручева. Для того чтобы записи помогли уловить сообщение и позже оформить его в виде перевода, автор выводит несколько правил.

В первую очередь из поступающего материала выделяется ключевая информация, т.е. происходит смысловой анализ. Он представляет собой ряд операций, которые выражаются в смысловой группировке текста путем его сегментации на отрезки, содержащие каждый одно смысловое целое, в выделении квантов информации различной ценности, в анализе этих квантов для вычленения ключевой информации, в поиске наглядных средств для обозначения ключевой информации. Наиболее привычными средствами являются, естественно, слова. Селекция поступающих единиц текста завершается либо выбором слов, несущих наибольшую информационную нагрузку, что можно считать одним из методов смыслового анализа, либо выбором рельефного слова, способного аккумулировать значительное количество информации - еще один метод смыслового анализа. Если почему-либо имеющиеся в распоряжении переводчика слова, включающие значительное количество информации, его не удовлетворяют, он подыскивает лексическую или идеографическую замену. Отобранные слова следует фиксировать при помощи сокращенной буквенной записи.

Особенность метода Р.К. Миньяр-Белоручева заключается в том, что выделенную информацию следует располагать на бумаге вертикально, а не линейно, тем самым четко обозначая границы каждого предложения и синтаксические связи внутри предложения и между предложениями.

Вертикальное расположение записей позволяет не только экономить время на перенос руки от одного края листа бумаги к другому. Оно позволяет четко обозначить границы предложения  и отразить логику записанной мысли. Для этого на первом листе записывается субъект или группа подлежащего, а на строчку ниже - предикат или группа сказуемого. При этом имеется в виду не подлежащее исходного текста, а субъект в выделенной ключевой информации, т.е. та логическая схема восприятия мысли, которая сложилась в голове переводчика. При этом иерархия отношений внутри этой логической схемы сохраняется и на бумаге: на первом месте записывается информация доминирующая, на втором - подчиненная. То же самое касается и грамматических терминов: сказуемое, например, записывается впереди относящихся к нему дополнений. 

Для выделенной из исходного текста информации следует преимущественно находить экономное и наглядное обозначение, независимое от языка-источника. Эту функцию могут выполнять символы. В записи символы будут отвечать своему назначению, если они удовлетворяют таким требованиям, как экономичность, наглядность и универсальность.

Экономичность символов заключается, во-первых, в простоте их исполнения, а во-вторых, в широкой понятийной основе. Наглядность символов проявляется не только в том, что их легче прочесть, чем слова, написанные к тому же неразборчиво, и что они больше выделяются на листе бумаги, но и в том, что сам рисунок символа вызывает нужные в данном случае ассоциации. И, наконец, универсальность символов заключается в их грамматической индифферентности. В отличие от языковых знаков символы сами по себе никакой грамматической информации не несут. Один и тот же символ способен обозначать любую часть речи и любой член предложения; тот или иной статус в предложении он обретает в зависимости от его места расположения на бумаги.

Зафиксированные на бумаге выделенные из исходного текста кванты информации служат опорными пунктами для порождения переводного текста. Если же во время перевода воспроизводится только та информация, которая была записана, переводной текст оказывается лишенным той избыточности, которая необходима для его удовлетворительного восприятия. Переводчик должен не просто обозначить средствами переводного языка выделенную из исходного текста информацию, а развернуть ее, исходя из сложившейся речевой ситуации, оставшейся в его голове второстепенной информации и необходимости гарантировать передачу сообщения в данных условиях.

Таким образом, метод записей в последовательном переводе сводится к следующим операциям:

- аудированию исходного текста;

- отбору из поступающего текста ключевой информации;

- фиксированию отборной информации наиболее экономным способом;

- порождению переводного текста на основе сделанных записей.

Использование метода записей снимает в последовательном переводе какие-либо ограничения на величину исходного текста, оно свидетельствует также о высокой квалификации переводчика. Но использование этого метода имеет смысл только в том случае, если владение им доведено до полного автоматизма. Запись - это в работе переводчика еще одна ступенька переключения с одной знаковой системы на другую, и недостаточное владение ею затормозит процесс перевода. Темпы освоения при этом могут быть любые. Миньяр-Белоручев считает, что его система может быть освоена за 10-12 дней ежедневных тренировок.

Помимо навыков восприятия переводчику необходимо тренировать навыки запоминания информации, поскольку ему приходится удерживать в памяти достаточно продолжительные отрезки речи. Для этих целей могут служить упражнения по мнемотехнике. В их основе - развитие объема оперативной памяти, освоение вспомогательных приемов запоминания. Мнемотехника позволяет развить качественную и позиционную память, то есть запоминание большого объема информации и порядка следования единиц информации. Основой являются внеконтекстные упражнения:

1) Слова

Зачитывается ряд слов, первоначально 3-4, которые необходимо повторить. Тематическое единство лексического ряда предпочтительно, так как устный перевод, как правило, содержит семантически близкие компоненты, однако создавать тематическое единство в целом цикле упражнений не стоит, напр.: Eiche, Birne, Kiefer, Linde. 

Во-первых, возникает сразу эффект ожидания слов на определенную тему. Переводчику же в реальной работе надо быть готовым к появлению совершенно неожиданной в данном контексте информации. Поэтому тематический ряд время от времени разбивается неожиданным словом.

На примере того же ряда: Eiche, Birne, Kiefer, Computer, Linde.

Во-вторых, будущему переводчику с помощью этих упражнений придется преодолеть навык логически организованного запоминания и  включить навык линейного, а также ассоциативного запоминания.

2) Ряды чисел

Сложнее они прежде всего тем, что переключают восприятие на другой тип кодирования информации - цифровой.

3) Топонимы

Здесь приходится проводить границу между топонимами известными и неизвестными, а также между лингвострановедчески ориентированными и экзотическими. На базе известных топонимов можно строить, например, тренировочные упражнения на запоминание порядка следования.  Китай, Цейлон, Иран, Франция, ЛОНДОН, Швеция. Перечислительный ряд можно наращивать, так как знакомые топонимы запоминаются легко, поскольку обладают однозначной соотнесенностью с действительностью. Самым сложным будет являться перечислительный ряд, построенный на экзотической топонимике, напр.: «В городах Мадаба, Мтвара и Кимханду  в понедельник прошли сильные дожди».  

4) Мнемообразы

Используются линейные и объемные мнемообразы. Линейные мнемообразы удобны для запоминания последовательности единиц информации и одновременно – запоминания однотипной характеристики единиц. Он должен быть стабильным. В наглядном мнемообразе поезда четыре или пять вагонов, каждый из которых имеет свой постоянный цвет. 

Начать упражнение эффективнее с перечислительного ряда слов; от конкретных имен нарицательных можно переходить к абстрактным, напр.: образование - культура - искусство - наука - техника.

Объемные мнемообразы: образ витрины, образ комнаты, наполненной вещами, - используются для запоминания информации, закодированной более сложно и представляющей собой фрагмент текста или текст.

5) «Снежный ком»

Этот прием построен на принципе повтора с нарастающим объемом:

Мой друг.

Мой друг пошел в кино.

Мой друг пошел в кино один.

Мой друг пошел в кино один, а девочек не взял.

Кроме данных существует еще большое количество упражнений на тренировку навыка запоминания: мнемостихи, запоминание текста, имена, реалии-деньги и реалии-меры. 

Переключение на систему другого языка, иначе устроенную, всегда требует психических, эмоциональных, умственных и временных затрат. При освоении навыка переключения каждый переводчик проходит два этапа: начальный и тематический. На начальном этапе материалом для упражнений может быть любая тематически неорганизованная лексика основного словарного фонда, а также числительные, топонимы, личные имена.

Навык переключения на тематически организованном материале начинает формироваться в процессе обучения и развивается в практической работе переводчика. Основные закономерности навыка переключения были выведены Р. К. Миньяр-Белоручевым. 

Первая закономерность – это «принцип доминантного языка»: переключение на иностранный язык формируется быстрее и действует надежнее.

Вторая закономерность переключения – это «знаковый принцип». Имеется в виду то, что навык переключения формируется благодаря расширению диапазона взаимно-однозначных соответствий, иначе говоря, переводчик привыкает, реагируя на слово, предлагать все время одно и то же соответствие, не тратя времени на поиск и передачу денотативных оттенков. 

Подводя итог, следует отметить, что разработка комплекса упражнений является необходимой составляющей подготовки переводчиков, а, следовательно, и переводческой деятельности. Принимая во внимание теоретические аспекты, рассмотренные выше, можно переходить непосредственно к их реализации. 

 В частности, существуют возможности более детального подбора и разработки упражнений, а также внедрение современных компьютерных технологий в подготовку переводчиков, а именно, разработка электронного варианта упражнений с использованием таких программ, как, например Hot Potatoes.  
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Об искусстве письменного перевода

Письменный перевод многим людям представляется как само собой  разумеющееся, не требующее объяснений, не вызывающее у переводящих каких-либо особых проблем и не требующее больших затрат сил, в отличие от устного перевода. И вот в этом проявляется заблуждение! Подобные ошибки мы совершаем часто, полагая, что старое – всё давно изученное, и только всё новое привлекает внимание и вызывает интерес. О каком письменном переводе мы говорим, ведь имеется достаточно научных изысканий по данной проблеме, и это уже не актуально, возникают зачастую именно такие ассоциации, когда мы слышим термин «письменный перевод». Данный факт невозможно оспаривать. 

Но для начала давайте зададимся вопросом, что мы подразумеваем под понятием «перевод». Перевод – один из видов человеческой деятельности.  Деятельность – психологическое понятие, обозначающее «специфические процессы, которые осуществляют то или иное жизненное, то есть активное, отношение субъекта к действительности» [Леонтьев 1981: 49]. Известно, что любая деятельность возникает из потребности. Однако сама по себе потребность не способна управлять деятельностью субъекта до того момента, пока не будет определён предмет, овладение которым способно её удовлетворить. Можно сказать, что потребность как диффузное состояние неудовлетворённости, нужды слепа и может привести лишь к нецелесообразной активности. «Она “прозревает” и получает конкретную направленность, лишь обнаружив предмет, способный удовлетворить её» [Латышев, Семёнов 2003: 5]. В психологии этот предмет именуется предметом потребности или предметом деятельности. Потребность, направленная на определённый предмет, именуется мотивом. Предмет потребности может быть как вещественным, так и идеальным; как данным в восприятии, так и существующим только в воображении, в мысли.

Для того чтобы определить предмет потребности применительно к деятельности переводчика, необходимо выяснить, какую потребность удовлетворяет перевод. И здесь важным является одно обстоятельство: своей деятельностью переводчик удовлетворяет не личную, а общественную потребность, при этом он руководствуется не личным мотивом, а мотивом, предписанным ему обществом. Какой же общественной потребности отвечает перевод? Не ломая долго над этим голову, можно ответить, что перевод удовлетворяет постоянно возникающую потребность общения между людьми, не владеющими общим языком, то есть разделёнными лингвоэтническим барьером. Предмет переводоведения – сам перевод, который «обозначает: 1) процесс, совершающийся в форме психического акта и состоящий в том, что речевое произведение (текст или устное высказывание), возникшее на одном - исходном - языке, пересоздаётся на другом - переводящем - языке; 2) результат этого процесса, то есть новое речевое произведение (текст или устное высказывание) на переводящем языке» [Фёдоров  1983: 9 ]. 

Так вот, одним из видов перевода является письменный, появившийся давно и, казалось бы, полностью сформировавшийся и устоявшийся. В чём же состоит интерес к давно исследуемому и известному способу межъязыкового соприкосновения и общения? В ответ на это можно лишь задать следующий вопрос: а так ли всё уже подробно изучено? Письменный перевод имеет свои особенности и трудности. Поэтому, пока будут существовать препятствия при переводе, будет существовать стремление преодолеть эти трудности.

Да, устный и письменный переводы во многом отличаются друг от друга. Например, такие значимые для устного перевода аспекты речи, как скорость, линейность и спонтанность, не играют для письменного перевода большой роли и, следовательно, не представляют собой больших проблем. Зато благодаря «кабинетным условиям» протекания деятельности письменного переводчика к его работе значительно выше требования эквивалентности, в работе недопустимы ошибки в содержании. Кроме того, разновидностей письменного текста – бесчисленное множество, и у каждой – свои особенности, свой набор значимых признаков. Их зачастую трудно предугадать, поэтому даже самый опытный переводчик начинает переводить только после того, как ознакомится с текстом и определит его специфику. Соответственно, чтобы получить достойный результат своей работы, переводчик соблюдает последовательность этапов её проделывания. На первом этапе уточняется коммуникативная ситуация, обращение к словарям и справочникам на данном этапе не желательно. Здесь необходимо как бы «окунуться» в среду языка, на котором был создан определённый текст. Второй этап состоит из последовательного ряда операций по переводу отдельных небольших отрезков оригинала, обращение к словарям и справочникам целесообразно только в тех случаях, когда содержание отрезка не удаётся представить себе достаточно чётко. На данном этапе происходит непосредственное создание нового текста на переводном языке. На третьем этапе идёт анализ результатов перевода и устраняются все погрешности.

Необходимо обратить внимание на то, что знания двух языков недостаточно, для того чтобы хорошо переводить и эффективно преподавать перевод. «Помимо этого необходимо знать законы перевода, определяемые его сложной и противоречивой природой, чётко представлять требования, предъявляемые обществом к переводу и переводчику» [Латышев, Семёнов 2003: 3].

Уже можно догадаться, что переводческая деятельность далеко не легка. На первый план выступают профессиональные качества переводчика: эрудиция (необходимы накопления сведений о разных областях человеческих знаний и человеческой деятельности), этика (переводчик – прежде всего транслятор, текст для него неприкосновенен), дипломатичность, толерантность. Письменный переводчик обладает, помимо выше указанных качеств, ещё огромной выдержкой и усидчивостью для того, чтобы этапы работы над переводом проходили успешно. 

Как упоминалось раньше, письменный перевод появился давно, а вот  теория же перевода – совсем и совсем недавно. Однако мы имеем великолепные переводы, созданные задолго до ХХ века. Поэтому возникают вопросы, нужна ли теория, стоит ли обучать переводу, как можно осуществить это обучение. Тут можно с уверенностью сказать, что, конечно, теория нужна, её нужно изучать. Во-первых, теория придаёт знаниям системность, отсутствие которой не «терпит» современная наука. Во-вторых, благодаря теории, знаниям можно получить больше специалистов, так как существование «интуитивных» профессионалов слишком ограниченно. Кроме того, зафиксированный в теории опыт предыдущих поколений помогает развиваться и не совершать, то есть повторять, ошибки следующим поколениям. Но одних лишь знаний, пусть даже отличных, далеко недостаточно. «Если человек выбрал профессию переводчика, вся его жизнь превращается в учёбу. С редкими, случайными перерывами. Так обозначена суть профессионального настроя переводчика» [Алексеева 2005: 9]. Полностью или частично соглашаясь, но в любом случае уважая труды именитых учёных, следует подчеркнуть, что обладать одними знаниями ещё недостаточно, надо ещё уметь применять их на практике.

В отличие от системы обучения устному переводу система обучения письменному переводу существует многие годы. Всякое обучение иностранному языку включало письменные переводы. Самый распространённый метод – обучение переводу текстов в рамках узкой специальности. Этот путь является продуктивным, но лишь тогда, если всю жизнь придётся работать только с текстами данного направления. Специальность же переводчика заключается во владении  методами и умениями переводить, а не разбираться в какой-то одной определённой сфере. А вот здесь напрашивается желание выдвинуть, на наш взгляд, в некотором смысле даже аксиому о том, что тем ценнее переводчик, чем более он грамотен и сведущ в переводимой им области. 

Итак, письменный перевод – наиболее распространённый вид профессионального перевода, при котором восприятие текста осуществляется зрительным путём, а оформление перевода письменно. Процесс перевода не ограничен во времени. Речевые произведения выступают здесь в виде фиксированных текстов, к которым переводчик может неоднократно обращаться. Это даёт возможность переводчику повторно воспринимать отрезки переводимого текста, сопоставлять их с соответствующими отрезками перевода, вносить в текст перевода любые необходимые изменения до завершения процесса перевода.

Прежде чем завершить работу, хотелось бы заметить, что письменный перевод всегда будет необходим, важен и актуален. С помощью данной отрасли переводческой деятельности увеличиваются возможности  распространения информации, так как, будучи зафиксированной, информация может быть обработана посредством зрительного анализатора. А как следует из психологии, упомянутый анализатор является важнейшим средством запоминания  и извлечения информации из окружающего мира. Письменный перевод позволяет посидеть в спокойной обстановке, не требует скорости реакции. Есть больше времени поразмышлять над правильностью перевода и “поподбирать” эквиваленты. Письменный переводчик находится в преимущественном положении, чем устный переводчик, так как испытывает меньше стресса в процессе своей деятельности благодаря тому, что здесь не происходит прямого контактирования с автором оригинального текста. 

В связи с неспешностью хода работы возникают более высокие требования к письменному переводу по сравнению с устным. В итоге письменный перевод должен быть точным, “красивым” и не содержащим ошибок по максимуму.
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Моральный кодекс переводчика

В любой профессии имеются свои моральные нормы и законы профессионального поведения, которые нельзя нарушать. Профессиональная этика переводчика в ХХ веке в России, еще не успев окончательно сформироваться, подверглась почти полному разрушению. На это были свои причины, и в результате все поголовно – и переводчики, и клиенты – знают, что такое перевод, а по поводу того, каким он должен быть, каждый волен думать что ему заблагорассудится. Когда-то эта аморальная ситуация была кому-то выгодна, сейчас она сильно вредит профессиональному имиджу переводчика и лишает его самого почвы под ногами. Вместе с тем представление о профессиональном кодексе переводчика в мировой практике давно сложилось и  кажется принципиально важным его сформулировать. 

Моральные принципы переводчика, т.е. определение того, что можно и чего нельзя переводчику, – задача не такая уж простая. Мнения российских практиков по поводу того, что аморально, а что нет, несколько расходятся, и повинна в этом прежде всего долгая пора хаоса в этой области. Тем не менее некий общий знаменатель из разнородных мнений извлечь можно. Соблюдение этических норм в ситуации перевода существенно влияет на результат. Поскольку устный перевод – это работа в прямом контакте с людьми, от переводчика прежде всего требуется соблюдение норм этики общения, оно входит почти в любую профессиональную этику. Значит, переводчик должен в полной мере обладать умением себя вести, быть воспитанным человеком. Диапазон представлений о воспитанности чрезвычайно широк. Но всегда в основе воспитанности правила, позволяющие человеку проявлять к другим людям такое же уважение, как к самому себе. Создание с помощью просторечного тона группировки внутри коллектива людей, участвующих в общении, – это неуважение к остальным. Столь же неуважительно говорить о человеке в его присутствии "он". Тем более что это искажает смысл текста. Работа устного переводчика, как и вообще владение речью, неразрывно связана с надежностью функционирования организма. Если переводчику предстоит работать, он обязан хорошо выспаться. Он должен владеть основными приемами аутотренинга и самонастройки, чтобы никакие внешние и личные обстоятельства не сказывались на качестве его работы. Он обязан выходить на работу абсолютно здоровым. Только при этих условиях может быть обеспечена его надежность как транслятора информации. Профессиональная этика диктует и реакцию на личные, индивидуальные особенности речи оратора. Ведь речь оратора далеко не всегда нормативна. Автор устного текста может допускать различные отклонения от нормы: 
· Он может говорить на диалекте (территориальные отклонения). 

· В его речи могут встречаться отдельные черты местного варианта нормы. 

· У него могут быть индивидуальные дефекты речи, шепелявость, картавость, заикание, гнусавость, и т.п. 

· Он может употреблять сорные слова (например, в русском: как бы, значит, так сказать, что ли). 

· Он может говорить на ломаном языке, смешивать языки. 

Во всех этих случаях, как бы ни забавляла переводчика странность речи оратора, он не имеет права проявлять своих чувств. А для этого он должен быть заранее готов к возможности таких странностей. Если речь идет о территориальных отклонениях, переводчику следует заранее с ними ознакомиться. В любом случае переводчик опускает названные отклонения и заменяет их при переводе моделью литературной нормы языка перевода. Ясно , что переводчик – живой человек и он может чего-то не знать, что-то не понять; при этом устный переводчик, работая в обстановке дефицита времени, не имеет возможности посмотреть в словарь, полистать справочник. Но тогда – и это важное правило профессиональной этики – переводчик обязан сигнализировать о своей недостаточной компетентности и фактах непонимания исходного текста, а не скрывать их. Как раз в этих случаях переводчик имеет право заявлять о себе, задавать уточняющие вопросы, просить повторить, пояснить, если он не расслышал, не запомнил, не знаком с терминами. Если же ему предстоит переводить тексты по заранее известной тематике, он должен подготовиться к работе, составить собственный рабочий словарь-тезаурус, проконсультироваться со специалистами. Именно в данном контексте так важно знать и помнить, что переводчик – это не только человек, хорошо говорящий как по-шведски, так и на языке перевода, но и разносторонне развитая личность, обладающая глубокими знаниями во многих сферах перевода, владеющая терминологией и серьезно относящаяся к своей работе и профессиональному долгу. Язык – это не мертвая субстанция, он живет и развивается. Переводчику необходимо постоянно следить за   развитием языка и новыми веяниями, а также  развивать свои знания в переводимой области. Переводчик должен быть очень хорошим оратором, актером. Он гипнотизирует зал. Он выступает как культурный посредник, который должен взять для себя как законополагающие следующие правила (именуемые ещё как профессиональная этика переводчика):

1. не разглашать информацию (конфиденциальность)

2. нельзя высказывать свою точку зрения (переводчик-невидимка)

3. ни интонационно, ни лексически не показывать свои симпатии/антипатии, полный нейтралитет в интонации (интонация более нейтральна , чем у оратора)

4. необходимо установить доверительные отношения с тем, на кого работаешь

5. выдержка и хладнокровие 

6. в последовательном переводе приходится подыгрывать говорящему

7. переводим всегда от первого лица. Но если высказываются очень радикальные взгляды, можно от 3-го лица 

8. всегда следить за языком тела, но не смотреть пристально на оратора

9. нужно помнить, что переводчик – только посредник, передаточное звено. Все, что организовано – не для тебя.
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К вопросу о фразеологических афоризмах немецкого языка
Zum Problem der phraseologischen Aphorismen der deutschen Sprache

Фразеологические афоризмы немецкого языка представлены классом пословиц. Под пословицами принято понимать фразеологические единицы со структурой предложения, обладающие обобщенным содержанием дидактического характера. Отличие пословиц от поговорок происходит по линии содержания: последним не свойственно обобщение.
Пословицы представляют собой специфический разряд фразеологических единиц. Данные единицы обладают целым рядом признаков, которые позволяют включить их в состав фразеологии. Семантическая специфика этих единиц создаётся в результате «логико-синтаксического типа фразеологизации» [Чернышева 1980:58].

Афористические фразеологизмы представляют собой крупный разряд фразеологии, отличающийся своеобразием в семантическом и функциональном планах. Они отличаются от других устойчивых фраз характером обобщения отражаемой ими действительности: Armut ist keine Sünde; Guter Anfang ist die halbe Arbeit; Das Alter ist eine schwere Last; Allzugut ist dumm.

Фразеологические афоризмы характеризуют не отдельный предмет или явление, а предмет или явление вообще: Wohl anfangen ist halb getan; An den Federn erkennt man den Vogel.
Фразеологические афоризмы как микросистема русского языка описаны в работах С. Г. Гаврина [Гаврин 1971: 3]. Изложенное С. Г. Гавриным понимание афоризмов основано на имеющемся в русской лингвистике описании данного разряда фразеологии.

Вслед за С. Г. Гавриным считаем, что фразеологические афоризмы отличаются двумя особенностями: 1) они отражают повторяющуюся связь между явлениями: Fleißiger Herr macht fleißigen Knecht; Es sind nicht alle Engel, die eine sanfte Stimme haben; 2) они выражаются в форме общего суждения: Goldner Kragen, leerer Magen; Der Elefant macht keine Mücken tod. Своеобразие семантической структуры определяет и функциональное своеобразие этих единиц. Их основной функцией является функция широких жизненных обобщений. Кроме того, афоризмы выполняют целый ряд других фразеологических функций. Например, им свойственна образно-выразительная функция, которая является дополнительной: Ein krummer Baum trägt oft bessere Früchte als ein gerader; Die Krankheit kommt mit Extrapost und schleicht fort mit Schneckenpost. Следующей дополнительной функцией фразеологических афоризмов является функция лаконизации речи: Andere Zeiten, andere Sitten.
C помощью целых серий синонимических фразеологических афоризмов в языке реализуются определённые логические правила. Например, правило «лучше иметь что-то небольшое, но реальное,  чем крупное, но малореальное»: Besser ein kleiner Fisch als gar nichts auf dem Tisch; Besser der Spatz in der Hand als die Taube auf dem Dach.

Или правило «лучше довольствоваться чем-то скромным, приносящим удовлетворение, чем чем-то крупным, но связанным с неприятностями»: Trocken Brot mit Freuden ist besser als Gebratenes mit Kummer; Lieber Brot mit Wasser, als Pirog mit Verdruß.

Эта семантическая специализация называется дидактическим смыслом, поучительной тенденцией. Важным результатом логико-синтаксической фразеологизации является возникновение языковых единиц, которые принадлежат, подобно другим фразеологизмам, к инвентарю коннотативных языковых знаков [Чернышёва 1980:58].
Сравним афоризмы немецкого языка с антитезами фразами (в отличие от антитез словосочетаний). В антонимических фразах языковое преобразование «логических правил» происходит на фоне логической антитезы,  которая является внутренней формой этих единиц: Arbeit bringt Brot, Faulenzen Hungersnot; Lange Fädchen – faule Mädchen; kurze Fädchen – fleißige Mädchen.
В значении антитез фраз имеют место различные элементы. В их значении различаются преимущественно эксплицитные и опосредованно эксплицитные элементы. Рассмотрим, например, значение следующей антитезы: Fleißige Hand erwirbt, faule Hand verdirbt - Прилежные руки добывают, ленивые портят.
Семантическое содержание данной антитезы значительно шире, чем можно судить на основании антонимических лексем «fleißige Hand – faule Hand». В антитезе «fleißige Hand erwirbt, faule Hand verdirbt» поощряется труд и порицается лень. Лексические компоненты в данной антитезе обладают более ёмким, обобщающим значением, чем тождественные им по форме лексические единицы свободного употребления. На компоненты антитезы оказывает влияние функция обобщения и систематизации результатов познавательной деятельности языкового коллектива, которая свойственна устойчивым фразам данного типа. В них закреплён многовековой опыт народа. Таким образом, наряду с эксплицитными элементами значения в данных антитезах всегда потенциально присутствует опосредованно эксплицитный элемент. В антитезе «fleißige Hand erwirbt, faule Hand verdirbt» опосредованно эксплицитным элементом значения является «прилежание обогащает, лень – разоряет». Следовательно, данную фразу можно считать не только фразеологической антитезой, но и фразеологическим афоризмом.
 Рамки данной статьи не позволяют нам проанализировать подробно фразеологические фразы смешанного типа: антитеза – афоризм, компаратив – антитеза, компаратив – афоризм. Эта тема следующей статьи.
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Лингвистический аспект исследования повседневности 

В отечественной науке последних десятилетий категория повседневность занимает важное место. Об этом свидетельствует частота ее упоминания в гуманитарном дискурсе (что должно рассматриваться в качестве симптома определенной научной моды), а также тот уровень интегративных возможностей, который приписывается ей как инструменту междисциплинарного синтеза. Последнее является наиболее важной функцией повседневности, до сих пор, впрочем, реализуемой не в полной мере.

Активная разработка повседневной проблематики – после всех «поворотов» гуманитаристики ХХ века – до сих пор сопровождается затруднениями в конкретизации соответствующей предметной области. В поиске «самой сути» повседневности заключается одна из основных задач анализа, но одновременно с этим именно иллюстративные пассажи и вообще попытки субстанциализации феномена – наиболее слабые места исследований «парадигмы повседневности». Так, в «Трактате по социологии знания» – труде, заложившем фундамент «прикладных» исследований повседневности, – авторы вынуждены были слишком часто пользоваться «методом социологического воображения» и практически постоянно «размышляли в терминах идеально-типических крайностей», – возможно, затрудняясь приведением реальных примеров [Бергер 1995: 131].

Повседневность все еще остается некой вещью в себе для исследователя. Далеко не случайным выглядит факт использования в значимом тексте о повседневности алхимической символики и метафорики [Вальденфельс 1991: 39]. Повседневность сродни фрейдовскому бессознательному: это такой же не присутствующий в актуальном поле сознания латентный, вытесненный, «мифологический», данный лишь в своих «продуктах» феномен, рассматриваемый тем не менее в качестве подлинного движителя социальной и индивидуальной жизни. Как психика несводима к сознанию (что, собственно, и было сутью открытия психоанализа), так и реальность несводима к ее позитивистским рационализациям (тезис, разделяемый практически всеми исследователями повседневности). Таким образом, повседневность – это нечто одновременно и филогенетически наследуемое, и «архетипически конструируемое».

Процедура ее анализа также обнаруживает черты сходства с психоаналитической: за внешними репрезентантами исследователь стремится обнаружить некие истинные «структуры повседневности». В этом ракурсе данное дисциплинарное поле предстает как сфера психоанализа социальной реальности, продолжая тем самым традицию герменевтики подозрения первой половины ХХ в. Еще одно сходство с магистральным и одновременно полумаргинальным направлением мысли ХХ в. может быть усмотрено в двойственном статусе повседневности: с одной стороны, «парадигма повседневности» генерирует громадное количество научных работ, в связи с чем возникают даже идеи о создании особой дисциплины «коммонсологии» (от common sense – «здравый смысл», «обыденное знание»), призванной изучать область повседневных практик; с другой же – до сих пор исследования повседневности не могут занять прочных позиций в университетском образовании.

Одной из наиболее проблематичных точек дискурса о повседневности является вопрос о «материи» повседневности, то есть о формах ее воплощения в социальной реальности, о том, где, как и в каком контексте повседневность может быть «схвачена» – причем в интересах эксперта, а не проживающего ее социального актора (повседневного деятеля). Фактически это вопрос о способах данности повседневности. Как методологическая проблема, он коррелирует с вопросом о классификации уровней и структур повседневности. К сожалению, на сегодняшний день классифицирующие схемы недалеко ушли от «Энциклопедии вымышленных существ» Борхеса, и это симптоматично не только для отечественных исследований. Оборотной стороной поставленного вопроса является проблема описания повседневности как феномена, перевод «целостного социокультурного жизненного мира» в формализованный нарратив о нем. Наконец, встает и вопрос о «началах и концах» (ибо повседневность текуча и изменчива, как сама жизнь): с какого момента конкретная повседневность достигает в своем становлении стадии осуществления, и с какого момента она трансформируется.

Базовой концепцией в парадигме повседневности является социальная феноменология А. Шюца. В рамках решаемых им задач вопросы языковой природы повседневности не являются центральными, а если рассматриваются, то в близкой к логической форме. Тем не менее, многие узловые лингвистические темы, позже специально обсуждаемые его последователями      П. Бергером и Т. Лукманом, намечены уже в исследованиях А. Шюца («О множественных реальностях»; «Символ, реальность, общество»).

Реальность, по А. Шюцу, это «переживаемый в естественной установке бодрствующим взрослым человеком мир повседневной жизни» [Шюц 2004: 402]. Переживание и интерпретация этого мира по сути одно и то же. Основа любой интерпретации – запас прежних переживаний мира, данный человеку в форме «наличного знания». Интерсубъективность (важнейший параметр мира повседневной жизни) реализуется посредством социальных действий, которые рассматриваются А. Шюцем как коммуникация. Язык («любой язык») является принадлежностью интерсубъективного мира работы, который единственный является пространством прямой коммуникации, в силу чего «упрямо отказывается служить средством выражения значений, выходящих за эти рамки» [Шюц 2004: 428]. Этим обусловлены известные сложности вербализации любых переживаний из иных «конечных областей значений»: пересказ сновидений, запись мифов, создание художественных произведений… Конечные области значений генерируют собственные «вторичные моделирующие системы»; так, религия изъясняется о мистическом опыте на «языках» в спектре от исихастского молчания до глоссолалии. При этом любой специализированный язык всегда сохраняет свои корни в повседневности, которая как бы замутняет его семантическое поле, поэтому время от времени возобновляются программы очищения, например, языка науки «от шлаков исторического языка» (ср. программа О. Нейрата).

Возможно, тезис А. Шюца относительно «мира работы как высшей реальности» звучит слишком радикально. Однако сущностная связь компонентов в триаде повседневность – работа (область практических действий) – язык косвенно подтверждается данными лингвистической палеонтологии. Глагольные конструкции признаются древнейшими, первоначальная «грамматическая разметка» реальности происходит как онтогенетически, так и филогенетически через практические действия и соотносящиеся с ними глагольные категории.

Логический анализ ситуации высказывания в контексте того или иного когнитивного стиля, детерминирующего специфику конкретной конечной области значений, приводит к формулированию так называемых трех парадоксов коммуникации. Особенно важен второй из них – «парадокс феноменологической пропозиции». В распоряжении феноменолога, который осуществил феноменологическую редукцию и передает ее результаты пребывающему в естественной установке адресату, нет ничего, кроме «обыденного языка» (то есть естественного языка), следовательно, свой необыденный опыт он вынужден облекать в обыденные значения, отчего феноменологический отчет становится неадекватным. Парадокс снимается тем, что «конечные области значений» не являются регионами в полном смысле слова – то есть резко отграниченными анклавами социальности. Все конечные области значений являются лишь разными «названиями разных напряженностей одного и того же сознания… и одной и той же жизни, обыденной жизни» [Шюц 2004: 451].

В свернутом виде идея лингвистической обусловленности повседневности содержится также в тезисе А. Шюца о том, что наличную ситуацию повседневной среды конституирует социокультурный мир, рассматриваемый как внеиндивидуальная принуждающая сила, составляющая основное содержание каждого частного знания. Для всякого я это «мир, созданный не мной». Таким образом, знание социально детерминировано, поскольку передано человеку «его родителями и учителями как социальное наследие», и напоминает «чужие слова» в концепции М. М. Бахтина. Родной язык социальным актором принимается как «некий набор соотнесений, который, в соответствии с одобренным языковым сообществом относительно естественным мировоззрением, предопределяет, какие черты мира будут достойны выражения… Не только в словарном составе любого родного языка, но и в его морфологии и синтаксисе отражается социально одобренная система релевантностей языковой группы». В результате человек изначально пребывает «в окрестностях, уже «картографированных» за него другими» [Шюц 2004: 517]. Таким образом, искомая «материя» повседневности – это переплетение «языковых символов», их коннотаций, «окаймлений» (иррациональных импликаций), всех «частных кодов», имеющихся у каждой социальной группы.

Существующие на сегодняшний день две основные линии трактовки повседневности – назовем их социологической и историко-антропологической – могут быть различены лишь условно, поскольку и за интерсубъективной реальностью коммуникации, и за «дисциплинарными порядками» и «картинами мира» стоит принудительное влияние истинной causa prima – языка, который сопротивляется своему чисто инструментальному использованию в качестве средства объективации каких-либо содержаний.

Дальнейшее развитие идеи А. Шюца получили в «Трактате по социологии знания» П. Бергера и Т. Лукмана. Данный труд стал основой последующих исследований Т. Лукмана по социологии языка. В контексте нашей проблематики следует специально отметить идею авторов, имеющую отношение к вопросу о критериях сформированности повседневности. Повседневность как переживаемая социальными акторами реальность – это «сконструированная объективность», и таковой она становится лишь в результате процесса объективации (в ходе которого экстернализованные продукты человеческой деятельности приобретают характер объективности). Следовательно, экстернализация и объективация – два момента непрерывного диалектического процесса, третьим моментом которого является «интернализация (посредством которой объективированный социальный мир переводится в сознание в ходе социализации)» [Бергер 1995: 102]. Иными словами, только будучи переданными новому поколению, значения социальной реальности утверждаются как реальность, фактичность. Корпус седиментаций обретает статус повседневности исключительно благодаря действующему в культуре механизму трансляции социально одобренных значений. «Транслируемая» повседневность по определению легитимируется. Легитимация – основная форма для любых подлежащих передаче значений, причем как на уровне межпоколенной обыденной коммуникации (дотеоретические легитимации «отцы – дети»), так и на макросоциальном уровне существования во времени, например, социальных институтов (так возникают изощренные идеологические построения).

Как отмечают авторы, «зачатки легитимации появляются сразу же, как только систему лингвистических объективаций человеческого опыта начинают передавать следующим поколениям» [Бергер 1995: 153]. Легитимации создают новые значения, служащие для интеграции уже существующих, созданных объективациями первого порядка. Цель легитимации – придание им нормативной функции. Может быть усмотрена определенная аналогия между «легитимацией» Бергера-Лукмана и мифом как «вторичной семиологической системой» Р. Барта. В частности, социальная реальность предстает всякому повседневному деятелю в значительной степени реифицированной (в терминологии Р. Барта – само-собой-разумеющейся). Реификацией называется «восприятие человеческих феноменов в качестве вещей… вроде природных явлений, следствием космических законов или проявлений божественной воли» [Бергер 1995: 145]. В результате человек забывает о своем авторстве в деле создания человеческого мира. В этом смысле реификация – особая модальность сознания – последняя ступень в процессе объективации.

Изучение повседневности предполагает особый взгляд на предмет анализа, стремящийся к максимальному «выключению» собственной повседневной обусловленности исследователя. Наилучший ракурс повседневности как предмета исследования обеспечивается ее переходом в социокультурный «осадок», когда происходит ослабление функциональности в силу крушения соответствующего институционального порядка. Этот процесс утраты повседневностью актуального бытия сопровождается дереификацией соответствующей реальности (как это было недавно с советским универсумом). В результате аналитические усилия исследователя деконструируют уже деконструированную социальную реальность.

В процессе анализа как исторической повседневности (т. е. удаленной от жизненного мира исследователя), так и современной предметом изучения являются главным образом ее самоописания и метаописания. Под самоописаниями понимаются любые значимые феномены повседневности (любые ее нарративные формы) – как собственно речевые (например, городской постфольклор, сленг), так и иные по знаково-символической природе феномены: обыденные коммуникативные практики, архитектурно-градостроительная ткань города, наружная реклама, воспоминания в жанре «наивного письма» и т. д. Метаописаниями будут любые легитимирующие, нормирующие тексты (ср. в концепции семиосферы Ю. М. Лотмана – «поэтики», «грамматики»): в частности, генеральный план города, краеведческий музей, писаная история в целом, юбилейные фотоальбомы с соответствующими сопроводительными текстами.

Существует некоторая сложность в дифференцировании выделенных двух репрезентаций повседневности. Так, архитектурно-градостроительные «тексты» города должны рассматриваться как самоописания до тех пор, пока соответствующая градостроительно-планировочная деятельность не становится предметом специального внимания властных институтов. Например, самоописаниями будут проекты и сооружения, созданные в России советского периода, но до наступления эпохи «Культуры 2», то есть до 1930-х годов. Позднейшие следует считать уже метаописаниями культуры, так как они проектировались и возводились с осознаваемой целью трансляции важнейших идеологем режима.

Особое внимание городским само- и метаописаниям уделяется в силу того, что основным контекстом повседневности является именно урбанизированная среда, и городская повседневность без дополнительных обоснований традиционно рассматривается как собственно повседневность.
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Фразеологизмы с семантикой большого количества

в русском, чувашском и английском языках
Фразеология любого языка очень богата и разнообразна по форме и семантике. Способы видения мира запечатлены во фразеологической системе языка через языковые образы, обусловленные национально-культурными особенностями языковых личностей. Вместе с тем следует отметить, что основу этноязыковой картины мира образуют универсальные понятийные и  логико-психологические категории.

Настоящая работа имеет целью рассмотреть ряд фразеологизмов с семантикой большого количества в русском языке в сопоставлении с фразеологическими эквивалентами в чувашском и английском языках (в таблице курсивом выделены фразеологизмы).

Таблица

	Русские фразеологизмы
	Чувашские эквиваленты
	Английские эквиваленты

	Доминирующий лексический компонент –

имя числительное и

имя, указывающее на величину

или объем вместилища
	
	

	с три короба
	Пит нумай
	Nineteen to the dozen

	Лексический компонент –

величина вместилища
	
	

	Целый короб
	Пит нумай
	A heap (heaps) of smth

	Вагон и маленькая тележка
	Пит нумай
	A heap (heaps) of smth

	Тугой (толстый) кошелек
	Кĕсье тулли мул
	Big (fat, heavy, long, well-lined) purse

	Ума палата
	Пите тăнлă
	One has a wonderful brain

	Доминирующий лексический компонент - соматизм
	
	

	По уши (по горло, по локоть)
	Мăй таран
	Up to the neck (ears, eyes, eyebrows, elbow, chin)

	На широкую ногу
	Пуян, тулах
	In a great way

	Что душе угодно
	Ытлашшипех
	To one’s heart’s content

	Доминирующий лексический компонент - большой кусок
	
	

	Солидный куш
	Пысăк укçа
	Sizable sum

	Доминирующий лексический компонент - единица времени
	
	

	На наш век хватит
	Ман ĕмĕре çитĕ
	Enough to keep us busy this century

	Целая вечность
	Кĕтсе илмелле мар вăрăммăн туйăнни
	A lot of time

	Доминирующий лексический компонент - деньги
	
	

	бешеные (сумасшедшие) деньги
	1. Пысăк укçа.

2. Ģăмăл укçа.
	Heaps (pots, piles) of money

	Длинный рубль
	Ģăмăллан тупнă пысăк укçа.
	The big money

	Влететь (обойтись) в копейку
	Питĕ хакла лар
	Cost a pretty penny

	Доминирующий лексический компонент - зооним
	
	

	Львиная доля
	Чи пысак пай
	Lion’s share

	Куры не клюют
	Унăн укçи-тенкине чăх та петерес çук
	Have money to burn

One is rolling in money

	Как сельди в бочке
	Ģапса хĕсне пек, лак (чăх) тулли
	Packed like sardines (herrings) (in a barrel, a tin)

As rabbits in a warren

	Как собак нерезаных
	Пите нумай
	As many of smb as stray dogs

	Доминирующий лексический компонент - вода
	
	

	Хоть залейся
	Пите нумай
	In plenty

	Разливанное море
	Пите нумай
	Abundance, profusion, deluge,

a sea of

	(хоть) пруд пруди
	Пĕве пĕвелемелĕх те пур
	There’s (are) as good fish in the sea

	Что песку морского
	Пите нумай
	As numberless as the sand

	Доминирующий лексический компонент – имена, указывающие
на заполненность
	
	

	По самую завязку
	Пите нумай
	Chock-full of smth, loaded up to capacity

	До отказа
	Тем чухлех, ытлашшипех
	Loaded smth up to capacity

Fill (pack) smth to over-flowing

Stuff smth to excess

	Доминирующий лексический компонент – имена, указывающие
на избыточность
	
	

	Девать некуда
	Пите нумай
	Heaps (loads) of smth

	Окончание таблицы

	В избытке (и избытком)
	ытлашшипех
	In abundance, in plenty, in swarms

	С лишком (с лишним)
	ытлашшипех
	Or more, and a bit more, a little over

	Хоть отбавляй
	Тем чухлех
	With knobs on

	Доминирующий лексический компонент – имена, передающие

образ бесконечности
	
	

	Конца-края нет
	Пит нумай, темĕн чухлĕ, шучĕ те çук
	There seems to be no end to it

	Непочатый край
	
	There is  no end of smth

	Видимо-невидимо
	
	(as) common (plentiful, plenty) as black berries

Lots and lots of smth

	Несть (нет) числа
	
	

	Невесть сколько
	
	

	Чего только нет
	
	

	Нет перевода
	
	

	Несметная сила
	
	

	Доминирующий лексический компонент – образ крайней тесноты
	
	

	Шагу негде ступить
	Ура пусма вырăн çук
	There is no room to swing a cat

	Пушкой не прошибешь
	Халăх лăк тулли
	

	Плюнуть негде (некуда)
	
	

	Яблоку негде упасть
	Улма ỹкме вырăн çук
	

	Доминирующий лексический компонент –

полное отсутствие света
	
	

	Тьма-тьмущая
	Хисепсĕр нумай
	Countless multitudes

	Лексический компонент – совокупность лиц, предметов
	
	

	Куча
	Пĕр купа, пăр лав, пĕр кĕтỹ туллиех
	Hundred and one

	Уйма
	Пите нумай
	

	Имя им – легион
	Пит нумай, темĕн чухлĕ
	Their name is legion

	Лексический компонент – много
	
	

	Великое множество
	Пит нумай, темĕн чухлĕ
	Great number (lots) of

	Лексический компонент – много отрицательных явлений
	
	

	Дурак на дураке
	Нумай ухмах
	There are a lot of fools

	Ошибка на ошибке
	Нумай йăнăш
	There are a lot of mistakes


Из примеров следует, что компоненты фразеологизмов в русском и английском языках тесно связаны с явлением количественности и представлены следующими лексическими единицами: числительными, числительными и существительными, передающими значение вместилища, соматизмами, зоонимами, существительными с семантикой времени, большого куска, заполненности и избыточности, бесконечности, крайней тесноты, воды, совокупности лиц или предметов, с образом полного отсутствия света. Очень часто семантика конституентов русских и английских фразеологизмов не совпадает. Сравните, рус. с три короба и англ. nineteen to the dozen; рус. куры не клюют и англ. have money to burn, one is rolling in money; рус. куча, уйма и англ. hundred and one.
Лексические компоненты фразеологизмов чувашского языка значительно отличаются от русского. Чаще всего они состоят из соматизмов, слов, обозначающих денежные единицы, а также совокупность лиц, и существительные, содержащие сему воды.

Немногие русские фразеологизмы имеют соответствующие эквиваленты в английском языке, еще меньше их в чувашском языке. К примеру, русские фразеологизмы тьма-тьмущая, большой куш. 

Из таблицы видно, что большая часть русских фразеологизмов переводится на английский и чувашский языки как «много» или «очень много».

Однако в английском языке имеются фразеологизмы, которые  ни в русском, ни чувашском языках не имеют соответствующих эквивалентов. Например, Fortunatus’s purse (кошелек, в котором всегда есть деньги) и king’s random (огромная сумма денег).

Английские фразеологизмы no end, no end of, like flies, in force, a good (great) many на русский язык переводятся «очень много», на чувашский язык – «пите нумай».

Тем не менее, многие фразеологизмы сопоставляемых языков используют сходные переносы значений и опираются на одинаковые ассоциации. Сравнивая русские фразеологизмы с их английскими или чувашскими переводами, можно выделить следующие виды отношений:

– «эквивалентные – рус. по уши и англ. up to the ears, рус. шагу негде ступить и чув. ура пусма вырăн çук;

–  «адекватные»  – рус.  как сельди в бочке и англ. packed like sardines(in a barrel, a tin);

– «нулевые» [Бархударов 1970: 90]. 

При нулевом переводе мы прибегаем к толкованию лексического значения фразеологизма, при этом донести образность и экспрессивность фразеологизма достаточно сложно. При подобном переводе остается общий смысл фразеологизма, но теряются его стилистические особенности [Бархударов 1970: 90].  Например, фразеологизм «непочатый край» относится к разговорному стилю, его перевод на английский «there is no end of smth» принадлежит к нейтральному стилю.

Если говорить о функционально-стилевой принадлежности данных фразеологизмов, то они относятся к нейтральной или разговорной, или даже к просторечной лексике, за исключением одного фразеологизма «имя им – легион».

От лексических компонентов  и функционально-стилевой принадлежности вышеперечисленных фразеологизмах перейдем к референциальному аспекту.

 Очень разнообразна соотнесенность фразеологизмов, приведенных в таблице, с объектами действительности. «Референция – это соотнесенность языкового выражения с  индивидуализированными объектами внешнеязыковой действительности» [Акуленко 1990: 85]. Некоторые фразеологизмы соотносятся только с количеством денег, другие – только с количеством людей, а многие из них можно применить к количественной характеристике любого предмета.

Русские фразеологизмы как сельди в бочке, как собак нерезаных, шагу негде ступить, пушкой не прошибешь, яблоку негде упасть, дурак на дураке, имя им – легион и их соответствия или эквиваленты на чувашском и английском языках используются  при указании на большое количество людей.

Русские фразеологизмы на наш век хватит,  конца-края нет, непочатый край, видимо-невидимо, несть (нет) числа, невесть числа, чего только нет, нет перевода, несметная сила, тьма-тьмущая, куча, уйма, великое множество и их соответствия или эквиваленты на чувашском и английском языках употребляются при количественной характеристики и людей, и предметов, и каких-либо фактов и явлений жизни (дела, проблемы, новости и т.п.). 

Русские фразеологизмы целый короб, вагон и маленькая тележка, по уши (по горло, по локоть), что душе угодно, львиная доля, по самую завязку, с лишком (с лишним) и их соответствия или эквиваленты на чувашском и английском языках характеризуют только количество неодушевленных предметов, каких-либо явлений из жизни человека (заботы, радости, неприятности и т.п.).

Семантика русских фразеологизмов (как их английских и чувашских эквивалентов или соответствий) тугой (толстый) кошелек, на широкую ногу, солидный куш, бешеные (сумасшедшие) деньги, длинный рубль, куры не клюют, девать некуда указывает на огромное количество денег. 

Фразеологизмы за глаза довольно, влететь в копейку (копеечку) указывают на стоимость того или иного предмета.

Лексическая сочетаемость фразеологизмов с три короба, ума палата, от пуза, целая вечность, ошибка на ошибке очень небольшая: с три короба можно только наврать, ума палата  – это очень умный человек, ошибка на ошибке – много ошибок.

Кроме указания на большое количество во фразеологизмах, приведенных в качестве примеров, отражается отношение человека к явлениям окружающего мира, в данном случае, к большому количеству. Если количество выходит за пределы человеческого восприятия, то это сопровождается коннотацией непонимания и удивления. Достаточное количество вызывает чувство удовлетворения, а избыточность указывает на обесценивание чего-либо.

На примере рассмотренных фразеологизмов отчетливо можно представить, насколько разнообразны по своим компонентам, употреблению и референции фразеологизмы современного русского, чувашского и английского языков.
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Тезаурусный словарь в рамках лингвокультурологической концепции обучения иностранным языкам


Идеографическое описание лексики связано с представлением словаря в виде смысловых пространств, каждое из которых имеет специфическое строение и включает семантически близкие классы лексем. При этом тезаурус используется как “адекватный способ систематизации знаний, позволяющий экономно моделировать действительность” [Караулов 1981: 190]. Смысловая классификация реалий позволяет наиболее эффективно описывать отдельные аспекты бытия инолингвокультурного сообщества, выявляя универсальные и национально-специфичные особенности языковых данных на занятиях, что способствует повышению лингвострановедческой компетенции обучающихся. 

Одним из первых в отечественном языкознании проблему создания идеографических словарей освещал Л.В. Щерба, указывая на меньшую степень их популярности и распространенности по сравнению с одно- и двуязычными словарями, что было обусловлено неразработанностью словарной теории в целом, и принципов классификации слов-понятий, обнаруживающей их взаимосвязь, в частности. Автор предостерегал о соблазне применения априорно-субъективного подхода к классификации языковых единиц, лишенного строгих научных основ [Щерба 1974:292].

В последнее время лексикографические исследования протекают в русле когнитивной и коммуникативной параметризации словарного состава языка, изучается опыт составления словарей в зарубежной лингвистике, разрабатываются общие принципы составления тематических словарей. В фокусе внимания лингвистов (О.С. Баранов, А.К. Жолковский, Ю.Н. Караулов, Э.В. Кузнецова, И.А. Мельчук, В.В. Морковкин, В.П. Москвин, Н.Ю. Шведова) оказываются вопросы описания конкретных идеографических сфер, соотношения семантических блоков различного объема, сочетаемости лексических единиц. Однако вопросы, касающиеся путей создания идеографических словарей, их источников, типов, структуры не получают исчерпывающего решения.

Далее мы описываем способы идеографического представления сферы жилище в различных языках, в связи с чем изучим методы описания данной области в других лексикографических изданиях. В тезаурусном словаре английских слов и выражений П.М. Роже представлены глобальные понятийные категории, имеющие антропоцентрическую направленность. Автор выделяет 6 основных категорий и 24 класса, описывающих бытие человека и находящих отражение в языке. Исследуемая нами сфера жилище (Abode) находится в Категории II. Space (пространство), классе Space in General (пространство вообще).


Принцип расположения слов в словарной статье Abode – структурно-семантический, т.е. сначала представлены существительные, затем глаголы, прилагательные, наречия, а также фразовые единства. Группы, объединяющие семантически однородные слова, можно охарактеризовать следующим образом:

1.  Слова, именующие жилище человека, – dwelling, lodging, domicile.

2.  Слова, использующиеся для наименования места обитания представителей флоры и фауны, - nest, nidus, earth.

3.  Слова, именующие временное жилище под открытым небом, – bivouac, camp, tepee.

4.  Слова, обозначающие естественные, природные образования, пригодные для обитания, – cave, grot, chamber.

5.  Слова, связанные с понятием отчизны, домашнего очага, – home, Fatherland, Lares and Penates.

6.  Общие слова для обозначения различных зданий, построек – building, structure, grange.

7.  Слова, выражающие идею «маленькой постройки»/«пристройки» во дворе,  –  hut, penthouse, lean-to, coop, garage.

8.  Слова, обозначающие различные виды домов, – mansion, bungalow, château.

9.  Слова, именующие помещения, предназначенные для временного проживания, – inn, doss-house, apartments.

10.  Слова, именующие селения, деревни, города, пригородные зоны – village, municipality, province.

11.  Слова, именующие различные районы города, улицы, площади, – lane, alley, piazza, polygon.

12.  Различные слова, обозначающие портовый район города, – wharf, quay, haven.

Существенным недостатком Словаря является то, что в один тематический пласт объединены слова разного семантического содержания, например offices, skyscraper, penthouse, hangar. На наш взгляд, это обусловлено отсутствием лингвистического основания классификации языковых единиц. Далее, некоторые подгруппы не связаны с концептом Abode в строгом смысле слова. Например, в составе данной тематической области выделяются единицы, обозначающие города, селения, различные территориальные деления village, municipality, province; слова, именующие открытые пространства в городe и его портовые районы alley, arcade, slum, dock, quay.

Особый интерес в плане идеографической систематизации материала и описания лексики представляет последний словарь Г.Д. Томахина “Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии”, вышедший после смерти автора. Словарь содержит более 60 тем, описывающих различные стороны жизни этих стран: государственное устройство, общественную жизнь, природно-географическую среду, историю, литературу, живопись, музыку, культуру, национальные традиции, быт и обычаи, религию, образование, национальные виды спорта и т.д. В словаре также представлены сведения об исторических деятелях, ученых, политиках, полководцах, писателях, художниках, музыкантах. Помимо указания на саму реалию, статьи заключают в себе дополнительную смысловую информацию, которая является чрезвычайно важной для переводчика. Так, Bolton (Болтон) – это не просто город, входящий в Большой Манчестер - Greater Manchester, но и центр авиационной и текстильной промышленности. Внутри каждой темы словарные статьи расположены в алфавитном порядке вокабул, состоящих из одного, двух и более слов (всего свыше 10 000 статей). 

В отличие от других двуязычных словарей, данный справочник объединяет по темам лексические единицы с ярко выраженной национально-культурной семантикой. Это обусловливает его несомненное достоинство, так как включенные реалии, присущие только данному народу, называющие предметы материальной и духовной культуры, имена собственные, географические названия, показывают, как в языке отражается менталитет англичан. Еще одним достоинством, на наш взгляд, является описание социально значимых, вошедших в быт языковых единиц, своеобразных символов определенных явлений или сторон жизни англичан (отрывки из стихотворений, художественной прозы, песен, типичные речевые обороты, крылатые слова, употребляемые в английском дискурсе). В свою очередь, регистрация и описание подобных прецедентных ситуаций обеспечивает решение ряда проблем взаимоотношения языка и культуры, в частности, адекватного понимания текста. 

Идеографический словарь Г.Д. Томахина включает огромный лексикографический материал, классифицированный с опорой на перевод и пояснения его реалий. Однако практическое пользование словарем несколько затруднено вследствие следующего:

1. В словаре отражены основные сферы жизнедеятельности современной Великобритании и Северной Ирландии: Лондон, экономика, наука и техника, медицина, дома и домашнее хозяйство, театр, музыка, живопись и т.д. Однако они представлены слишком подробно, поэтому тезаурусный аспект проявляется не в полной мере. В связи с этим существует необходимость укрупнения идеографических групп, например, темы 35. Food (Еда); 36. Drinks (Напитки); 38. Cigarettes and Tobacco (Сигареты и табак); 39. Food Companies&Shops, Bars&Restaurants (Компании, производящие продукты и продуктовые магазины. Бары и рестораны) можно объединить в один раздел, сохранив данные подгруппы. Это замечание относится также к некоторым другим темам.

2. Алфавитное расположение вокабул внутри каждой темы не всегда оказывается целесообразным. Так, в Теме 8. Kings and Queens of England (Короли и королевы Англии) подобный принцип размещения антропонимических реалий не способствует созданию целостной картины о генеалогии английских монархов, поскольку, например, словарная статья Edward I (Эдуард I, живший в 1239-1307 гг.) предшествует статье Henry I (Генрих I, живший в 1068-1135гг.). В этом случае хронологический принцип является более наглядным и способствует более системному ознакомлению с реалиями.

Принципы систематизации лексики в разрабатываемых нами словарях основаны на теоретических достижениях лингвокогнитологии и лингвокультурологии – с позиции отражения лексическими средствами результатов концептуализации и обобщения ментального опыта в мышлении человека, а также с учетом новых направлений практической лексикографии.
Основополагающим при составлении подобного словаря является принцип когнитивности, который исследует способы отражения языковыми данными структуры сознания говорящего, включая мельчайшие детали структуры памяти, алгоритмы обработки знаний, что дает возможность по-новому интерпретировать содержание слов и блоков лексем. Применительно к лексикографии когнитивность позволяет описывать прототипическое строение последних, поскольку предусматривает систематизацию всех типов знаний, полученных в процессе познавательной деятельности человека. 
При лингвокультурологическом подходе к классификации словарные единицы рассматриваются как носители информации, связанной с культурой, историей, бытом народа. Это позволяет выявлять в содержании анализируемых лексем национально-специфические особенности концептуализации знаний в памяти носителей языка, образующие семантику реалий внешнего мира, к которым относятся виды жилища. Реалии представляют собой специфические факты истории и государственного устройства национальной общности, особенности ее географической среды, характерные предметы материальной культуры прошлого и настоящего, этнографические и фольклорные понятия и т. п. [Виноградов 2004: 38].
Справочник имеет также коммуникативную направленность, поскольку обеспечивает прагматическую адаптацию анализируемых лексем во вторичной языковой картине мира и способствует освоению реалий инолингвокультурного сообщества.
Ниже рассмотрим опыт составления тезаурусного словаря, опирающийся на научно обоснованную систематизацию лексического состава языка, которая отражает результаты когнитивного членения видов человеческого жилища в британском лингвокультурном сообществе. Словарные блоки выступают в качестве смысловых центров, притягивающих к себе иерархически организованные, разветвленные парадигматические разряды, предопределяемые многообразием типов знаний, которые передаются в каждом фрагменте лексики.
Задачи, поставленные автором при составлении словаря-справочника,
заключаются в следующем:

1. Очертить границы исследуемой концептуальной области, обозначив ее номенклатуру.
2. Установить принципы категоризации и объединения анализируемых единиц в различные блоки.
3. Определить способ семантизации вокабул.
Поскольку классификация единиц проводится в когнитивном ключе, то единицей анализа выступает не только слово, но и словозначение, а также языковая единица более высокого ранга  –  словосочетание.
Список анализируемых единиц составлен на основе лексикографических данных следующих источников: традиционных двуязычных словарей, толковых, идеографических, энциклопедических словарей; специализированных отраслевых словарей, лексикографических изданий нового типа – лингвострановедческих, культурологических, активаторах, лексиконах, а также материалах лингвострановедческих пособий.
При составлении перечня исследуемых единиц мы использовали следующие критерии отбора:
1. учитывались единицы, обозначающие человеческое жилище в отличие от жилья, предназначенного для животных, птиц, насекомых, рептилий;
2. при отборе анализируемых единиц мы опирались на зафиксированный в словарном определении идентифицирующий параметр «жить» (в определенном месте)/«to live», в отличие от «пребывать»/ «to stay». В связи с этим в Справочник не вошли единицы, обозначающие различные лечебные и лечебно-профилактические учреждения, в которых параметр «оказание медицинских услуг» является дифференцирующим, а параметр «жить» - дополнительным, сопутствующим, например, hospital medical ward, in-patient hospital department, institution for mud-cures, balneary и т.д.
3. В человеческом сообществе единицей жилья в категории "постоянное жилище" выступает отдельный дом (с прилегающими постройками и/или садом, земельным   участком) либо квартира. В категории "временное жилище" единицей жилья служит комната, или несколько комнат (например, в гостинице, пансионе и т.п.), либо передвижные виды жилища (например, house boat, motor caravan, tent). Таким образом, лексическая единица комната и образуемый ею таксономический ряд living-room, dining-room, kitchen и т.д., не вошли в поле нашего исследования.
В тезаурусе толкование единиц осуществляется посредством энциклопедического комментария к объектам жилья в английском языке, поскольку они представляют определенную трудность для восприятия иноязычными реципиентами.
Энциклопедический комментарий, способствующий освоению реалий британского мира, включает в себя лингвокультурологические пояснения. Данные пояснения, в свою очередь, охватывают следующее:

I) культурологические пояснения (Cultural Notes), отсылающие к особенностям политики домостроя, экономике, обычаям, традициям, историческим фактам (detached house, sheltered housing, service flat).

2) особенности употребления (Usage), связанные с наличием словарных помет и эмоционально-экспрессивной, коннотативной, социальной, стилевой, социогеографической информацией (boarding house, doss house, stately home).

3) сравнение денотативного и сигнификативного значениий единиц, образующих аналоги в русском языке (cabin, cottage, villa).
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Способы прототипической организации лексических единиц

в идеографическом словаре

Предлагаемая классификация отражает результаты когнитивного членения видов человеческого жилища, которые нашли отражение в лексико-семантических системах английского языка. Первый принцип категоризации основан на том, что в понятийной системе человека априорно осуществляется разграничение понятий абстрактного и конкретного характера; общего и частного. Второй принцип категоризации основан на особенности членения человеком пространства, территории на «свое и чужое», «родное - неродное».
Согласно первому принципу, в классификации выделяются две категории, находящиеся в отношении оппозиции: "общие наименования жилища" (например, house, home, abode, dwelling, residence) и "конкретные наименования жилища" (manor house, collage, flat, hotel). Лексемы, составляющие общие наименования жилища, образуют ядро и приядерный слой исследуемой концептосферы.
При определении прототипической организации концептосферы жилище мы использовали метод идентификации лексем-репрезентантов. В качестве слов-идентификаторов использованы единицы house и home, образующие ядро исследуемой области. В английском языке, вследствие национальных особенностей концептуализации, общечеловеческая идея жилища репрезентирована двумя единицами – house и home, в значении которых актуализируются различные стороны категории жилише. Отнесение данных единиц к центру исследуемой сферы обусловлено, во-первых, частотностью их употребления в речи, во-вторых, абстрактностью их значения. Следуя терминологии Э. Рош, данные единицы образуют срединный или базовый уровень категоризации, остальные единицы сферы образуют суперординатный и субординатный уровни высшего и низшего порядков. Базовый уровень характеризуется следующими параметрами [Rosch 1978: 28-35]:
1) уровень максимального обобщения, на котором члены категории легко и быстрее всего опознаются по сходным общим очертаниям (абстрактность значения), для них используются естественные и общепринятые названия. При этом одиночный ментальный образ может отражать всю категорию в целом;
2) уровень, который в первую очередь осваивается детьми и включает наиболее короткие базовые слова, образующие основу словарного запаса языка и использующиеся в наиболее нейтральных контекстах;
3) уровень, являющийся психологически наиболее значимым и выполняющий ведущую роль в понимании и осуществлении процессов категоризации (частотность употребления), так как на этом уровне содержится наибольшая часть нашего знания.
Высокая частотность функционирования лексем ядра и приядерной зоны обусловлена тем, что обыденное сознание, по мнению Э. Рош и ее коллег, оперирует именно базовым уровнем, не требующим специальных, теоретических знаний об объектах. На этом уровне восприятие и категоризация объектов осуществляется гештальтно, т.е. нерасчлененно: мы воспринимаем объекты и оперируем их концептами неосознанно, не задумываясь об их основных характеристиках и составляющих компонентах [Rosch, et al. 1976: 385-390].
При оперировании категориями суперординатного уровня необходимо уже знание их общих с другими объектами характеристик; субординатного уровня -отличительных признаков [Rosch, Mcrvis 1975: 575-578].
Частотность функционирования того или иного слова в речи определяется по результатам различных ассоциативных экспериментов, выявляющих специфику образов сознания носителей той или иной культуры. В нашем словаре мы основываемся на данных психолингвистических экспериментов, проводимых Н.В. Уфимцевой и ее учениками [Уфимцева 1996: 139-162], которые подтверждают высокую значимость идеи дома (и выражающего его слова "дом") в сознании носителей русского и английского языков. В результате психолингвистических исследований было выявлено, что '"дом" является вторым по важности словом (из 75 слов, составляющих ядро лексикона исследуемых наций) и, соответственно, понятием для образа мира современных русских. В образе мира англичан понятие жилища также является важным и занимает примерно такое же место по количеству полученных ассоциаций: house (539). home (501).
Во-вторых, значение house и home является абстрактным, поскольку является обобщенным и содержит релевантные признаки класса [Кобозева 2000: 54]. В словаре Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language выделяются 23 значения существительного House [WEUDEL: 418-425], причем только первое значение непосредственно связано с концептом жилище и включает два подзначения:
I. a. A building for human habitation ; esp. a building that is the ordinary dwelling-place of a family. b. The portion of a building, consisting of one or more rooms, occupied by one tenant or family. 
Лексема  Home  выражает 14 значений, причем следующие 6 значений непосредственно связаны с концептуальной областью жилища [OED: 349-354]: lb. an estate, a possession. Obs. 2. a). a dwelling-place, house, abode; the fixed residence of a family or household; the seat of private life and interests; one's own house; the dwelling in which one habitually lives, or which he regards as one's proper abode. Sometimes including the members of the family collectively; a home-circle or household; c) The usual contents of a house; a houseful. 3. (about qualifying word or plural.) The place of one's dwelling or nurturing, with the conditions, expectances, and feelings which naturally and directly attach to it. and are associated with it. 4. a place, a region, or state to which one properly belongs, in which one affections center, or where one finds refuge, rest, or satisfaction. 5. One's own country, one's native land. 6. the seat, centre, or native habitat; the place or region where a thing is native, indigenous, or most common.
Таким образом, содержание house home имеет различную концептуальную отнесенность, поскольку house указывает на параметрические признаки здания, которое является обычным помещением для жилья с определенным количеством комнат, а также содержит указание на домовладельца, или квартиросъемщика, проживающего отдельно или со своей семьей. Понятийная область home соотносится, с одной стороны, с характеристиками жилища (постоянное место проживания семьи, собственный дом, указание на двор, дом как предмет хозяйственных забот). С другой стороны, область home связана с идеей домашнего уюта, семейного очага, ассоциациями с близкими людьми, ощущением безопасности; причем она является доминантной и далее соотносится с представлениями об отчем доме и родине. 

Несмотря на то, что house и home имеют различную концептуальную отнесенность, они отражают лишь два различных аспекта одной категории жилище (abode). Языковое представление универсальной общечеловеческой категории жилища в виде двух единиц, отражающих различные стороны данной категории (т.е. представление жилища как целого не в совокупности, а в противопоставленности его частей) наводит на размышления об особенностях концептуальной картины мира англичан, о процессах категоризации действительности. Различная концептуальная отнесенность house и home соотносится с теорией концептуальной метафоры Дж. Лакоффа и М. Джонсона. Ученые утверждают, что понятийную систему человека структурируют некие метафорические понятия, обусловленные опытом физического взаимодействия со средой. Важнейшей из них, по мнению Лакоффа и Джонсона, является метафора CONTAINER (ВМЕСТИЛИЩЕ). Ее значение в структурировании человеческого опыта обусловлено физической сущностью человека как некого вместилища, имеющего ограничивающую поверхность и ориентацию в - т. Человек проецирует эти свойства на окружающие его физические объекты, такие, например, как помещения, дома [Lakoff, Johnson 1980: 25-30]. 

Приядерная зона концептосферы образована 9 единицами (abode, domicile, dwelling, edifice, habitation, housing, messuage, residence, quarters), в которых эксплицируется указание на помещение, пригодное для проживания человека, не осложненное дополнительными атрибутами и характеристиками, а также имплицируется логоэпистемическая часть содержания данного концепта. В пределах данного изофункционалыюго признака находится свернутое общечеловеческое знание о типичном доме как пятикомпонентной сущности. Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров выделяют следующие пять компонентов, априорно присутствующих в значении каждой языковой единицы, вербализующей концептосферу жилище: крыша, стена, окно, дверь, порог [Верещагин, Костомаров 2000: 19]. Помимо наличия единственного изофункционального признака, приядерный статус данных единиц объясняется высокой частотностью их употребления в метаязыке дефиниций. Как правило, данные лексемы служат идентификаторами при отнесении единицы к исследуемой концептосфере.
Основной блок лексических единиц составляют 100 слов и словосочетаний, включающие следующие наименования:
1. реалии, присущие только британской культуре: an Elizabethan house, prefab, house boat etc.
2.  реалии, присутствующие как в русском, так и в английском языках, но окруженные различными ассоциациями - гостиница и hotel, квартира и flat, отдельный дом и detached house,  многоэтажка и block of flats.
3.  слова, заимствованные в русский язык для обозначения предметов  и явлений британской действительности, а иногда и вместе с самим предметом - penthouse (neнmxayc), cottage (коттедж), villa (вилла). Однако ассоциации, присущие слову в исходной этнокультуре, могут отсутствовать или различаться в другой. 
4. английские заимствования, обозначающие различные понятия в двух лингвокультурных сообществах ср. duplex house и дом-дуплекс, cabin и хижина, rest home и дом престарелых.
Второй систематизирующий принцип организует категории постоянного (detached house, apartment, bungalow) и временного жилища (hostel, motel, board&lodging). Выделение данных категорий обусловлено большей аксиологической ценностью постоянного места жительства, поскольку оно ассоциируется с домашним очагом, является интимным, укромным местом и поэтому вмещает ограниченное количество людей (например, его семью, родных и близких людей). Этим местом может быть его настоящее место жительства или тот дом, где он вырос в детстве, поэтому оно является для него родным, "своим". С другой стороны, например, гостиница или мотель предполагают большое скопление людей и поэтому данные концепты не связаны в сознании индивида с чем-то родным, обособленным. Параметр «длительность проживания», характеризующий категорию временного жилища, присутствует не во всех дефинициях слов-репрезентантов, что может свидетельствовать о его прессупозитивном характере, т.е. идея разграничения постоянного и временного жилья априорно присутствует в понятийной системе человека, вследствие этого является очевидной, понятной.
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В поддержку гипотезы Сепира-Уорфа

(на материале грамматических структур английского

и русского языков)

Проблема связи языка и этнической ментальности, языка и национального характера оказывается все более дискуссионной в последние годы.

       До В. Гумбольдта, а часто и после него считалось, что язык – это лишь внешняя оболочка для мысли. В. Гумбольдт высказал парадоксальную мысль: «Мышление не просто зависит от языка вообще… до известной степени оно определяется каждым отдельным языком». «Человек… живет с предметами так, как их преподносит ему язык». «Язык – орган, образующий мысль, следовательно, в становлении человеческой личности, в образовании у нее системы понятий, в присвоении ей накопленного поколениями опыта языку принадлежит ведущая роль» [Гумбольдт 1984: 78]. Долгое время, в течение полутора веков, проблема влияния языка на мышление, на способ познания и на  поведение человека оставалась «за кадром», за исключением выдвинутой Э. Сепиром и Б. Уорфом (в 30-х гг. ХХ в. в США) гипотезы лингвистической относительности – концепции, согласно которой структура языка определяет структуру мышления и способ познания внешнего мира. «…Представление о том, что человек ориентируется во внешнем мире, по существу, без помощи языка, и что язык является всего лишь случайным средством решения специфических задач мышления и коммуникации, – это всего лишь иллюзия. В действительности «реальный мир» в значительной мере неосознанно строится на основе языковых привычек той или иной социальной группы» [Сепир 1993: 261]. Данная проблема получила огромный резонанс среди лингвистов, этнографов, психологов, философов.

Культурное своеобразие юмора (международные анекдоты), фольклор, национальная классическая литература и мн. др. подтверждают существование этнического стереотипа.

Полагают, что этническая ментальность ярко отражается не только в лексике языка, но и в его грамматическом строе [Вежбицкая 1997; Мельникова 2003; Тер-Минасова 2000 и др.]. «Всякий, кто впервые начинает изучать иностранный язык, знает, что куда легче запомнить слова, чем осознать, что они могут сочетаться и управляться по совершенно другим, чем у нас, правилам. Грамматический строй родного языка тяготеет над нами как единственный, универсальный образец, пока мы не научимся признавать право на существование и за другими. Это в немалой степени относится и к национальному характеру – то есть как бы к «грамматике жизни», которая труднее всего поддается изучению» [Донченко 1994: 34].

Связь языка и этнической ментальности остро ощущают мастера слова.

«… Разница языка говорит о различии психологического склада. Известно, что русский язык более расположен к передаче психологического состояния, он непереводим и незаменим в пейзаже-настроении, в то время как английский более подходит к чувственным описаниям, экономен в передаче действия так же, как и юмора. Музыка Достоевского может быть переведена на другой язык, но родиться она могла только на русском» [Вознесенский 1989].

       По мнению В.М. Алпатова, в Японии принято считать, что «английский язык обеспечивает преимущества там, где важна индивидуальность, особенно в науке и технике, зато там, где дело касается взаимоотношений людей (от экономики до воспитания детей), обладание уникальным японским языком дает его носителям  преимущества, даже превосходство» [Алпатов 1994: 180].

В статье «Язык как индикатор этнического менталитета» А. Железняк  признает наличие определенной корреляции между определенными типами языка и определенными типами мышления. Согласно А. Железняку,  структурной единицей английского (как и любого аналитического) языка является предложение, тогда как структурной единицей русского (как и любого синтетического) языка является слово. Эти особенности указанных языков приводят, по мнению А. Железняка, к следующему: «англоязычные собеседники должны мыслить отдельными и цельными предложениями-фразами», т.е. «англоязычный адресант кодирует мысль до конца, и лишь затем сообщает ее адресату («сначала думает, потом говорит»)».  «Англоязычный адресат воспринимает сообщение адресанта до конца, и лишь затем декодирует его («сначала слушает, потом думает»)». Это требует от обоих участников диалога внимательно выслушивать реплики друг у друга и не перебивать собеседника в процессе его высказывания, иначе сообщения окажутся бессмысленными. Слово как структурная единица русской речи дает адресанту следующие возможности: 1) кодировать каждое слово сообщения в отдельности и тут же произносить его (до кодирования следующего слова); 2) начинать говорение до завершения процесса кодирования мысли; 3) додумывать мысль в процессе говорения; 4) начинать и обрывать фразу в любом месте; 5) легко переходить от одной незавершенной фразы к другой, начатой ранее; 6) строить сообщение из обрывков разных фраз и несвязанных (слабо связанных) между собой слов. Адресат получает возможности: 1) декодировать сообщение по ходу его восприятия, слово за словом; 2) пропускать («прослушивать») отдельные слова и даже группы слов в сообщении (конечно, понимание сообщения при этом может ухудшиться, однако смысл ранее воспринятых и уже декодированных слов остается, как правило, неизменным); 3) не удерживать в краткосрочной памяти уже воспринятые и декодированные слова. Оба участника диалога могут перебивать друг друга и даже говорить одновременно, адекватно понимая друг друга при этом. «Русский язык, следовательно, позволяет адресанту «думать и говорить одновременно», а адресату – «одновременно слушать и думать». А. Железняк делает вывод о том, что структуры речевого акта англоязычных и русскоязычных различны: «Во-первых, англоязычный адресант производит мысленное кодирование «оптом» – в начале предложения, а русскоязычный – «в розницу», перемежая его с говорением. Во-вторых, у англоязычного адресата элементы операции мысленного декодирования распределены в процессе речевого акта существенно неравномерно (и количественно, и качественно), у русскоязычного адресата эти элементы более или менее равномерно распределены между актами восприятия отдельных слов. Таким образом, английский язык заставляет мыслить относительно крупными единицами, дискретизирует процесс мышления, в силу чего английскому менталитету характерна конкретность, логичность (дискретность), в то время как русский язык позволяет мыслить относительно мелкими структурными единицами, интегрирует процесс мышления, что свидетельствует о том, что  русский менталитет характеризуется абстрактностью и образностью.  На указанные особенности мышления влияет и глагол: английский глагол, в отличие от русского, дробит и конкретизирует прошедшее, настоящее и будущее» [Железняк].  

А. Вежбицкая обратила внимание на то, что «русская грамматика изобилует конструкциями, в которых действительный мир предстает как противопоставленный человеческим желаниям и волевым устремлениям или как, по крайней мере, независимый от них. В английском языке таких единиц крайне мало. Зато в английской грамматике имеется большое число конструкций, где каузация положительно связана с человеческой волей» [Вежбицкая 1997: 70-71]. 

Действительно, в русском языке широко распространены неагентивные предложения – конструкции с дательным падежом субъекта (мне хочется; мне не верится). Ср.: He succeded – (Он преуспел <в этом>); He failed – (Он не преуспел <в этом>) – часть ответственности на субъекте. Ему это удалось; Ему это не удалось – субъект свободен от ответственности за конечный результат. Я должен – необходимость, признаваемая самим субъектом и внутренне им осознаваемая. Мне нужно; Мне надо; Мне необходимо – необходимость, навязанная субъектом извне [Хроленко 2005: 71].   

Нельзя не отметить безличные конструкции (его убило молнией; его трясло от холода;, ну не получилось); формулы «примирения с действительностью» (значит не судьба; что поделаешь); инфинитивные конструкции без модальных слов (ни пройти, ни проехать; вместе нам не быть; не догнать тебе их). Сюда относятся и случаи использования партитивов – частей тела человека в качестве субъекта действия (ноги не держат; кровь бросилась в голову), имени события  (бешенство помутило рассудок), появления мнимых субъектов (бес попутал; черт дернул), или неопределенных сил (что-то заставило его сдержаться).

Эти данные свидетельствуют о том, что русские склонны приписывать свои и чужие достижения  какой-то внешней, неконтролируемой силе (везению, удаче, судьбе,…) или стечению обстоятельств [Вежбицкая 1997: 71]. Языковая имитация невольности позволяет снизить уровень ответственности  за действие не только в лингвистическом (отсутствие контроля), но и в житейском, и даже юридическом смысле. «В русском языке и действия, и ответственность безличны, индивидуум растворен в коллективе, в природе, в стихии, в неизвестных, необозначенных силах» что «подтверждает и подчеркивает центральное место индивидуума в культуре и идеологии Запада, сосредоточенных на удовлетворении потребностей и развитии потенций отдельного человека» [Тер-Минасова 2000: 214].     

Однако такая установка не является характерной для английского языка. По мнению Н.М. Лебедевой, большинство американцев разделяют концепцию «справедливого мира», или «что заслужил, то и получил» [Лебедева 1999].

Обилие уменьшительно-ласкательных форм, диминутивов, значительно повышает «эмоциональную температуру текста» у русских по сравнению с англичанами [Вежбицкая 1997]. Давно отмечено, что русский язык с его развитой системой суффиксов  идеально приспособлен для выражения  разнообразных эмоциональных состояний и отношений. Экспрессивная деривация русских имен находит отражение в высокой степени интимности личных отношений. Уменьшительно-ласкательные суффиксы встречаются не только в именах людей (Машенька, Машуля, Машечка, Машуня, …), но также в названиях животных (кошечка, кисочка, кисонька, кисуля, …), и даже (!) в названиях предметов неживого мира (сковородочка, ложечка, стульчик, …). Всему русскому богатству данного морфологического регистра соответствует небольшое число английских суффиксов (islet, birdie,bullock, Charley, disket, doggy), слова little или dear little (little cat), «но до высот dear little fork/ spoon/ frying pan англоязычному человеку не подняться…» [Тер-Минасова 2000: 154]. Предоставляя в распоряжение носителей русского языка большое разнообразие языковых средств самого хорошего отношения к миру (живому и неживому), язык формирует стереотип тонкой и любящей души. 

Факт наличия категории рода в русском языке и его отсутствие в английском свидетельствует о более эмоциональном отношении русских к природе, к миру, об олицетворении этого мира [Тер-Минасова 2000].     

Структура русского языка представляет мир как нечто нелогичное и непредсказуемое. «Отсутствие структуры в предложении – отсутствие структуры в мире» [Мельникова 2003: 117]. Действительно, для русского языка характерно отсутствие жесткой структуры предложения – расположение подлежащего и сказуемого  друг относительно друга является свободным. Значительной гибкостью расположения обладают и другие члены предложения. Конечно, во многом подобная гибкость обусловлена наличием в русском языке падежей, однако, несмотря на то, что в немецком языке, например, есть 4 падежа, тем не менее положение глагола там жестко фиксировано в отличие от русского языка. «… отсутствие жесткой структуры предложения не является просто одной из особенностей  конструкции предложения в русском языке, оно задает границу, в рамках которой и формируется определенная картина мира; то есть, внедрившись на уровень бессознательного, оно продуцирует соответствующее видение мира как нелогичного, бесструктурного образования…» [Мельникова 2003: 125].

А. Мельникова ставит в прямую зависимость отсутствие структуры предложения с особенностью деятельности в мире. Наша деятельность тяготеет к отсутствию логичности и завершенности, к отсутствию рационально планировать свою деятельность [Мельникова 2003: 153].

В то же время отсутствие строгого порядка членов предложения дает расширенное чувство свободы, в том числе свободы в выражении эмоций. «Широта» русской натуры, например, описывается как центральный признак «русскости» многими исследователями, в частности А.Д. Шмелевым [Шмелев 2002]. «Широкая натура» может включать тягу к крайностям, к экстремальным проявлениям какого-либо качества (все или ничего). В стихотворении                 А. Толстого прекрасно описано это стремление русского человека к крайностям:

Коль любить – так без рассудку,

Коль грозить – так не на шутку, 

Коль ругнуть – так сгоряча, 

Коль рубить – так уж сплеча!

Коли спорить – так уж смело, 

Коль карать – так уж за дело,

Коль простить – так всей душой,

Коли пир – так пир горой! 

А. Мельникова делает вывод, что «транслятором тех качеств, которые стоят за «широкой русской натурой», является язык. Отсутствие в нем «верховного» сдерживающего начала в виде жесткой структуры предложения выливается в отсутствие жестких интериоризированных  ограничений для проявления различных свойств человеческой натуры» [Мельникова 2003: 164]. 

 А. Мельникова приводит дополнительные языковые факты, характеризующие синтаксис русского языка с точки зрения некоторой нелогичности и неопределенности. Например, грамматическая категория числа. В английском языке выражение данной категории предельно просто и ясно. В русском же все запутано, и логика не прослеживается: запомнить правила употребления множественного числа можно, объяснить – нет. Если не указывать количества предметов, тогда некоторая ясность присутствует – в зависимости от рода в русском языке есть стандартные окончания множественного числа, хотя и здесь бывает некоторая странность – почему, например, множественное число от слова стул – стулья, а от слова стол – столы?  Однако странность увеличивается, когда возникает необходимость количественного счета: одна книга, две книги, пять книг(0), одна тетрадь, две тетради, пять тетрадей. Или: одна галка, пятьдесят одна галка. Если рассмотреть взаиморасположение прилагательного и существительного, то в русском языке оно не является жестко фиксированным, тогда как в английском языке прилагательное стоит всегда перед существительным.

Кроме того, неопределенность при восприятии окружающего мира может также быть отражена в отсутствии в русском языке артикля. Вместе с тем стоит отметить весьма любопытный факт – присутствие в русском языке, хотя и фрагментарное, неопределенного артикля (!). Зная, что неопределенный артикль в английском языке возник путем трансформации числительного one = «один», в русском языке можно обнаружить употребление слова «один» в функции неопределенного артикля. Ср.: Об этом мне рассказал один человек. [Мельникова 2003: 126-128].

С.Г. Тер-Минасова проводит интересную мысль в отношении грамматической категории артикля, считая, что артикль отражает повышенный интерес к отдельной личности или предмету, «подтверждает и подчеркивает центральное место индивидуума в культуре и идеологии Запада, сосредоточенных на удовлетворении потребностей и развитии потенций отдельного человека» [Тер-Минасова 2000: 214].     

Ю.М. Лотман так разъяснял роль артикля в видении мира: «Артикли разделяют имена на погруженные в очерченный мир вещей, лично знакомых, интимных по отношению к говорящему, и предметов отвлеченного, общего мира, отраженного в национальном языке» [Лотман 1992: 181].

Еще одна специфика русской грамматики – достаточно разветвленный, сложный вид согласования; «внедряясь в бессознательное, формирует на психологическом уровне привычку приноравливаться к окружающим», «участвует в создании специфического русского типа деятельности», –  коллективности [Мельникова 2003: 164]. 

Определенный интерес представляет исследование средств выражения несогласия в английском языке, проведенное С.В. Ивановой, анализ которых позволяет выявить их культурологические особенности. Английский язык характеризуется специальным набором языковых формул, служащих для выражения несогласия: прямого назначения (It isn’t /can’t /doesn’t etc; I don’t agree; I disagree; You’re mistaken; Nothing of the kind; Rubbish; Nonsense) и опосредованного действия (I don’t know; I wouldn’t say that; Do you really think so?). В соответствии с принятым поведенческим кодом носители английского языка предпочитают опосредованные средства выражения несогласия, поскольку прямое выражение несогласия считается непозволительным. Единственным исключением в данном случае может быть профессиональный разговор или официальное интервью, где ценится точность и высказывание по сути дела. Важным для носителей английского языка является соблюдение принципа вежливости при выражении несогласия. Для этого английский язык предлагает языковые средства, смягчающие несогласие (Personally…; I’m afraid ...; Well…; As a matter of fact…, etc), использование вопросительных предложений, условного наклонения и др. [Иванова 2001].

Неудивительно, почему именно в английском языке возникла и развилась мощная культурно-поведенческая и языковая тенденция, получившая название «политической корректности»; «английский язык и добрее, и гуманнее, и вежливее к человеку, чем – увы! – русский язык», такой прямолинейный и категоричный [Тер-Минасова 2000: 223].       

З.К Тарланов вступает в полемику с «оригинально задуманными исследованиями А. Вежбицкой», представляя тем самым оппозицию сторонникам гипотезы Сэпира-Уорфа. По его мнению, предложенные в них «интересные и остроумные» решения не соотнесены ни с историей самих интерпретируемых фактов, ни с историей языка, что не могло не сказаться на характере общих выводов. Он ставит под сомнение положение А. Вежбицкой о том, что русский синтаксис свидетельствует о природной склонности русских к пассивности, фатализму, иррационализму. Сомнительно, на его взгляд, само сопоставление синтаксиса двух – русского и английского – языков без учета того обстоятельства, что синтаксис изначально обусловлен морфологией и лексикой. Как в английском языке могут быть представлены дативные конструкции, если в нем вообще не представлен датив в морфологии [Тарланов 1998].

С.Г. Тер-Минасова занимает более сдержанную позицию в отношении обсуждаемой проблемы: «Не будем делать поспешный вывод, что строгий порядок слов приучает людей, говорящих по-английски, быть ограниченными, но дисциплинированными и любить порядок, а вольности порядка слов в русском языке делают русских людей недисциплинированными, беспорядочными, но творческими и многогранными» [Тер-Минасова 2000: 158]. Вместе с тем считает, что на уровне грамматики «язык свидетельствует о повышенной эмоциональности, сентиментальности, сердечночти русской души, русского национального характера» [Тер-Минасова 2000: 160].  

Итак, от того, каким языком мы пользуемся, зависит наше мышление, язык в силах изменить даже склад ума. «…все мы созданы языком, заложенной в нем культурой… Мы входим в мир людей, и язык немедленно начинает свою работу, навязывая нам представление о мире, о людях, о системе ценностей, о способах выживания… Мы пленники своего языка. Сопротивление бесполезно, язык – умелый и опытный мастер, «инженер человеческих душ» – уже сотворил миллионы своих подданных и творит новых» [Тер-Минасова 2000: 259]. Язык является скрытым регулятивом поведения, детерминантой становления этнической ментальности, оказывая воздействие на акты сознания, стереотипы мышления  и даже уровень бессознательного.
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Глаголы с семантикой идентификации в английском языке

Проблема идентификации в языке начала исследоваться лингвистами сравнительно недавно, примерно с середины ХХ века. Анализ языкового материала показывает, что идентификация в языке может выражаться лексическими и грамматическими средствами. 

В данной статье мы попытаемся выявить глаголы, используемые для выражения идентификации в английском языке.

В книге «Предложение и его смысл» Н.Д. Арутюнова дает следующее определение понятию идентификации: «Акт идентификации устанавливает тождество объекта самому себе путем сопоставления свойств, признаков, фактов и т.п., данных в непосредственном наблюдении или поступающих по каналам информации, со сведениями или впечатлениями, вытекающими из прошлого опыта. Идентификация есть итог сличения результатов разного знания, прямого или опосредованного» [Арутюнова 1976: 284]. Согласно Б.А. Гудману, акт идентификации – это «поиск в физическом мире референта описания» [Гудман 1989: 215]. Иначе говоря, чтобы идентифицировать тот или иной объект, необходимо осуществить поиск тождественных составляющих. Идентификация, отождествление – это процесс опознания предмета или явления, приравнивания его к самому себе, называния его, а не сравнения с каким-либо другим предметом или явлением. 

Например, в предложениях I`ve recognized him for his well-known severe look and contempt for people или He now hardly resembled himself and only the still charming smile made me think it was him мы сталкиваемся с ситуацией, когда опознавание происходит по какой-либо общей черте, что приводит нас к идентификации целого. В приведенных примерах происходит опознание одного и того же объекта в разные моменты времени.

Лексическая группа средств характеризуется наличием в предложении особых глаголов, в значение которых прямо или косвенно включена семантика идентификации. Например, в следующем примере семантика идентификации включена в семантику глагола recognize: «…she saw her own face reflected there, in a mirror instead of a crystal ball, and it was such a  wildly empty face, all by itself in the room, touching nothing, starved and eating of itself, that at last she recognized it as her own and looked quickly up at the ceiling as it and the entire structure of the hotel blasted down upon her…» (R. Bradbury. Fahrenheit 451).

 При использовании лексических средств предложение может не содержать как объект А (идентифицируемое), так и объект В (то, с чем происходит идентификация, – идентификатор). Однако даже при наличии лишь одного из двух объектов присутствие второго подразумевается, оно импликативно присутствует в семантике лексической единицы, передающей значение идентификации. Например: «...nose so sensitive that the Mechanical Hound can remember and identify ten thousand odour-indexes on ten thousand men without re-setting!» (R. Bradbury. Fahrenheit 451). В данном предложении, по сути, присутствует лишь один объект (объект А) – «десять тысяч запахов десяти тысяч людей». Однако при более глубоком анализе мы понимаем, что  семантика глагола identify предлагает нам и второй объект (объект В): например, «запахи, заложенные в программу Механического Пса», или «запахи, уже знакомые, встречавшиеся Механическому Псу». В зависимости от реципиента объект В может пониматься по-разному, важно то, что он хотя и импликативно, но присутствует в предложении.

Словарь Longman Language Activator [Longman Language Activator, 1993]  приводит следующие глаголы, выражающие значение «to know who someone is or what something is, especially if you have seen them before»:

1. recognize:
 I can`t remember how the tune goes but I`ll recognize it when I hear it (Я не могу припомнить мелодию, но узнаю ее, когда услышу; то есть Я пойму, что мелодия, которую я услышу, – это мелодия, уже известная мне); You`ll probably recognize these two designs when you see them – they`re very popular (Вы, возможно, узнаете эти два рисунка, когда увидите их – они очень популярны; то есть Вы признаете рисунки, которые вы увидите, – это те, самые популярные);
2. know (to recognize something or someone, especially when you have not seen them for some time or when they have changed a lot): 
The town has changed so much you wouldn`t know the place (Город так изменился, вы его и не узнаете; то есть Вы не сможете понять, что тот город, который вы увидите, – это уже известный вам город); He was so ill he didn`t even know his sister (Он был так болен, что даже не признал своей сестры; то есть Он не смог опознать женщину, которую он увидел, как свою сестру); You`ll know him when you see him. He has red curly hair and is very tall and thin (Вы узнаете его, когда увидите. У него вьющиеся волосы и он очень высокий и худой; то есть Вы признаете человека, которого вы увидите, одним и тем же с тем, о котором вам говорили);
3. identify (to recognize and name someone who has done something illegal or someone who has died in an accident):
 Detectives hope someone will be able to identify the man seen running away just after the murder (Детективы надеются, что кто-нибудь сможет идентифицировать человека, которого видели убегающим с места убийства; то есть что Кто-то сможет понять, что  человек, которого он увидит, – это тот, который убегал с места преступления); The airline hopes that most of those who died in the crash will be identified by their families (Авиакомпания надеется, что многие из погибших в катастрофе будут идентифицированы их семьями; то есть найденные после катастрофы будут признаны семьями погибших одними и теми же их родственниками); With the use of television film, police were able to identify those responsible for the riots in the football stadium (С помощью телевизионного фильма полиция смогла выявить ответственных за беспорядки на стадионе; то есть С помощью фильма полиция смогла понять, что, например, этот, этот и этот человек – люди, бесчинствовавшие на стадионе); The phone on the far end of the line called Faber's name a dozen times before the professor answered in a faint voice. Montag identified himself and was met with a lengthy silence. "Yes, Mr. Montag?" (…Монтаг назвал (дал профессору опознать) себя…);
4. pick out (to recognize someone or something out of a group of things or people): There were a gang of boys coming towards them. Ralph picked out Jack easily, even from that distance (К ним подходила банда парней. Ральф с легкостью узнал Джека, даже на таком расстоянии; то есть Ральф смог понять, что человек, приближавшийся к нему, – это знакомый ему Джек); In an identity parade the witness must pick out the guilty person from a line of people of similar ages and appearances (На опознании свидетель должен узнать виновного из ряда людей приблизительно одного и того же возраста и внешности; то есть Свидетель должен признать, что человек, которого он видит перед собой на опознании, – это виновный человек); 
5. not mistake (to be able to recognize something, especially when this is not easy):
 How will I know her? Don`t worry, you can`t mistake her. She looks exactly like the rest of the family (Как я ее узнаю? Не беспокойся, ты не сможешь ее не признать. Она выглядит точно так же, как и остальные члены ее семьи; то есть Ты обязательно поймешь по ее внешности, что та, которую ты видишь, – это она, та, которая тебе нужна); You won`t mistake their house, it`s the one with the tennis court in the front yard (Ты не перепутаешь их дом, это тот, который с теннисным кортом на переднем дворе; то есть Дом с теннисным кортом на переднем дворе – это их дом);
6. tell (to be able to recognize someone or something, especially when this is not easy): 
You look so different in the photograph – but I can tell it`s you (Ты выглядишь совсем по-другому на фотографии, но я тебя узнал; то есть Я могу сказать, что лицо на фотографии – это ты); There`s someone on the phone for you. I can`t tell who it is (Тебя кто-то спрашивает по телефону. Я не могу сказать, кто это; то есть Я не могу определить, что человек, спрашивающий тебя по телефону, – это какой-то конкретный, знакомый мне человек);
Анализ приведенных примеров показывает, что глагол recognize является наиболее нейтральным и помимо значения идентификации никаких дополнительных значений не имеет. В отличие от recognize, другие глаголы данной группы помимо денотативного значения узнавания, идентификации обладают дополнительными  значениями. Например, know обозначает процесс узнавания чего-то или кого-то по прошествии времени, процесс этот осложнен тем, что объект скорее всего сильно изменился за этот период; identify употребляется в основном в криминалистике для опознания преступников, тел погибших и т.д.; pick out имеет значение узнавания, вычленения чего-то из группы сходных с ним объектов. Употребляя not mistake и tell, говорящий хочет сказать, что по каким-то причинам узнавание, идентификация объекта представляет определенные сложности.

К лексическим средствам для передачи семантики идентификации можно причислить также глаголы, обозначающие процесс «признавания», «осознания», что объект А является объектом В (В – другое название А). В английском языке существуют следующие глаголы,  передающие данное значение: 

7. acknowledge (to recognize something or someone, to admit, to realize that something or someone is something or someone): 
He refused to acknowledge defeat (Он отказался признать поражение; то есть Он отказался признавать, что произошедшее – это поражение); He was acknowledged as the champion (Он был признан чемпионом; то есть Признали, что он – чемпион); She acknowledged her mistake (Она признала свою ошибку; то есть Она признала, что то, что она совершила, – ошибка);
8. admit (to accept that something is something): 
He admitted to a crime (Он сознался в преступлении; то есть он признал, что данное преступление – дело его рук); I admit that I was wrong (Я допускаю, что был не прав; то есть Я допускаю, что сделанное мною – ошибка);
9. accept (to recognize, to admit): 
You must accept this fact as the only true one (Вы должны принять этот факт как единственную правду; то есть Вы должны понять, что этот факт – единственная правда).

Как мы видим, в семантике данных глаголов идентификация объекта признается как факт, но этот факт не всегда желателен (иногда признание факта идентификации объекта происходит помимо воли говорящего или другого исполнителя в предложении), необязательно отождествление двух данных объектов однозначно (происходит «субъективная» идентификация, а именно, признание объектов как равных с точки зрения того или иного человека, причем его точка зрения может не совпадать с точкой зрения другого человека). С помощью указанной группы глаголов выражается также процесс осознания процесса отождествления двух объектов как факта действительности.

Итак, можно выявить две особенности употребления глаголов с семантикой идентификации:

1. глаголы, используемые для выражения идентифицирующего значения, дают указание на некоторые обстоятельства, предшествующие или сопутствующие процессу идентификации (ограничения в сфере употребления, трудности в опознании, связанные со временем и т.д.);
2. глаголы «узнавания» и «признавания» дают, как правило, указание на некий умственный процесс, происходящий в сознании субъекта, в следствие которого происходит констатация факта тождественности объекта А объекту В.
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Функционирование чувашского языка в среде иностранцев

Чувашский язык относится к булгарской группе тюркской семьи. Имеет значительные отличия от других тюркских языков, является титульным языком Чувашской Республики и диаспоры в Урало-Поволжье и Сибири. Число носителей – около полутора миллионов человек. Чувашский язык тюркологами признается в качестве одного из достаточно полно описанных языков.

Чувашеведение как целостное направление научного изучения носителей чувашской культуры было заложено в XVIII в. трудами западных ученых [Исследователи 2002]. Перед первыми чувашеведами стояли задачи целостного описания языка, материальной и духовной культуры. Отрывочные начальные познания ученых в чувашском языке очень скоро приблизились к подлинно научным. К концу XIX в. складываются полнофункционирующие венгерская, финская, немецкая ветви чувашеведения. 

Чувашский язык в Венгрии. Научное и практическое изучение чувашского языка в Венгрии имеет давние традиции. Из воспоминаний чувашского просветителя И.Я. Яковлева (1848–1930): «…в 1885 году школу посетил некто Мункачи, выдававший себя за венгерца, впоследствии член Будапештской академии наук. Он явился ко мне с запиской от Н.И. Ильминского как изучающий чувашский язык. По-русски он говорил порядочно, но подготовка в чувашском языке была небольшая, а письменности чувашской он совсем не знал… В чувашском языке он сделал за время пребывания в Симбирске большие успехи». «После смерти Н.И. Ильминского около 1900 года приехал в чувашскую школу другой венгерец, Мессарош, до того совершивший ряд поездок по чувашским деревням. Он знал хорошо чувашский язык…» [Яковлев 1983: 143–144]. 

Интерес к чувашскому языку со стороны венгерских ученых вызван желанием описать раннюю историю своего народа, известную продолжительными прачувашско-венгерскими контактами [Дмитриева 2001: 5]. 

Ведется преподавание предмета «Введение в изучение чувашского языка» в Сегедском университете [Адягаши 2002]. В 1970-е гг. с выездом в Чувашию выучили чувашский язык К. Адягаши, К. Кантор, Ю. Салонтаи-Дмитриева. Практикуется самостоятельное изучение (сообщение Норберта Киша).

Чувашский язык в Финляндии. Интерес финских ученых к чувашскому народу изначально проявился в связи с необходимостью установить или опровергнуть его генетическое родство с финно-угорскими народами, в последующем поддерживался изучением чувашских заимствований в финно-угорских языках Волго-Камского региона и Севера.

Финские ученые с присущей им пунктуальностью вели последовательную регистрацию преподавания восточных языков (см.: [Halén 1990]). Чувашский язык в высших учебных заведениях Финляндии официально изучался в следующие периоды: в 1941–46, 1950–51, 1952–59, 1960 (весна), 1960–61, 1966 (осень), 1967 (осень), 1972 гг. [Halén 1990: 54]. В 2003–04 гг. преподавание чувашского языка было предпринято в малых группах в университете г. Турку при кафедре финно-угорского языкознания А. Мойсио и Й. Луутоненом, а также осенью 2005 г. Э.В. Фоминым. 

Чувашский язык в Германии. Яркий представитель немецкого чувашеведения Й. Бенцинг (1913–2002), ученый, в совершенстве владевший чувашским языком [Иванов 2003]. 

Высшие учебные заведения Германии, в которых представлена специальность «Тюркология»: университет О. Фридриха (г. Бамберг); Свободный университет (г. Берлин); университет им. И.В. Гете (г. Франкфурт-на-Майне); университет Ю. Либига (г. Гиссен); университет Г. Августа (г. Геттинген; университет (г. Гамбург); университет им. И. Гутенберга (г. Майнц) [Учеба 2001: 50–81]. С выездом в Чебоксары обучение чувашскому языку прошли  Э. Винклер, М. Гайслер, А. Тетик. Из опубликованной биографии венгерского тюрколога Клары Адягаши известно преподавание ею чувашского языка в Майнцком университете им. Й. Гутенберга [Дмитриевa 2001: 183]. В настоящее время практикуется преподавание чувашского языка в Свободном университете, преподаватель А. Тетик. 

Чувашский язык в Турции. Чувашеведческие исследования турецких ученых не имеют глубоких традиций. Особый интерес к чувашскому языку наблюдается только в последнее время. Переселение части чувашей в конце XIX в. в Турцию не явилось заметным событием в истории двух родственных народов (см.: [Архипов 1903; Иванов 2005: 192–195]). 

Доподлинно известно, что преподаванием чувашского языка в университете г. Стамбула в 1994–95 гг. занимался В.А. Андреев (1960–2002), выпускник Ленинградского университета [Андреев 2000: 167]. С 1990-х гг. практикуется учеба в турецких вузах чувашских студентов и аспирантов. Периодически в Чувашии пребывают турецкие ученые, ставящие целью изучение чувашского языка. 

Чувашский язык в США. «Чувашеведение и преподавание чувашского языка в Университете Индиана (Отделение уральских и алтайских исследований) осуществлялись также благодаря усилиям Джона Р. Крюгера (сейчас эту работу продолжает его ученик проф. Ларри В. Кларк…» [Хузангай 1996: 74]. 

Чувашский язык в Болгарии. Общение болгар с чувашами эмоционально окрашено осознанием древних родственных связей. При этом лингвистическое направление болгарского чувашеведения не отмечено особыми достижениями. Практический курс чувашского языка преподавался в конце 1980-х гг. в Софийском университете профессором Чувашского государственного университета Н.П. Петровым. 

Сотрудниками Чувашского государственного университета в 2002 г. проведено изучение функционирования чувашского языка в среде иностранцев. Исследователи просили в свободной форме рассказать историю знакомства с чувашским языком его «новых добровольных» носителей. Знакомство с полученными письмами позволило установить следующее.

Область научных интересов информантов: контакты прежде всего чувашского и финно-угорских языков и лишь затем взаимосвязи с родственными тюркскими.

Методы изучения: любая возможность знакомства с особенностями нового языка (ежедневные самостоятельные занятия по доступным источникам – книгам, записям чувашской устной речи на электронных носителях; переписка с чувашскими коллегами на их родном языке; организация частных уроков на родине и с выездом в Чувашию. При этом излюбленным материалом признаются образцы устной народной словесности и художественные литература.

Научная литература, послужившая основой занятий: издания Й. Бенцинга (ФРГ), Д.Р. Крюгера (США), Л. Кларка (Великобритания – США), Н.И. Ашмарина, В.Г. Егорова, И.А. Андреева, М.Р. Федотов, Н.А. Резюкова, Г.А. Дегтярева, Л.С. Левитской, О.И. Печникова и др.

Организационные проблемы: «Ни в одном немецком университете нет возможности обучиться чувашскому языку» (Э. Винклер), отсутствие постоянно действующих курсов обучения чувашскому языку иностранцев, специальных летних школ в Чебоксарах и за пределами РФ.

Трудными областями чувашского языка большинством признаются аналитические формы глаголов и синтаксис сложного предложения.

Собственная оценка речевых навыков: «Нет речевой практики» (Й. Луутонен, А. Мойсио), «Не столь хорошо, как хотелось бы» (Э. Винклер), «В настоящее время мое знание чувашского языка можно охарактеризовать как пассивное, нежели активное… Но в письменном виде понимать этот язык мне не представляет трудности, и если буду иметь возможность опять заняться этим языком активно, я уверена, что и общаться смогу на том уровне, как, например, на турецком» (К. Адягаши), «При условии существования языковой среды – более или менее свободно» (М. Гайслер).

Выводы информантов: «Необходим английский или немецкий учебник чувашского языка с большим количеством текстов и аудиоприложением. Также желателен интернет-курс. Должна существовать мощная государственная поддержка СМИ и книгоиздания. Очень важно существование мировой классики, городской культуры типа «поп», «авангард», «постмодерн», «этнофутуризм» на чувашском языке» (Й. Луутонен).

«Первичную роль в развитии чувашского этноса должен играть качественное знание чувашского языка, истории и культуры. В этом ученые могут оказать эффективную помощь составлением учебников на основании самых последних научных результатов… В развитии чувашского этноса важно осознание того, что этническое сознание чувашей не направлено против кого-нибудь, а служит сохранению своих имеющихся ценностей» (К. Адягаши).

Функционирование чувашского языка в среде иностранцев – явление индивидуальное, диктуемое научной необходимостью. Таким образом обусловливается его неэмоциональное восприятие и обеспечивается высокий уровень знания грамматики. Чувашский язык здесь находится в иноязычном окружении и не востребован в повседневном общении. Отсюда пассивное владение им. Ко всему прочему интерес иностранных ученых к чувашскому языку – средство воспитания лояльного отношения к родной культуре со стороны самих чувашей. 
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Темпоральные смыслы в переводческом пространстве

Время наряду с пространством является одной из форм существования бесконечно развивающейся материи, это "последовательная смена ее явлений и состояний" [Ожегов 1997: 107]. Таким образом, время и пространство – взаимозависимые понятия. 

Неслучайно в науке появился термин "хронотоп", что в дословном переводе означает "время-пространство". Сначала в математическом естествознании он был введен и обоснован на почве теории относительности А. Эйнштейна, позже в литературоведении М. М. Бахтин понимал под хронотопом "существенную взаимосвязь временных и пространственных отношений, художественно освоенных в литературе" [Бахтин 1986: 234]. 

Иммануил Валлерстайн в работе "Изобретение реальностей времени-пространства: к пониманию наших исторических систем" (2001), развивая концепцию Фернана Броделя о множественности социального времени, утверждает, что "каждой разновидности социального времени соответствует разновидность социального пространства, так что можно говорить о социальных временах-пространствах (Time Spaces)" [Горбунова 2004: 2].

Таким образом, взаимосвязь времени и пространства учитывается самыми разными науками. В современной теории перевода существуют разнообразные модели перевода, например, интерпретационная теория перевода. Однако лишь недавно появилась концепция переводческого пространства [Кушнина 2003, 2004], а понятие "переводческое время" не выявлено исследователями. 

Нам представляется необходимым обратиться к проблеме исследования категории переводческого времени с опорой на современные представления о переводческом пространстве, а также на исследования в области культурологии, а именно на концепцию полихромных и монохромных культур Э. Холла, что, вероятно, позволит глубже раскрыть закономерности взаимодействия языков и культур, которое осуществляется в процессе перевода любого текста.

В работе мы выдвигаем гипотезу о формировании и динамическом развитии переводческого времени как новой переводческой реалии. Переводческое время наряду с переводческим пространством является "формой бытия межъязыкового и межкультурного взаимодействия" [Кушнина 2004 б: 71] и представляет собой совокупность темпоральных смыслов, релевантных для трех субъектов переводческого процесса: автора, переводчика и реципиента.

Согласно Л.В. Кушниной переводческое пространство образуют шесть полей: а) поля субъектов переводческой коммуникации: поле автора, поле переводчика, поле реципиента и б) текстовые поля: содержательное поле, фатическое поле и энергетическое поле. "Каждое поле выражает свой смысл, названный дифференциальным, а их совокупность образует интегральный смысл целого текста" [Кушнина 2004 а: 15]. 

"В процессе перевода образуется особое переводческое пространство как симбиоз объективных и субъективных феноменов – гетерогенных полей, развивающихся и саморазвивающихся, порождающих дифференциальные смыслы, транспонируемые переводчиком. Как только текст перевода разворачивается в реальное текстовое пространство, переводческое пространство сужает свои рамки, но оно полностью не исчезает, т.к. реципиент, осознанно или неосознанно, реконструирует его на основе рефлективного смысла. Но если другой переводчик приступает к работе над этим же текстом, переводческое пространство разворачивается по-новому, включается механизм синергетического взаимодействия новых полей и порождения новых смыслов" [Кушнина 2004 а: 18].

На наш взгляд, дифференциальный смысл каждого поля, образующего переводческое пространство, также неоднороден, как смысл целого текста. В рамках дифференциального смысла нам представляется возможным и необходимым вычленение темпорального смысла. Опираясь на последние исследования смысла (работы Э. Гуссерля, С.А. Васильева, А.И. Новикова и др.) мы ввели понятие "темпоральный смысл" - это новая переводческая реалия, которая является логическим продолжением "переводческого пространства". Темпоральный смысл – это актуальная ценность времени для субъектов переводческой коммуникации: автора, переводчика, реципиента. Темпоральные смыслы в переводческом пространстве так же изменчивы, вариативны, субъективны, как и смысл в целом. 

Итак, каждое поле переводческого пространства приводит к порождению своего темпорального смысла: темпоральный смысл автора (ТСА), темпоральный смысл переводчика (ТСП), темпоральный смысл реципиента (ТСР), фатический темпоральный смысл (ФТС), энергетический темпоральный смысл (ЭТС), содержательный темпоральный смысл (СТС).

Соотношение этих темпоральных смыслов можно представить в виде схемы (рис. 1).

Автор, порождая исходный текст (текст 1), наряду с другими многочисленными, на наш взгляд, смыслами вкладывает в этот текст и определенный темпоральный смысл (Т.С.А.). В сознании переводчика, работающего над переводом этого текста, формируется новый текст (текст 2), в который он сознательно или неосознанно также вносит определенный темпоральный смысл (Т.С.П.). При этом на формирование Т.С.П. оказывает большое влияние фатический темпоральный смысл (Ф.Т.С.), понимаемый  нами как смысл, формируемый под влиянием культур трех эпох, трех времен: это время (эпоха) автора, время (эпоха) переводчика, время (эпоха) реципиента.

Мы включили и время реципиента, так как переводчик создает текст для реципиента, он планирует восприятие читателя и при создании текста должен учитывать время (эпоху) реципиента, на которого он ориентируется. Хотя не оставляет сомнения, что всё учесть переводчик не в состоянии, так как его перевод, оказавшись жизнеспособным, понятным и гармоничным для реципиента одной эпохи (вероятнее всего, близкой по временной шкале к эпохе переводчика), может оказаться невостребованным, непонятным, негармоничным для реципиента более поздней эпохи.
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Рис. 1

Основным субъектом переводческой коммуникации мы считаем реципиента, так как именно для него предназначен в конечном итоге исходный текст, задуманный автором и переводимый переводчиком. Однако в процессе восприятия переведенного текста и сам реципиент вкладывает свой темпоральный смысл (ТСР) и формирует некий текст 3.

Следует отметить, что понятия текст 1, текст 2, текст 3 используются нами для более наглядного и детального описания процесса перевода, в котором мы учитываем функционирование темпоральных смыслов. Вместе с тем это один и тот же текст: в нем сохраняется инвариант, единый для текста 1, текста 2, текста 3. Таким образом, можно говорить и об инвариантном темпоральном смысле, который, на наш взгляд, является в соответствии с нашей терминологией содержательным темпоральным смыслом, то есть смыслом, закрепленным за содержанием текста.

Энергетический темпоральный смысл рождается в рамках дифференциального смысла энергетического поля переводческого пространства. Автор концепции энергетического измерения текста Н.Л. Мышкина пишет, что текст обладает свойством самоорганизации, обусловленной внутренней жизнью текста – энергожизнью. В тексте имеют место самодвижущиеся спонтанные процессы, что и объясняет факт возникновения в нем смыслов, не запланированных автором. Таким образом, текст, обладая энергией, порождает новые смыслы, одним из которых является темпоральный смысл.

Взаимодействие темпоральных смыслов в переводческом пространстве проиллюстрируем на материале первых строк стихотворения Г. Гейне (Heinrich Heine "Wenn ich an deinem Hause ... ") и двух версий его переводов на русский язык, выполненных С.Я. Маршаком и Ю. Тыняновым.

	Wenn ich an deinem Hause

Des Morgens vorübergeh',

So freut's mich, 

du liebe Kleine,

Wenn ich dich am Fenster seh'.

H. Heine
	Когда выхожу я утром

И вижу твой тихий дом, 

Я радуюсь, милая крошка, 

Приметив тебя за окном.

С. Маршак


	Когда я ранним утром
Мимо окна прохожу, 

Я радуюсь, малютка, 

Когда на тебя гляжу.



Ю. Тынянов





Курсивом мы выделили слова, при помощи которых темпоральные смыслы получают свое эксплицитное выражение. 

Слово "des Morgens" в толковом словаре немецкого языка Langenscheidts Grosswцrterbuch Deutsch als Fremdsprache имеет пометку geschr (geschrieben). Это означает, что слово обычно используется не в обыденной разговорной речи, а в письменной речи и может иметь возвышенную коннотацию, что в нашем случае вполне обоснованно анализом именно поэтической речи. В русских переводах используются слова "утро" и "раннее утро", не имеющие таких ярко выраженных особенностей в русском языке.

Слово "Morgen" имеет в немецком языке следующее значение: "Zeit vom Aufstehen der Sonne bis ungefдhr 11 Uhr" [Большой 1998: 678], то есть утро – это время с восхода солнца до примерно 11 часов. В русском языке согласно толковому словарю русского языка С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой утро – это "часть суток, сменяющая ночь и переходящая в день, начало дня" [Ожегов 1997: 843]. Там же: "под утро, к утру = перед рассветом". Таким образом, представление немца и русского о концепте "утро", зафиксированное в словарях, совпадает в той части, которая связана с моментом начала утра: это восход солнца. Для немцев важным является и фиксирование завершения утра: примерно 11 часов. В русском языке утро – это то, что переходит в день, в "часть суток от восхода до захода Солнца, между утром и вечером" [Ожегов 1997: 160]. Таким образом, в русском языке нет четкой границы между частями суток, нет строго определенных границ утра, что частично и обусловило два разных перевода. Утро для русского человека – это не строгие временные рамки, например, с шести до одиннадцати утра, а то время, когда он проснулся и увидел солнце. Даже если это будет 15 часов дня. 

Такое расхождение в отношении ко времени соотносится с уже упомянутой концепцией монохромных и полихромных культур, разработанной американским ученым Эдвардом Холлом. По его мнению, представители монохромных культур (Скандинавия, Англия, Германия, США и др.) обычно отличаются крайней пунктуальностью. "Их лозунг: "Время — деньги". Опоздание на деловой завтрак, встречу и т.п. обычно рас​сматривается как нарушение делового протокола. На пе​реговорах наблюдается стремление сразу сосредоточиться на главном" [Васильев 2003]. 

Согласно Э. Холлу представители полихромных культур (азиатские, латиноамериканские и арабские страны, юго-запад Европы), а также, на наш взгляд, и Россия "относятся ко времени бо​лее свободно. Опоздание на 10—20 минут на встречу часто является частью протокола и рассматривается как демон​страция значительности опоздавшего" [Васильев 2003].

Эта разница в восприятии времени, а в нашем случае утра, на наш взгляд, ярко отражена во втором переводе. Переводчик, добавляя эпитет "ранний", тем самым сужает рамки утра, которое описывается в стихотворении, чтобы у русского читателя было более четкое восприятие положительного образа утра, созданного немецким автором. Утро в стихотворении на немецком языке имеет ярко выраженную положительную ауру. Она создается и глаголом "freuen" (радоваться) и тем, что само слово "Morgen" имеет положительный смысл. В немецком языке есть идиоматическое выражение "frisch/ schцn wie der junge Morgen", дословно переводимое как "свеж и красив как юное утро", оно используется в качестве эпитета со значением "молодой и красивый". Утро в немецком языке – это красота, свежесть, молодость, как и в русском языке, где утро также оценивается положительно, например, утро вечера мудренее (посл.).

Таким образом, уже с первых строк стихотворения мы наблюдаем активное взаимодействие различных темпоральных смыслов: авторского  (свежесть, красота, радостность утра), фатического (различная, а в чём то и подобная смысловая нагрузка концепта утра в разных культурах), переводческого (обобщение у одного переводчика и конкретизация образа утра у другого переводчика). ЭТС задает здесь движение, внутреннее и внешнее развитие образа красоты, воплощенного в утре и затем в красивой девушке, которую видит лирический герой. СТС - это темпоральный инвариант: речь идет не о темной части суток (ночи), а о начале дня, об утре, что сохраняется в процессе перевода.

Прогнозирование возможного ТСР – дело достаточно сложное и во многом субъективное, так как сколько реципиентов, столько и возможных интерпретаций стихотворения. Реципиент, воспринимая положительный образ утра, созданный автором и переводчиком, ревербализует его и вкладывает свой темпоральный смысл: речь может пойти о большей конкретизации образа утра, на которую может повлиять, например, профессия человека. Утро для того, кто занимается интеллектуальным трудом, это 8-11 часов, для рабочего 6-7 часов, для людей, живущих в сельской местности, это 4-6 часов утра. 

Таким образом, взаимодействие темпоральных смыслов формирует в переводческом пространстве переводческое время. Это новая лингвопереводческая категория, призванная уточнить и более детально описать сложный процесс перевода.
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On the role of native language phonology and phonetics

in ESL acquisition
Development of phonological grammar is a fundamental part of the language acquisition process. From the first days of life, infants make use of the phonological properties of their native language (L1), starting with the acquisition of general rhythmic and prosodic aspects, sound inventories, metrical structures, and phonotactics. Phonological development also allows bootstrapping into higher levels of language acquisition, such as the development of lexicon [Werker 2005]. The research on phonological acquisition has been largely concentrated on L1. There are fewer studies dealing with the development of second language (L2) phonological grammars, and many questions pertaining to L2 phonological acquisition remain unanswered. 

This work explores the role of L1 phonology and phonetics in adult L2 acquisition and specifically addresses the phenomenon of word-final coda devoicing occurring in the interlanguages of native speakers of Russian acquiring English as a non-native language. The process of devoicing is shown to have a complex nature with both phonology and phonetics playing significant roles. Current teaching and learning strategies aimed at helping non-native speakers achieve native-like proficiency in English phonological grammar target the phonological component only. As a result, learners may succeed in achieving communication goals, but phonetic differences between Russian and English cause the speakers to retain their non-native accent, which is often stigmatized in the English L1 communities [Luk 2006].

The process of coda devoicing occurs when an underlyingly [+voiced] consonant surfaces as [-voiced] in speech (e.g., /d/ is pronounced as [t] in the Russian word код ‘code’ when the obstruent is not immediately followed by a voiced segment). Coda devoicing is considered to be an example of the emergence of the unmarked in language acquisition: adult English, for example, does not have coda devoicing, but the process is common in English child speech (e.g., the voiced dorsal obstruent /g/ in the word ‘egg’ surfaces as [g] in adult speech (i.e., [εg]), but the stop is devoiced to [k] in child speech (i.e., [εk]) [Bernhardt & Stemberger 1998:424]). Notably, children never spontaneously add modal voice to underlyingly voiceless coda consonants. 

The phenomenon of coda devoicing has been analyzed in all major theoretic frameworks. Optimality Theory (OT) [Prince 2004], the leading phonological theory in North American linguistics, seems best suited to model the language acquisition process, and OT framework is used in this work. The main idea of OT is that the observed surface forms of the language arise from the resolution of conflicts between markedness and faithfulness constraints on grammar. Markedness constraints disallow marked structures, while faithfulness constraints require feature identity between outputs and inputs. The constraints are universal, but their ranking is language-specific. A set of possible candidates is evaluated in the learner’s grammar, and the form that incurs the least serious violations is the optimal, winning candidate. The seriousness of a violation is defined in terms of hierarchies of constraints. Violations of higher-ranked constraints are more serious than violations of lower-ranked constraints.

In OT, L1 acquisition is envisioned as a process of changing the ranking of constraints. Initially, markedness constraints outrank faithfulness constraints, and the acquisition of grammar involves a gradual demotion of markedness constraints below faithfulness ones to match the actual ranking order of a particular language [Tesar 1998]. L2 acquisition, on the other hand, is thought to proceed from the ranking already established for L1, and the task of a second language learner is to recreate the constraint ranking of the target language phonology [Broselow 1998].

The phenomenon of coda devoicing in second language acquisition can be briefly explained within OT framework based on the interaction of the following markedness (A) and faithfulness (B) constraints:

A.  *VoicedCoda: Syllable codas may not contain voiced consonants

B.  Ident(voice): The values for [voiced] in the output are identical to the input

In adult English (French, etc.), the faithfulness constraint militating against any changes in voicing outranks the markedness constraint prohibiting voiced codas:

Ident(voice) >> *VoicedCoda

The ranking is reversed in adult Russian (Afrikaans, Dutch, German, Polish, child English, etc.), and the markedness constraint dominates the faithfulness one:

*VoicedCoda >> Ident(voice)

The differences in ranking result in two distinct phonological grammars. Tableaux 1 and 2 below illustrate this:

1. Adult English (French, etc.) 
	           /pæd/ (pad)
	Ident(voice)
	*VoicedCoda

	  →  a. [pæd]
	
	*

	       b. [pæt]
	*!
	


In 1 above, candidate (b) incurs a fatal violation (marked with ‘!’) for changing the feature setting of the coda obstruent from [+voiced] to [-voiced]. Candidate (a) violates *VoicedCoda; however, by crucially ranking the markedness constraint below the faithfulness one, the violation is no longer fatal, and (a) is the optimal candidate (marked with ‘→’).

2. Adult Russian (Dutch, German, etc.)

	            /lug/ (луг)
	*VoicedCoda 
	Ident(voice)

	        a. [lug]
	*!
	

	  →  b. [luk]
	
	*


In 2 above, candidate (a) incurs a fatal violation for having a voiced coda. Candidate (b) violates Ident(voice), but the violation is not fatal due to the ranking of constraints, and (b) is the optimal candidate.

Since coda devoicing is an active phonological rule in adult Russian, Afrikaans, Dutch, German, Polish and other grammars, but the process does not occur in adult English, speakers of devoicing languages commonly have difficulties in acquiring English phonology due to the transfer of the constraint ranking from L1 to the interlanguage. For example, when native speakers of Russian learn English, they initially apply the ranking of their native grammar and, consequently, make mistakes in the pronunciation of final consonants: 

3. Initial interlanguage

	           /pæd/
	*VoicedCoda 
	Ident(voice)

	       a. [pæd]
	*!
	

	 ↓    b. [pæt]
	
	*


In 3 above, candidate (a) is the true optimal candidate in adult English; however, the learner applies the constraint ranking of Russian and mistakenly selects candidate (b) as optimal (marked with ‘↓’). The selection of the incorrect candidate may then result in the failure to achieve communication goals. For example, a learner talking about a ‘pad’ is likely to be misunderstood by native speakers, because the corresponding surface form in the sentence ‘give him a [pæt]’ will most likely be mapped onto the noun ‘pat’. 

The goal of the learner is to establish the correct ranking of constraints matching the ranking of the target language. During intermediate stages of phonological acquisition, the constraints are often unranked with respect to each other resulting in variability (i.e., the coda obstruent is not consistently voiced by the speaker):

4. Intermediate interlanguage

	           /pæd/
	*VoicedCoda 
	Ident(voice)

	 →  a. [pæd]
	*
	

	 ↓    b. [pæt]
	
	*


In the tableau above, the two relevant constraints are unranked (indicated with a dotted line), and either of the candidates may be designated optimal depending on which of the two possible rankings the learner applies.

 Finally, advanced interlanguage matches the ranking of the target language, and the learner selects the correct optimal candidate (a):

5. Advanced interlanguage

	           /pæd/
	Ident(voice)
	*VoicedCoda

	 →  a. [pæd]
	
	*

	       b. [pæt]
	*!
	


Knowledge of the existence of word-final devoicing phenomena has long been used in teaching English as a foreign language to speakers of Russian, Dutch, German, etc. There are numerous teaching and learning guides with specific strategies dealing with devoicing (e.g., Fraser [Fraser 2000, 2001], Dale [Dale 2004], Gilbert [Gilbert 2004], etc.) At beginner’s level, learners may be told that pronouncing a word such as ‘pad’ as [pæt] would result in the native speaker thinking that the conversation was about a ‘pat’. At more advanced levels, learners are often explicitly taught to voice coda sounds when the underlying segment is [+voiced]. For example, Dale [Dale 2004: 232-233] instructs the learner to maintain vibration of vocal cords and even exaggerate pronunciation when articulating voiced word-final consonants. Such strategies are aimed at achieving a parallel, native-like phonological grammar for L2 with reversed constraint ranking (i.e., *VoicedCoda dominates Ident(voice) in L1 phonological grammar, but the ranking is reversed in L2 where Ident(voice) dominates *VoicedCoda). Interestingly, the surface forms produced by learners who participated in formal  pronunciation classes are still sufficiently distinct from target forms. For example, native speakers of Russian, Arabic and other languages are known to ‘overvoice’ English codas, a clear sign of non-native accent [Fraser 2001: 91]. 

Several guides to teaching English pronunciation have also suggested that it is the nucleus of the word-final syllable that differentiates between underlyingly voiced and voiceless consonants in coda positions (e.g., Fraser [Fraser 2000, 2001], Gilbert [Gilbert 2004], etc.). Among others, Fraser [Fraser 2001: 91-92] argues that vowel length is the only difference between, for example, the words ‘safe’ and ‘save’. According to the author, the diphthong is substantially longer before underlying /v/ than /f/. Fraser [Fraser 2001: 92] also claims that any attempts to teach the difference between voiced and voiceless consonants require ‘exaggerated voicing’ and even result in adding a short non-syllabic vowel-like segment after the voiced consonant, which only complicates phonological acquisition for learners. 

The results of a preliminary survey conducted at the University of Ottawa suggests that, contrary to the generalization advocated by Fraser [Fraser 2001: 91], preceding vowel length is not a reliable cue for distinguishing between underlyingly voiced and voiceless consonants in word-final codas. Several native speakers of North American varieties of English (both with and without linguistic background) were not able to consistently and reliably determine the underlying voice setting based solely on vowel duration. All subjects also indicated that pronouncing a word such as ‘save’ with a long diphthong and a devoiced coda fricative is a clear sign of non-native accent. The subjects agreed that overvoicing of coda consonants is a more reliable perceptual cue to the underlying modal voice. Therefore, even though vowel lengthening before voiced coda consonants might be occurring in the speech of some native speakers, this process is not a consistent cue, and overvoicing seems to be a more reliable strategy for achieving communication goals in the process of inter-cultural communication. However, neither of the strategies succeed when the learner’s goal is achieving native-like proficiency in L2 phonology.

The explanation for the apparent inability of Russian speakers to produce native-like coda consonants in English comes from the domain of phonetics. Voicing occurs when vocal folds are vibrating. During the articulation of voiceless obstruents, the folds are separated by a wide opening and they are not vibrating. In intervocalic and postvocalic positions, vocal folds may vibrate for several milliseconds after the oral closure is formed.

Ladefoged [Ladefoged 1996: 50-53] points out that in French, Thai and other languages, vocal folds vibrate throughout the closure period of voiced stops. In English, on the other hand, sustained vocal fold vibration is not required for voiced obstruents: the vibration tends to cease within a few milliseconds after the closure is made. For intervocalic stops, vocal folds remain in a constant position and their vibration resumes after the closure is released. The pressure building up behind the oral closure leads to a partial, passive devoicing.   

Similarly, English voiced fricatives are weakened in coda position. Ladefoged argues that “the strong low-frequency energy that results from voicing tends to mask the lower-amplitude frication noise in the higher frequency range” [Ladefoged 1996: 176]. Thus, voiced coda fricatives in English are indeed phonetically close to voiceless fricatives, yet the final segments in the words ‘safe’ and ‘save’, for example, are not identical.

Based on the acoustic findings reported above, it seems plausible to suggest that devoicing of English voiced codas by speakers of Russian has both phonological and phonetic grounds. Russian speakers either articulate voiced codas without vocal fold vibration resulting in a complete devoicing, or their folds vibrate without interruption throughout all stages of consonant articulation resulting in ‘overvoicing’. The outputs with both underapplication and overapplication of modal voice are sufficiently distinct from the target form and are attributed to a non-native accent. To be considered native-like, the phonetic surface representation of English voiced obstruents, for example, must involve the vibration of vocal folds ceasing within several milliseconds after the stop closure.

Our ability to achieve native speaker’s level of proficiency in L2 and, specifically, produce native-like sounds is known to severely diminish with age. Substantial research has been done to test the Critical Period Hypothesis (initially proposed by Lenneberg [Lenneberg 1967]), demonstrating a very specific critical period for phonological acquisition. Babies appear to be born with the ability to differentiate categorically between all the possible sounds of every language in existence.  Japanese babies, for example, reportedly hear the differences between /r/ and /l/, even though adult Japanese speakers often fail to make a distinction between the two phonemes.  It has been argued that the ability to differentiate and produce non-native sounds may be lost as early as at the age of 11 months [e.g., Howard 2004, Tsao 2004], but certainly before the learner reaches puberty. 

Current teaching and learning strategies can successfully target the phonological component of coda devoicing, helping learners speak without creating ambiguity and, consequently, achieve communication goals. However, even if the learner’s interlanguage has the correct constraint ranking, learning the phonetic aspect (i.e., not to vibrate vocal folds for a short period during the articulation of voiced consonants) seems to be an impossible task for adult speakers. Further research is needed to determine precisely the role of phonological, phonetic and physiological factors in the apparent inability of adult L2 learners to reach native speaker’s level of proficiency and to possibly develop successful acquisition strategies targeting both phonological and phonetic components.
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Значимость сопоставления языковых картин мира для преодоления проблем межкультурного общения 


Изучая иностранный язык, мы приобщаемся к иному мировидению, рассматриваем мир через призму другого языка. При знакомстве с этим необъятным пространством "чужого" восприятия действительности некоторые вещи вызывают у студента смех, некоторые – недоумение, а трудности в понимании и освоении незнакомой, непривычной картины мира приводят к снижению желания, а иногда и полному отказу от дальнейшего проникновения в глубины нового объекта познания. 


Каждое занятие иностранного языка – это столкновение двух культур, двух систем взглядов на общество и мироустройство. Как правило, отношение к изучаемому языку определяется ранее сложившимися стереотипами, которые сформировались в процессе социализации индивидуума. На занятиях иностранного языка мы можем укоренить уже существующие оценки либо предложить новый взгляд на язык вообще, язык – как объединяющую субстанцию.


Мысль об универсальности человеческого мышления не нова, она положена в основу многих лингвистических и философских трудов, однако представление о том, каким образом протекают мыслительные процессы, долгое время оставалось за гранью изучения ученых-языковедов. Современная интеграция психологических, биологических, кибернетических и лингвистических знаний позволила сделать вывод об адекватности отражения окружающего мира сознанием человека и соотнесенности национальных отражений реальной действительности друг с другом через механизмы концептуальной организации мыслительной деятельности человека.


Система концептов, предложенная Н.Н. Болдыревым [Болдырев 2002: 37], позволяет выработать основу для описания, толкования и объяснения языковых явлений, одновременно учитывая универсальность общечеловеческого мышления и специфику национальной картины мира, создаваемой каждым отдельным языком. Представление семантически и функционально соотносимых групп однокоренных слов двух языков через деятельностные ситуации предоставляет в распоряжение исследователя основание для соотнесения языковых картин мира родного и изучаемого языка. Предлагаемая модель организации однокоренных слов является отражением культурного прототипа носителя языка о той или иной ситуации действительности [Осадчий 2005: 19] и основывается на когнитивной модели деятельности Кубряковой-Поздняковой-Гака [Гак 1992: 77; Кубрякова 1992: 88; Позднякова 1999: 63]. Универсальность структуры предлагаемой модели обосновывается пропозициональной организацией восприятия, хранения и воспроизведения информации [Панкрац 1996: 137] в сознании человека.


Введение ситуативной модели презентации новых слов на занятиях иностранного языка, сопровождаемая объяснением универсальности и адекватности человеческого мышления, позволяет заложить основы для снятия стереотипов превосходства / унижения какого-либо языка или культуры по отношению к другим. Понимание того, что по уровню и способам интеллектуальной деятельности все народы и нации равны, а языковые различия обусловлены разными культурными, религиозными, социальными факторами, позволяет выработать уважительное отношение к чужому языку, а следовательно, и народу, который на нем говорит. Главным условием эффективности общения представителей разных культур является взаимопонимание, терпимость и уважение к культуре партнеров по коммуникации. Сформировать подобное отношение у студентов, изучающих иностранный язык, можно лишь проводя сопоставление родного и изучаемого языков на основе того общего, что их объединяет, – способах концептуальной организации мыслительной деятельности человека.


Ознакомление студентов с пропозициональной организацией однокоренных слов проходит в нескольких направлениях: 1) подача преподавателем новой лексики на занятиях; 2) самостоятельная работа студентов по организации предложенных групп однокоренных слов (первоначально под наблюдением и с помощью преподавателя, а в дальнейшем – совершенно самостоятельно); 3) индивидуальная работа студентов по сопоставлению соотносимых групп однокоренных слов английского и русского языков с демонстрацией результатов исследований на занятиях для обсуждения. Первый вид работы представляет собой неким образом введение в новый способ познания, основанный на естественных структурах мыслительной деятельности человека, закладывает основы для равноценного отношения как к родному, так и любому "чужому" языку, правильного понимания языковых, а, следовательно, и культурных различий народов-коммуникантов. 


Второй вид работы позволяет студенту самостоятельно прийти  к открытию общей мыслительной основы структурирования действительности при ее восприятии, хранении и воспроизведении. Несмотря на то, что подача новой лексики группами ситуативно связанных однокоренных слов предваряется объяснением теоретических основ логической, деятельностной и коммуникативной обоснованности подобной организации, действительное освоение констатируемых фактов студентом происходит лишь в процессе самостоятельной практической деятельности по структурированию отрезков культурной действительности. Третий вид деятельности направляет работу студента по конструктивному руслу, позволяя увидеть "следы", "отпечатки" исторического, культурного, религиозного прошлого при изучении языковых фактов. Таким образом, студенты вовлекаются в увлекательный творческий процесс организации языкового материала, что способствует расширению спектра их познавательной деятельности и делает их активными участниками образовательного процесса. 


Языковая картина мира, представляя собой оязыковленное восприятие реальной действительности носителем языка, одним из своих аспектов (номинация и предикация предметов и явлений вещественной действительности) наиболее ярко может быть отражена через ситуативные модели слов, маркированных одним корнем. Вслед за М.А. Осадчим мы используем пропозицию как основу структурирования гнезда однокоренных слов, выделяя следующие основные функциональные роли участников ситуаций: S (субъект или агенс, характеризующийся активным началом) – P (предикат, обозначающий действие) – O (объект, на который направлено действие) – I (инструмент / средство, при помощи которого выполняется / осуществляется действие) – R0 (процесс протекания действия) – R (результат или цель действия) – L (место, где происходит действие) – T (время протекания действия). 


Рассмотрим для примера подаваемую на занятии иностранного языка группу однокоренных слов, объединенных ядром produce (производить, изготовлять) (материал выбран из Нового Большого англо-русского словаря под ред. Ю.Д. Апресяна). Анализ гнезда позволяет нам выделить несколько смысловых цепочек, каждая из которых соответствует той или иной культурной ситуации. Все ситуации можно распределить по темам, что мы определяем как тематическое членение фрейма: 

основное производство

I. producer (производитель, изготовитель)/ (X) productive (производящий) (S) – produces (производит, изготовляет) (P) – (X) нечто producible (производимое, могущее быть произведенным) (O) – в процессе production (производства, изготовления) (R0) – используя productive (производительный) труд, капитал, фонды и т.п.; productivity (производительность, эффективность) труда, производства (I) – получая в результате produce (продукцию, изделия, продукты), product (продукт, продукцию, изделие, товар) (R);

дополнительное производство

II. producer (производитель, изготовитель) (S) – reproduces (воспроизводит) (P) – в процессе reproduction (воспроизводства) (R0);

избыточное производство

III. producer (производитель, изготовитель) (S) – overproduces (производит (товары) в количестве, превышающем спрос) (P) – в процессе overproduction (перепроизводства) (R0);
недостаточное производство

IV. producer (производитель, изготовитель) (S) – underproduces (выпускает продукцию в недостаточном количестве) (P) – в процессе underproduction (недопроизводства) (R0).


Первая пропозиция, отражающая ситуацию основного производства товаров и продукции, является наиболее расширенной и включает наибольшее количество актантов (6). Вторая, третья и четвертая пропозиции отражают факультативные культурные ситуации, которые также могут возникать в реальной деятельности человека, а потому объективированы определенными лексическими единицами. Связанность всех трех ситуаций в сознании носителя языка маркируется единым корнем. Совокупность ситуаций, построенных на основе пропозициональной структуры, можно определить как ситуатему – инвариант культурной деятельности, включающий в себя все меняющееся разнообразие значимых для носителя исследуемого языка ситуаций, оформленных единым корнем.

Особое внимание необходимо уделить адъективной лексике и ее роли в пропозициональной структуре. Следует отметить, что «прилагательные, выступая в атрибутивной функции, образуют единый комплекс вместе с субстантивами в различных позициях: субъекта, объекта, орудия, места и т.п.» [Араева 1990: 60]. Опираясь на результаты исследований Л.А. Араевой, Н.И. Шапиловой и Т.А. Шикановой, мы соотносим прилагательное producible (производимое, могущее быть произведенным) с объектом действия (O) – на что явно указывает словарное значение слова, а прилагательное productive (производительный) – с инструментом действия (I), на что указывают иллюстрации сочетаемости прилагательного, представленные в НБАРС: productive capital (производительный капитал), productive labour (производительный труд), productive forces (производительные силы).
Представим соотносимую группу однокоренных слов, объединенных ядром производить (материал выбран из Толкового словообразовательного словаря русского языка И.А. Ширшова) в виде совокупности ситуаций, отражающих установки и ценности культурного субъекта:

основное производство
I. производитель (тот, кто производит, изготовляет)/ производственник (тот, кто занят в производственном процессе)/ производственница (S) – производит (P) – используя производительный (труд) / производительность (труда) (I) – в процессе производства / производственного (процесса) (R0);

дополнительное производство

II. производитель (S) – воспроизводит (производит вновь) (P) – в процессе воспроизводства (R0);

избыточное производство
III. производитель (S) – производит много (P) – в процессе перепроизводства (R0);

недостаточное производство
IV. производитель (S) – производит мало (P) – в процессе недопроизводства (R0);

качество производства

V. (Х) некто (S) – работает производительно (продуктивно) (P) – применяя производительный / высокопроизводительный (труд) (I);

VI. (Х) некто (S) – работает непроизводительно (непродуктивно) (P) – применяя непроизводительный (труд) / непроизводительность (затрат) (I).


Сопоставление английского фрейма (совокупности пропозиций) PRODUCE и русского фрейма ПРОИЗВОДИТЬ позволяет нам увидеть сходство основных ситуаций, связанных с трудовой деятельностью человека, направленной на созидание, в английской и русской языковой картине мира: выделяются темы основного, дополнительного, избыточного и недостаточного производства. Наряду с перечисленными, в русской ситуатеме выделяется тема качества, которая является значимой для русского производства, и потому объективируется однокоренными словами. Если ситуации дополнительного, избыточного и недостаточного производства в английской и русской ситуатеме полностью идентичны, то ситуация основного производства отличается: в английском фрейме представлены однокоренными словами объект и результат действия, что свидетельствует о значимости называемых участников ситуации для английской культурной деятельности. 


Таким образом, презентация новой иноязычной лексики на занятиях иностранного языка группами ситуативно организованных однокоренных слов и самостоятельная работа студентов по структурированию отрезков культурной действительности родного и изучаемого языков (через пропозициональную организацию соотносимых гнезд) позволяют заложить основы понимания равноценности любых языков и культур и избежать ошибок констатации некоего превосходства одного языка и культуры над другими. Подобные основы позволяют сформировать на глубинном (подсознательном) уровне уважительное отношение к представителям других языков и культур и преодолеть конфликты и избежать проблем, которые возникают в процессе межнационального общения.
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МИРОВАЯ ЛИТЕРАТУРА В ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ

И МЕЖКУЛЬТУРНОМ КОНТЕКСТЕ 

Н.С. Бочкарева

 Пермский государственный университет

У. Блейк и Дж. Тернер в интерпретации Питера Акройда:

к проблеме взаимодействия искусств и культурных эпох
Современный английский писатель Питер Акройд – автор множества биографий писателей. И только два жизнеописания он посвятил мастерам изобразительного искусства – граверу Уильяму Блейку (1757-1827) и живописцу Джозефу Тернеру (1775-1851). Творчество обоих художников детально проанализировано в англоязычной науке. Одним из первых критиков Блейка выступил С.Т. Кольридж в письме от 12 февраля 1818 года [Blake’s Poetry and Designs 1979: 481-482], а пятитомный трактат Джона Рескина «Современные художники» (1843-1860) был задуман как слово в защиту Тернера [Аникин 1986: 6]. Разные по объему биографии Блейка и Тернера, написанные Питером Акройдом [Ackroyd 1995 (Акройд 2004); Ackroyd 2005], опираются на обширную библиографию, но их объединяет художественная субъективность авторского подхода. Сравнение этих произведений позволяет выявить общие эстетические принципы биографа в диалоге с художниками других эпох и видов искусства.

Общая для всех героев Акройда принципиальная противоречивость личности находит отражение в «Двойном портрете Уильяма Блейка: в возрасте 28 и 69 лет», помещенном в самом начале книги [Ackroyd 1995: 16]. Очевидно, что в этих загадочных изображениях подчеркивается не столько разница в возрасте, сколько реальный и идеальный образ художника-визионера. «Реальный» образ художника напоминает его прижизненную маску, снятую Девиллем в 1823 году, за несколько лет до смерти Блейка (с.610-611 и цветная вклейка). Возраст юноши «идеального» образа варьируется в известном нам английском и русском изданиях, но известен другой рисунок, изображающий Уильяма в возрасте 29 лет, который приписывается Кэтрин Блейк [Raine 1996: 28]. По словам самого Блейка, «смерть – это всего лишь переход из одной комнаты в другую, и в воспоминаниях он как будто переходит в яркую освещенную комнату, чтобы приветствовать там идеализированное “я” своей юности» (с.19). Именно на юношеском изображении особенно заметно выдается «бугорок идеализма», о котором пишет Акройд со ссылкой на френологов (с.375). Некоторые исследователи обращали внимание на то, что Ньютон у Блейка напоминает «идеализированное изображение юного (или вечного?) облика самого художника» (с.328). Идеализированными автопортретами Блейка Акройд считает также образ Пахаря в широкополой шляпе (тридцатого паломника) на картине, иллюстрирующей «Кентерберийские рассказы» Чосера (с.493), образы Лоса, Орка и «Ветхого деньми» (с.621). Автопортрет Тернера в возрасте двадцати трех лет [Jones 1994: 8] Акройд называет «идеализированным образом молодого романтика», сравнивая его с реалистически характерным и «списанным с жизни» портретом кисти Пэрротта, изображающим семидесятилетнего художника [Ackroyd 2005: colour section 1, 2].

Акройд относит Блейка и Тернера к разным культурным эпохам и художественным стилям: «Его [Блейка] изобразительное искусство следует сопоставлять с искусством Барри и Мортимера, а не Констебла и Тернера, – и точно так же его поэзию гораздо легче понять в сравнении с Джеймсом Томсоном или Эдвардом Юнгом, чем с Вордсвортом и Кольриджем» (с.122). С другой стороны, Акройд ставит Блейка рядом с Тернером и Диккенсом как «великого художника Лондона», «духовидца-кокни», который «на тесном “пятачке” между Стрэндом, Холборном и Оксфорд-Стрит видел Вечность». Он говорит о «существовании единого городского сознания», а «самым масштабным проявлением жизни города» считает спектакль и мелодраму (с.149). Но если Тернер родился и вырос в обиталище актеров, художников и проституток, а также театральной публики, которая делила свои пристрастия между Королевским Театром в Друри Лейн и Королевской Оперой в Ковент Гардене, то по соседству с Блейком обреталась светская публика, люди искусства, но не богема: «…здесь жил Шеридан, а притягательный театральный мир Друри Лейн и Ковент-Гардена находился буквально за углом. Если Блейк сам и не ходил на спектакли, то, во всяком случае, видел театральных деятелей: он навсегда запомнил день, когда Оливер Голдсмит…» (с.64). Тернер зарабатывал на жизнь как сценический художник, и его полотна обнаруживают природную склонность к грубой театральности, любовь к грандиозным эффектам и зрелищам, характерным для балета и мелодрамы XIX века. Блейк – дитя XVIII столетия: «…пристрастие тогдашнего театра к застывшим позам, идеализированным страстям, ритмичной речи и продуманной зрелищности заставляет вспомнить лондонское искусство Блейка» (с.604). И Блейка, и Тернера «осмеивали за театральное использование туманных форм и подозревали в безумии» (с.494).

Уильям Блейк, как и Джозеф Тернер (а, возможно, и сам Питер Акройд), «всегда любил народные (популярные) песни, как о том свидетельствуют его собственные сочинения, хотя, очевидно, ему не очень нравилась “музыка более сложного строя”» (с.624). Но главное место в биографиях Блейка и Тернера, конечно, уделяется взаимодействию литературы и изобразительного искусства, слова и изображения: «Блейк работал в широком контексте новой английской школы живописи с ее акцентом на исторические и литературные темы, которые были по душе ему самому» (с.119). Однако в его понимании связь поэзии и живописи была «гораздо более напряженной и серьезной. Блейк воспринимал их как различные стороны единого видения, которые следует воссоединить, чтобы вернуть зрячесть падшему человеку» (с.318). 

Литературу и изобразительное искусство объединяет «граверный инструмент», чье древнее происхождение обусловливает «священный контекст»: «Блейк, очевидно, знал от Бэзайра, что искусство художественной резьбы было известно древним евреям и их предкам – халдеям и что оно восходило к Зороастру, Гермесу Трисмегисту и к самому Богу, который высек заповеди для Моисея на каменных скрижалях. А в «Книге Иова» Блейк читал сетования страдальца: “О, если бы записаны были слова мои! Если бы начертаны были они в книге резцом железным с оловом, – на вечное время на камне вырезаны были!”» (с.66). Эти слова Иова станут лейтмотивом биографии Блейка. На последних страницах читаем: «Кажется, будто он не умел видеть слов без образов, а образов – без слов; в этом смысле он возвращается к весьма древнему пониманию языка как образности, и мы вновь получаем возможность приобщиться к святости изображения. Вот почему его манера кажется столь близкой средневековым иллюминованным рукописям», а на одиннадцатой гравюре из серии, посвященной Иову, он приписал вышеприведенные слова из Ветхого Завета (с.597). Тернера Акройд изображает «язычником» и «солнцепоклонником», трижды повторяется в его биографии апокрифическая фраза «солнце есть Бог» (р.2, 63, 148), но и Тернера привлекает «не земной свет, а сияние видения» (р.136).

В биографии Блейка – поэта и гравера – Акройд постоянно подчеркивает единство стиха и иллюстрации: «Стихи – это часть изображения, изображение – часть стихов; словно повинуясь какому-то ритуалу, они сплетаются в чрезвычайно уплотненное целое» (с.199). Рисунок и изображение сближаются по подобию: «…это сочетание длинных прихотливых линий со своевольными короткими и темными метками напоминает течение его стиха с присущим ему сочетанием длинных свободных строк – и эпиграмматической краткости. Напоминает оно и о свете и тени, привнесенных им в гравюры» (с.613). Взаимодействие двух искусств проявляется здесь и в «обмене» их основными свойствами: «В стихах Блейка часто встречаются живописные оценки, будто речь идет о создании картин (“видеть” и “созерцать”, “темный” и “яркий” – наиболее частотные его слова), тогда как в его живописи часто изображается природа того, что тогда называли “умственным состоянием”» (с.319). Акройд ссылается на критиков и семиотиков, которые «обнаружили гораздо более сложные связи между поэзией и изобразительным искусством Блейка: так, Роман Якобсон писал, что игра куплетов в лирике Блейка напоминает “сходящиеся линии дальнего плана в живописной перспективе”, а другой лингвист заметил, что блейковские “существительные и герундии наделяют всякое действие окраской, тогда как глаголам [свойственна] эпическая простота и возвышенность”. Вдобавок, один литературовед охарактеризовал стихи Блейка как поэзию непрестанного процесса, в котором элементы “величественной простоты” проступают, “вычленяясь из неопределенной массы”» (с.322).

На протяжении всей своей жизни Тернер пытается писать стихи, в частности, так и не написанную эпическую поэму «The Fallacies of Hope» («Заблуждения Надежды»). Но, в отличие от Блейка, Тернер не стал поэтом, потому что «он думал, когда писал, и не нуждался в этом, когда рисовал» (р.64-65). По словам Акройда, «его живопись смотрела вперед, а его поэзия – назад». Если в живописи он открывал новые горизонты, опережая свое время, то в поэзии подражал дидактическим и пасторальным стихам XVIII столетия, в частности «Временам года» Джеймса Томсона. 

Тернер внимательно читал Гомера в переводе Поупа и Вергилия в переводе Драйдена (р.36-37). Для личной библиотеки он приобрел все тринадцать томов антологии произведений британских поэтов (р.37). В своих живописных произведениях Тернер прямо или косвенно обращается к Шекспиру. Акройд упоминает «Двенадцатую ночь, или Что угодно» (р.105), «Венецианского купца» (р.122), «Ромео и Джульетту» (р.132). Кроме обращения к шекспировским характерам биограф подчеркивает жанровое сходство картин Тернера (в частности, «Одиссея, насмехающегося над Полифемом») с поздними пьесами Шекспира (“romance”), в которых природа и мифология соединяются в новом синтезе.

Разные стороны творчества художника раскрываются в упоминаниях эпической поэзии Джона Мильтона (р.33) и готической прозы Анны Радклифф (р.72). Историческую живопись Тернера Акройд сравнивает с поэмами Байрона и Шелли (р.90). Особые отношения связывали Тернера с Вальтером Скоттом в период их совместной работы над «Провинциальными Древностями Шотландии» (р.92) и проектом иллюстрирования нового издания «Поэтических произведений» Вальтера Скотта (р.123). Последний очень высоко отзывался о живописи Тернера, который неоднократно становился его гостем. Природа и предания Шотландии вызывали в воображении художника ассоциации с библейской Книгой Даниила (р.125).

Акройд также специально подчеркивает, что через год после первого путешествия Тернера на север с целью увидеть Озера, где он сделал множество природных зарисовок, был опубликован сборник «Лирических баллад» Вордсворта и Кольриджа, созданный под влиянием тех же самых мест и ставший предвестником движения, известного под названием Романтизм (р.15-16). Во время более поздних путешествий на север Тернер часто рисует пейзажи своей молодости, игнорируя изменения, которые с ними произошли. Более того, эти пейзажи трансформируются силой воображения художника, освещенные светом и цветом его особой живописной манеры. 

Если путешествие Тернера на север вызывают у Акройда ассоциации с поэтами «Озерной школы», то путешествие на юг заставляет вспомнить Чарльза Диккенса, который в возрасте двух лет проживал в то же время в том же городе (р.79). Не только фигура Тернера сравнивается с героями-путешественниками английского романиста. Творческий метод художника («одевать обычный мир в величие поэзии») оказывается созвучным стремлению Диккенса «изображать романтическую сторону близких вещей». Блейка Акройд тоже часто соотносит с Диккенсом, в частности, в связи с последним переездом четы Блейков в Фаунтин-Корт (небольшой квартал на южной стороне Стрэнда): «Забавно, что в то же самое время на чернильной фабрике вблизи Стрэнда, у Хангерфорд-Маркета работал молодой Чарльз Диккенс, и можно испытать некоторое удовольствие при мысли о том, как два этих лондонских визионера проходили один мимо другого по людной деловой улице» (с.585).

Гомер, Шекспир, Мильтон, Радклифф, Вордсворт и Кольридж упоминаются в обеих анализируемых биографиях Акройда, а вот Уильям Теккерей цитируется только в книге о Тернере (хотя великий английский романист, как и Блейк, иллюстрировал собственные произведения). Восторженно отзываясь о картине Тернера «Последний рейс корабля “Отважный”» (1838), которую Акройд считает своеобразным «автопортретом» художника, Теккерей сожалеет, что «нет искусства передачи цвета в музыке и поэзии» (р.136). 

С литературными пристрастиями Тернера связано многословие названий его картин. В частности, полное название полотна на тему падения Карфагена состояло из 51 слова (р.89). Одно из своих произведений Тернер называет «Боккаччо, рассказывающий новеллу о птичьей клетке», изображая на фоне итальянского пейзажа английский замок. Акройд утверждает, что новеллы о птичьей клетке у Боккаччо нет совсем. Возможно, это одно из проявлений любви Тернера (и его биографа) к разного рода мистификациям.

В течение всей своей творческой жизни Тернер открывал для себя ритм и выразительность колорита. Поздние работы, созданные после знакомства художника с хроматикой Гете, развивают структурные законы цвета и света [Bockemühl 2000: 84]. Колористические эксперименты Тернера широко известны и подробно проанализированы учеными. Сближая художников, Акройд подчеркивает, что Блейк был одним из самых замечательных колористов своей эпохи» (с.322).

В судьбах художников Акройд обнаруживает так называемые «парадоксы истории культуры»: «Флаксман, ставший известнейшим английским художником своего времени, скульптором, чье славное имя облетело всю Европу, сегодня почти полностью забыт, и знают о нем только историки и искусствоведы. Но, разумеется, еще большая ирония кроется в том, что его товарищ, Уильям Блейк, при жизни оставался совершенно неизвестен» (с.108). Джозефа Тернера уже в 1799 году (в возрасте двадцати трех лет!) избрали кандидатом, а через три года – действительным членом Королевской академии (для сравнения – Констебл взял этот рубеж лишь в сорокалетнем возрасте) [Тернер 2005: 4], однако в последние годы жизни художника Рескину пришлось его защищать от нападок критики. Творчество Блейка и Тернера Акройд рассматривает в широком контексте истории живописи от итальянцев эпохи Возрождения до английских художников XVIII-XIX веков, в частности Констебла. Значение Тернера в развитии искусства он приравнивает к той роли, которую сыграли позднее Сезанн и Ван Гог (р.127).

Можно сделать вывод, что биограф и романист Питер Акройд приближает Блейка и Тернера не только друг к другу, но и к самому себе, сталкиваясь с ними на лондонских улицах, обнаруживая общие пристрастия к музыке и театру, рассуждая о разных аспектах взаимодействия слова и изображения в их творчестве и в природе искусства вообще. Биограф лондонских тайн [Ackroyd 2000] и писатель-визуалист, он помещает своих героев-художников – кокни-визионеров – в хронотоп культуры, акцентируя литературный контекст. 
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Пензенская государственная технологическая академия
Проблемы немецкой музыкальной классики

 в творческом осмыслении А.И. Герцена 

Среди русских писателей, уделявших в своем творчестве существенное внимание проблемам немецкой музыкальной классики, можно назвать и А.И.Герцена.

В художественных произведениях, публицистике и письмах Герцена неред​ко упоминаются Л. ван Бетховен и его музыкальные сочинения. В частности, в главе XLI части пятой «Былого и дум», рассказывая о Пьере-Жозефе Прудоне, его отношениях с М.А. Бакуниным и немецким музыкантом Адольфом Рейхелем [Lubry 1928: 41-48], Герцен характеризовал музыку Бетховена в качестве одной из значимых особенностей повседневного быта Бакунина и Рейхеля: «До того времени мои сношения с Прудоном были ничтожны; я встре​чал его раза два у Бакунина, с которым он был очень близок.  Бакунин жил тогда с А. Рейхелем в чрезвычайно  скромной квартире за Сеной,  в Rue de Bourgogne. Прудон часто приходил туда слушать Рейхелева Бетховена и ба​кунинского Гегеля – философские споры длились дольше симфоний» [Герцен 1956, т.5:  449].

О музыке Бетховена как важной  составляющей культурной жизни России середины ХIХ в. свидетельствуют многие упоминания, оставшиеся в рукопи​сях Герцена. В датированном 6 апреля 1840 г. письме Герцена участнику московских литературных кружков М.Н.Похвисневу, назначенному во Владимир помощником управляющего удельной конторой, отмечается, что «в зале возле роялей <…> раздается Бетховен»  [Герцен 1958, т.9: 299]. В других слу​чаях Герцен упоминает конкретные произведения Бетховена, например, хор узников из второй картины первого действия оперы «Фиделио» (1805), в ко​тором выражена радость измученных людей, выпущенных на тюремный двор и восторгающихся солнечным светом, чистотой весеннего воздуха:  «...тороп​ливо бегут несчастные жители из своих нор и бросаются в экипажи, скачут на дачи,  острова; они упиваются зеленью и солнцем, как арестанты в «Fidelio»; но привычка заботы не оставляет их, они знают, что через час пойдет дождь, что завтра труженики канцелярии, поденщики бюрократии, они утром должны быть по местам» [Герцен 1955, т.2: 396]. Как видим, в фелье​тоне «Москва и Петербург», впервые напечатанном в «Колоколе» от 1 авгус​та 1857 г., Герцен упоминает «Фиделио» Бетховена в сатирическом контекс​те, однако при этом иронизирует не над композитором, а над поведением обывателей, занятых повседневными суетными делами.

В первой главе седьмой части «Былого и дум», рассказывая об отце и сыне Н.Б. и Ю.Н. Голицыных, Герцен заводит речь о трех струнных кварте​тах Бетховена (Es-dur, A-moll, B-dur), написанных им в 1823 г. по за​казу Н.Б.Голицына,  отца Ю.Н. Голицына:  «Хорошо знал сына отец – а ведь сам был до того музыкант, что Бетховен посвятил ему одну из симфоний» [Герцен 1957,  т.6:  321].

Вместе с тем Герцен подчеркивал оторванность от культуры,  в том числе и от музыкального наследия Бетховена, характеризующую повседневную жизнь простого народа. В IV главе («Vixerunt!») книги «С того берега», созда​вавшейся в 1847-1850 гг., Герцен сравнивал народ с Каспаром Гаузером, юношей,  выросшим в строгом заключении, не знавшим своего происхождения, почти не умевшим говорить, – судьба этого юноши в 1828 г. и некоторое вре​мя впоследствии вызывала интерес любопытствующих во всей Европе.  «Если мы и имеем некоторое время требовать, чтоб страждущий,  худой от голода и го​ря, притесненный и оскорбленный народ отпустил нам наше неправое стяжение, наше превосходство, наше развитие, потому что мы в нем неповинны, потому что мы работаем над тем, чтоб сознательно поправить бессознательный грех, то откуда возьмем мы силу проклинать, презирать народ, который остался Каспаром Гаузером для того, чтобы мы с вами читали Данта, слушали Бетхо​вена» [Герцен 1956,  т.3: 309]. 

В романе «Кто виноват?» (1846) Герцен, рисуя человеческие отношения в условиях крепостничества, размышлял вместе со своим героем Бельтовым о жизни «какого-нибудь германца», выгодно отличающейся от окружающей дейст​вительности, и при этом вновь упоминал о Бетховене: «Темно и отчетливо бродили эти мысли по душе Бельтова, и он с завистью смотрел на какого-ни​будь германца, живущего в фортепьянах, счастливого Бетховеном и изучающего современность ex fontibus < по первоисточникам (лат.) >, то есть по древним писателям» [Герцен 1955, т.1: 218].

О музыкальных предпочтениях «нового круга» молодых московских филосо​фов, в который входили Н.В. Станкевич, В.Г. Белинский, М.А. Бакунин,  Т.Н. Гра​новский и др., Герцен подробно писал в ХХV главе четвертой части «Былого и дум»: «Философия музыки была на первом плане. Разумеется, об Россини и не говорили, к Моцарту были снисходительны,  хотя и находили его детским и бедным, зато производили философские следствия над каждым аккордом Бетхо​вена и очень уважали Шуберта, не столько, думаю, за его превосходные напевы,  сколько за то, что он брал философские темы для них, как «Всемогуще​ство божие» – «Атлас» [Герцен 1956, т.5: 17]. Таким образом,  Герцен отме​чает предпочтение, которое оказывали Бетховену и Шуберту московские фило​софы кружка Н.В.Станкевича, довольно прохладно относившиеся к Моцарту и Россини.

Определенное противопоставление Бетховена и Россини можно видеть и в относящемся к 1847 г.  третьем письме герценовского цикла «Письма из Avenue Marigny», позднее вошедшего в книгу «Писем из Франции и Англии»  (1855): «Вы более любите иной мир, мир, воспроизводящий жизнь во всей ее истине, в ее глубине,  во всех ее изгибах света и тьмы  <…> Пониманье Бетховена разве отняло у вас возможность увлекаться «Севильским цирюльником» [Герцен 1956, т.3: 53]. Предпочтение музыки Бетховена, соответствовавшей настроени​ям времени, не должно было, по мысли Герцена, ослабить интереса к «Севильскому цирюльнику» (1816) Джоаккино Россини, пленяющему виртуозным блеском вокальных партий, темпераментной ритмикой и мелодической щедростью. К моменту появления герценовского цикла Россини, покинувший родную Италию в 1824 г. и обосновавшийся в Париже, был еще жив (Россини умер в 1868 г.), однако уже давно отошел от активной творческой деятельности, во многом, видимо, сознавая свою неспособность отвечать веяниям «нового» времени.

По прошествии пятнадцати лет и Бетховен стал восприниматься в качест​ве фигуры музыкальной истории, о чем можно судить по состоявшей из от​дельных писем статье Герцена «Концы и начала», публиковавшейся в «Колоколе»  с продолжением в 1862 и 1863 гг. В датированном 10 июня 1862 г. первом письме содержатся такие рассуждения о прошлом и настоящем музыкаль​ного искусства: «Вызывать постоянно усопших, повторять Бетховена, играть «Федру» и «Аталию» очень хорошо, но ничего не говорит в пользу творчест​ва.  В скучнейшие времена Византии на литературных вечерах читали Гомера, декламировали Софокла; в Риме берегли статуи Фидиаса и собирали лучшие изваяния накануне Генсерихов и Аларихов. Где же новое искусство, где ху​дожественная инициатива? Разве в будущей музыке Вагнера?» [Герцен 1958, т.7: 468].

Герцен сознавал необходимость появления нового искусства, однако решительно отказывался связывать его возникновение с именем Р. Вагнера. При​чины такого отношения Герцена к Вагнеру следует искать в обстоятельствах личной жизни русского писателя в 1850-1852 гг. К началу  1850-х гг. отно​сится увлечение жены Герцена Натальи Александровны Герцен (Захарьиной) немецким поэтом Георгом Гервегом и разразившаяся семейная катастрофа. 2 мая 1852 г. Н.А. Герцен скончалась, А.Н. Герцен обвинил Гервега,  что тот в течение двух лет жил за его счет, – в результате Гервег вызвал Герцена на дуэль, однако последний отказался [Partridge 1984: 97-99]. В прибавлении к «<Рассказу о семейной драме>», представляющему собой вторую по​ловину пятой части «Былого и дум», Герцен описывает конфликт и называет двух человек, принявших сторону Гервега, – это цюрихский врач Франсуа Вилле и «Рихард Вагнер, музыкант  будущего» [Герцен 1956, т.5: 570]. При этом для Герцена предельно важно подчеркнуть, что и Вилле, и Вагнер «не имели никакого уважения к характеру Гер<вега>»  [Герцен 1956,  т.5: 570].

Известно, что, предполагая публикацию «<Рассказа о семейной драме>», увидевшего свет, однако, только в 1919 г., Герцен хотел приложить к нему текст письма, полученного от Вагнера 30 июня 1852 г. Однако впоследствии писатель предпочел фрагментарно изложить содержание письма Р. Вагнера, содержавшего, в числе прочего, жалобу на бесцеремонность Эрнеста Гауга – участника революции в Вене в 1848 г. и защитника Римской республики в 1849 г. Вагнер утверждал, что не может судить строго о Гервеге-человеке, «которого он любит и жалеет»: «К нему надобно снисхождение; может, он ещё и воскреснет из ничтожной,  женоподобной жизни своей, соберет свои силы из эксцентричной распущенности и иначе проявит себя» [Герцен 1956, т.5: 570].   Очевидно, для Герцена была совершенно неприемлемой позиция Вагнера, пытавшегося оправдать распущенность Гервега, – вместе с тем пи​сатель предпочел не вступать в полемику,  оставив цитату из письма без комментария.

В середине 1860-х гг., работая над восьмой главой шестой части «Было​го и дум», Герцен вновь вспоминает о еще живом старике Россини, причем делает это при описании занятий музыкантов из числа немцев, имевших в то время особую популярность в Лондоне. В данном случае иронически оценива​ется возможность превосходства «музыка будущего» Р. Вагнера над творчест​вом Дж.Россини, провозглашавшаяся представителями современной Герцену не​мецкой музыкальной культуры: «Мечтай себе о музыке будущего и о России, коленопреклоненном перед Вагнером, читай себе дома ă livre ouvert <c лис​та>),  без инструмента, «Тангейзера» и исполняй…» [Герцен 1957, т.6: 180]. Ирония,  с которой Герцен выражал свою мысль, позволяет убежденно говорить о том, что он не видел серьезного будущего за той «музыкой будущего», концепцию которой выдвинул Р. Вагнер. Упоминание романтической оперы «Тангейзер и состязание певцов в Вартбурге» (1845), возможно,  стало от​звуком скандальной премьеры новой редакции произведения в парижском теат​ре Большой оперы 13 марта 1861 г., – в новой редакции Вагнер расширил первый акт, введя две балетные пантомимы на темы античных мифов, а также изменил дуэт Тангейзера и Венеры, включающий большую арию героини.

Поклонницей творчества Вагнера была одна из дочерей писателя Ольга Александровна Герцен (1850-1953), которая, согласно сообщению А.И.Герцена в письме Н.П. Огареву от 29 сентября 1869 г., «на Вагнерову оперу поехала из Ливорно в Мюнхен» [Герцен 1958, т.9: 528]. Речь идет о поездке О.А. Гер​цен на премьеру предвечерия тетралогии «Кольцо нибелунга» «Золото Рейна», состоявшуюся в Мюнхене 22 сентября 1869 г. Свою оперу, построенную на сопоставлении четырех красочных картин, идущих без перерыва, Вагнер создавал, опираясь на германский национальный эпос, однако проводил актуальную для нового времени мысль о губительной власти золотого тельца. На премье​ру вагнеровской оперы юная Ольга Герцен ездила вместе с немецкой писатель​ницей Мальвиной-Амалией Мейзенбург (1816-1903), лично знакомой с Р.Вагне​ром, – во время революционных событий во Франции в 1848 г. Мейзенбург порвала с родными и эмигрировала в Англию, где занималась воспитанием до​чери Герцена  [Reissner 1963: 179]. Очевидно, влиянием Мейзенбург и было обусловлено доброжелательное внимание Ольги Герцен к Вагнеру и его опер​ному творчеству. 

В отличие от Бетховена и Вагнера И.-С. Бах не привлекал к себе особо пристального внимания А.Н. Герцена. Причину этого можно видеть в ориентации герценовского творчества на актуальные проблемы современности, фило​софские искания нового времени,  – если творчество Бетховена и Вагнера нередко оказывалось в центре общественной жизни, то Бах традиционно вос​принимался как значительная фигура музыкальной истории. Вместе с тем, как видно из фрагмента главы XXX части четвертой «Былого и дум», Бах был для Герцена своего рода символом творца,  оказавшегося способным преодо​леть не только временные, но и национальные границы, сумевшего сделать свое творчество общечеловеческим достоянием:  «…патриотизм превратился в что-то кнутовое, полицейское, особенно в Петербурге, где это дикое направление окончилось, сообразно космополитическому характеру города, изобретением народного гимна по Себастиану Баху» [Герцен 1956, т.5: 136]. 

Как видим, оценки немецкой классической музыки, содержащиеся в произведениях: Герцена, отличаются динамизмом, мобильностью, учетом современ​ных общественных процессов. Не высказывая претензий на полное и безоговорочное признание своих суждений как достоверных, Герцен вместе с тем остается достаточно последовательным в высоких оценках музыкального нас​ледия Бетховена. В сдержанных оценках творчества Вагнера Герцен стремил​ся избежать предвзятости, которая могла возникнуть по причинам личного характера. Не одобряя «музыку будущего», не считая ее правопреемницей великих традиций немецкой классической музыки, Герцен корректно избегает характеристик Вагнера как человека.
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Формально-структурные особенности парцелляции 

в художественной прозе В. Токаревой
Парцелляция как одно из средств интонационно-смыслового построения предложения широко представлена в прозе В. Токаревой. Частотное использование автором парцеллированных синтаксических структур различного типа позволяет говорить о данном приеме как о системном, отражающем особенности языкового мышления и творческого стиля писателя. В то же время явление парцелляции в творчестве В. Токаревой может быть рассмотрено в контексте лингвистических тенденций всей современной отечественной литературы. «В последние десятилетия в языке современных авторов все более настойчивой становится тенденция к расчлененности высказывания» [Летучева 1973: 34]. Жанровая принадлежность произведения для данного анализа значения не имеет: явление парцелляции однородно в текстах рассказов, повестей и романов. В работе представлено описание формально-структурного аспекта парцеллирования, семантические функции приема являются предметом отдельного анализа. Однако необходимо отметить, что в некоторых случаях, например, при оценке однородности членов предложения или анализе значений союзных групп, семантические отношения между лексемами парцеллированной фразы влияют на тип  синтаксической структуры парцелляции и не могут быть оставлены без внимания.

Предложение как сложная синтаксическая структура возникает из взаимодействия словоформ, формирующих его. При парцелляции вычлененная часть (парцеллирующая), представленная самостоятельной коммуникативно автономной фразой, неизбежно сохраняет логическую связь с допарцеллированной частью (базовой). Связь эта, несмотря на графическую и интонационную изолированность парцеллята, обязательна и очевидна, иначе речь шла бы не о парцелляции, а о последовательном соседстве предложений. «Реализация значений синтаксических отношений происходит за счет сочетания данной словоформы с иной» [Чеснокова 1973: 11]. Поэтому целесообразно описывать парцелляцию с точки зрения взаимодействия двух словоформ из разных частей фразы, подвергшейся парцеллированию. При подходе к взаимодействующим словоформам нами был избран синтаксический, а не морфологический (частеречный) или семантический компонент анализа слова. «Все полнозначные слова и грамматические элементы заранее ориентированы своими значениями на предложение. Вне предложения это лишь потенциальные единицы, с помощью которых строятся предложения» [Кацнельсон 1972: 149].  Данное взаимодействие, подобно любому синтаксическому явлению, проходит по модели сочинения, подчинения или координации. Нас прежде всего будут интересовать закономерности (квантитативные, структурные, функциональные)  морфологического (частеречного) выражения компонентов, вступающих в отношения парцелляции. При этом акцент будет сделан на парцеллировании, опирающемся на  подчинительные отношения между словоформами, связывающими парцеллированную конструкцию.

При подчинении вопрос от одной словоформы к другой связывает части парцеллированной фразы: Мы познакомились перед самым отъездом. В аэропорту. («Сентиментальное путешествие»). Но Лукашину вид цветов и свечей напоминал церковную службу. В подмосковной церкви. («Я есть. Ты есть. Он есть»). Потом подвинул под столом свою ногу к моей. На всякий случай. («Система собак»). Одно движение и все получилось. Без поправок. («Сентиментальное путешествие»). Данная парцеллированная структура фактически переносит отношения словосочетания в монопредикативной конструкции на предложение. 

С точки зрения синтаксических отношений словоформ-«сцепок»парцелляция подчинительных конструкции делится на два типа:

 1. Предикативный член  – распространитель.

 2. Распространитель – распространитель. 

Оба типа детерминантной парцелляции в свою очередь образуют ряд подтипов. Для отношений «предикативный член – распространитель» этими подтипами становятся структуры:

 А) Подлежащее – определение: Прошли светловолосые девушки, похожие на русских. А возможно, и русские. («Стечение обстоятельств»). 

 Б) Сказуемое – дополнение: Он не для себя старался. Для других. («Не сотвори»). Она любила дочь. И жизнь. («Сентиментальное путешествие»).  

 В) Сказуемое – обстоятельство: Одно движение – и все получилось. Без поправок. («Сентиментальное путешествие»). Однажды жена с сыном отдыхать уехали. На юг. («Северный приют»).

Некоторые примеры нельзя однозначно отнести к определенной категории, так как распространитель в зависимости от вопроса к нему  реализует различную синтаксическую функциональность: Так вы же трубач! Из ансамбля. («Ехал грека»).  Трубач (какой?) из ансамбля. – подтип Г. (вторичная синтаксическая функция). Ср: трубач (откуда?) из ансамбля. – подтип В. (первичная синтаксическая функция).

Большинство из приведенных примеров по типу связи внутри словосочетания является управлением, что опровергает точку зрения  В.П.Летучевой, высказавшей мысль о том, что управление вообще не поддается парцелляции без применения лексического повтора [Летучева 1973: 41]. Скорее, можно говорить о невозможности парцеллирования сильного управления. По крайней мере, подобных примеров в текстах В. Токаревой не выявлено.

Характеристика и классификация подчинительной парцелляции типа «распространитель – распространитель» представляет целый ряд сложностей для  анализа. Во-первых, из-за абсолютного меньшинства примеров данной категории (второстепенные члены парцеллируются, в основном, либо присоединяясь к грамматической основе, либо вступая в отношения сочинения, о котором будет сказано ниже). Второй проблемой является неоднозначность вопроса об отнесенности примеров с лексическим повтором (а именно такие появляются в данной категории) к явлению парцелляции. Исследователь Е.А. Иванчикова считает, что в конструкции с лексическим повтором парцелляции нет. С ней не соглашается В.П. Летучева, отмечающая, что парцелляция возможна именно благодаря повтору управляющего слова [там же: 41]. Примеры указывают, на наш взгляд, на потенциальную возможность сохранения парцелляции и без лексического повторения: На крупный план выходили не режиссеры, а банкиры в малиновых пиджаках, держащие руку в кармане. В кармане, набитом деньгами.в основном либо присоединяясь к грамматической основе, либо вступаяные члены парцеллируютсяль е функцию сказуемого и легко прис («Система собак»). Ср.: На крупный план выходили не режиссеры, а банкиры в малиновых пиджаках, держащие руку в кармане. Набитом деньгами. Каждый человек в конечном счете любит себя. Себя в себе и себя в других. («Скажи мне что-нибудь на твоем языке»). Вода омывала тело, возвращала к жизни. К жизни без Нины. («Маша и Феликс»).

Третьей сложностью является упомянутая применительно к типу «предикативная форма – распространитель» диффузия синтаксической функции  неморфологизированного распространителя, которая реализуется и в данной структуре:

- Будешь переводить мою переписку.
- С кем? – испугался я.

- С частным детективом. Из Англии. («Пираты в далеких морях»).

С детективом (откуда?) из Англии. Ср.: с детективом (каким?) из         Англии.

Переписку (какую?) с детективом. Ср.: переписку (с кем?) c детективом.

Для определения синтаксической роли неморфологизированных распространителей в конкретном предложении, кроме способа проверки на установление однородности  с потенциальным морфологизированным компонентом (см.: [Аванесов 1936]), можно использовать способ, предложенный Ю.А. Левицким: «…если уточняется, определяется сказуемое (признак), то мы имеем дело либо с дополнением, либо с обстоятельством; если же уточняется подлежащее или дополнение (предмет), то мы имеем дело с определением независимо от того, чем оно выражено» [Левицкий 2005: 194]. Идеальным вариантом может считаться тот, при котором (как, например, в приведенном примере) определить функцию распространителя помогает контекст, в котором указан верный вопрос для ситуации конкретного коммуникативного акта. Контекстуальная зависимость структуры парцелляции подтверждает коммуникативную природу этого явления.  

Учитывая перечисленные сложности, затруднительно сформулировать замкнутую систему парцелляции данного типа. Мы отметим здесь только наиболее частотную структуру, организованную по схеме  «дополнение (существительное) + определение (именные части речи)», что соответствует традиционной синтаксической функции определения – уточнение предмета: «Определение может относиться как к определению, так и к дополнению, причем к любому дополнению, если оно выражено именем существительным» [там же: 193]: Марьяна сделала шаг. Еще один. («Инфузория-туфелька»). Мы вместе книгу делаем. Детскую. («Сентиментальное путешествие»). 

Третий тип подчинительной парцелляции – структура парцеллирования полипредикативного предложения. «Парцелляция затронула не только структуру простого предложения, но и сложного, в частности сложноподчиненного» [Валгина 2004: 106]. Детерминация сложноподчиненного предложения образует несколько типов структур с преобладанием структуры со сказуемым в роли главного слова («предикат – придаточное»): Только и делает, что врет и подвирает. Когда надо и когда не надо тоже. («Не сотвори»). Надо как-то расселить всех в своей душе. Чтоб никто не пострадал. («Сентиментальное путешествие»).

Невозможность использования для характеристики полипредикативной  парцелляции терминов монопредикативной детерминантной структуры («предикативная форма – распространитель» и «распространитель – распространитель»)  обусловлена двумя причинами. Во-первых, в функции зависимой части здесь выступает не конкретный член предложения, а вся структура с предикативной основой и возможными распространителями. Во-вторых, затруднительно в целом ряде случаев однозначно разграничить расчлененные и нерасчлененные полипредикативные конструкции, а значит, и выявить главное слово детерминации. Необходимо отметить, что семантические отношения между парцеллированными частями сложноподчиненного предложения нуждаются в детальном анализе: расчлененные – нерасчлененные, автосемантичные – синсемантичные, типы придаточных, актуализация – замещение семантики союзов и т.д. Однако  эти аспекты не оказывают принципиального влияния на структуру парцелляции: «Функционально-семантические отношения придаточного предложения к главному (или к компоненту структуры главного) не отличаются от функционально-семантических отношений между членами простого предложения» [Ванников 1979: 262].

Таким образом, парцелляция находит разнообразное и всестороннее применение в текстах произведений В. Токаревой. Структурно-формальный анализ явления показывает, что типология парцелляции  в исследованном материале отражает синтаксическое содержание этого понятия в языке в целом. При этом выявляются сугубо авторские стилистические тенденции парцеллирования, отражающие язык синтаксиса данного автора. Для создания более полной картины  применения приема необходимо комплексное исследование,  опирающееся, наряду со структурным аспектом, на семантику синтаксиса, особенно ярко проявляющуюся при парцеллировании.
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Языковая картина современного текста:

культурные концепты и их интерпретация

(на материале повести Владимира Маканина «Лаз»)
Понятие языковой картины мира как общепризнанного факта взаимодействия языковой и внеязыковой реальности тесно соприкасается с явлением антропоцентризма в языке. Антропоцентрическая научно-культурная парадигма (конец ХХ – начало ХХI веков) по отношению к языку выражается в признании в нем человеческого фактора в качестве основополагающего. Человек определяется как своеобразная точка отсчета в системе координат развития языка, как антропоцентр языка. Языковая картина мира, то есть промежуточная реальность между окружающим миром и человеком [Гумбольдт 1985], выступает как особый способ фиксации и концептуализации действительности и характеризует языковое сознание какого-либо народа в целом [Маслова 2005: 64]. С лингвофилософских позиций язык предстает как культурный код нации, в котором в знаковой форме выражены основные культурные концепты данного народа [Маслова 2005: 5]. Среди данных концептов можно выделить универсальные, характерные для любой страны, любого этноса (жизнь и смерть, пространство – время, этические нормы и т.д.), и специфические, характеризующие только один этнос (для русских: доля, соборность, воля и т.д.). Именно наличие специфических культурных концептов и позволяет говорить о духовном и культурном своеобразии определенного народа, тогда как присутствие в его языке универсалий определяет вписанность языковой картины мира этого народа в мировой культурный контекст.

В связи с проблемой взаимодействия языка и культуры возникает вопрос о текстах как культурном явлении. Так, ученые определяют именно текст в качестве хранилища культурной информации, отдавая языку роль материала для построения конкретных текстов [Маслова 2005: 73]. Таким образом, реализация культурных концептов происходит в пространстве текста. Однако в таком случае требует уточнения само понятие «текст», поскольку с позиций герменевтического подхода текст определяется широко: мир как текст, человек как текст, культуру как совокупность взаимодействующих текстов, а также как «механизм нанизывания текстов» [Лотман 1992: 9]. Все же в лингвистическом аспекте текст понимается значительно уже – как уникальное произведение определенного автора.

Каждый текст базируется на культурной концептосфере определенного языка. Признание данного факта дает ученым возможность выделить новое явление языка – языковую картину текста, то есть еще более специфичное и уникальное явление. Специфику и уникальность языковой картины отдельного текста определяют, во-первых, индивидуальный фактор при подборе и организации концептуальных основ произведения, во-вторых, особенности их интерпретации автором. Интерпретационный подход позволяет предположить факт особого авторского понимания и реализации культурных концептов данного народа в конкретном тексте, факт авторского обыгрывания значимости этих концептов, что отражает как специфику творческой манеры данного автора, так и, возможно, определенные тенденции в развитии культуры страны. Антропоцентрическая языковая парадигма реализуется в тексте посредством явления субъективации – преломлении языковой картины текста через призму сознания конкретного персонажа, субъекта текстовой реальности [Виноградов 2005: 134]. Таким образом, читатель способен воспринимать моделируемую писателем реальность только опосредованно – через впечатления героя, формально выраженные с помощью прямой речи, несобственно-прямой и внутренней речи, «монтажного» переключения внимания, приемов представления и видения (приемы субъективации выделены В.В. Одинцовым [Одинцов 2004: 187-199] и уточнены А.И. Горшковым [Горшков 2001: 204-225]).

Особенно интересным, на наш взгляд, является рассмотрение концепции языковой картины текста применительно к современной литературе (конец ХХ – начало ХХI веков), поскольку данный период характеризуется определенными изменениями, переосмыслением самого принципа построения текста. В изучении с этой позиции прозы Владимира Маканина, одного из ведущих современных писателей, мы видим широкое поле деятельности для ученого-филолога, так как явление языковой картины текста в аспекте современной прозы изучено слабо. Мы предлагаем рассмотреть реализацию концептов языковой картины текста в повести Владимира Маканина «Лаз», так как, на наш взгляд, она дает наиболее наглядное представление о возможностях интерпретации данных концептов в границах конкретного текста. 

В повести «Лаз» перед читателем открывается мир недалекого будущего, фантастический и страшный. Если спроецировать пространственно-временные отношения на этот мир, то своеобразие языковой картины данного текста проявляется уже в хронотопе произведения [Бахтин 1997: 306]. Так, пространственная универсалия «верх – низ», традиционно трактуемая как «рай – ад», как «добро – зло», как «возвышенное – низменное», приобретает в повести иное толкование. Маканин рисует два мира: «верхний», в котором нет порядка, правит грубая сила, анархия, и «нижний», благополучный и безопасный. Иными словами, мы имеем дело с перевернутой системой координат, характеризующей языковую картину этого текста. Таким образом, культурный концепт «верх – низ» подвергается в тексте авторской интерпретации, что переворачивает представления читателя. С нашей точки зрения, такая перевернутая модель мира отражает авторское осмысление ситуации в России 90-х годов – эпохи переоценки многих ценностей. Ее антропоцентр – главный герой по фамилии Ключарев – находится во взаимодействии с обоими мирами, путешествуя из родного («верхнего») в «нижний» ради выживания – добычи пищи, инструментов, дефицитных товаров. Очевидно, в самой фамилии персонажа происходит реализация и авторская интерпретация концепта «ключ», поскольку герой предстает перед нами как своеобразное связующее звено между двумя обособившимися друг от друга мирами – своеобразный ключ к вратам между мирами. В связи с концептом «ключ» в повести мы наблюдаем реализацию концепта «врата между мирами», который опирается на мифологические представления об иных мирах (более позднее осмысление под влиянием христианства – о рае или аде), сокрытых от человека, но открывающихся избранным. Как видим, концепт «врата» тесно связан с концептом «граница», определяющим место человека в мире посредством разграничения «своего» и «чужого» [Лотман 1992: 13-16]. Так, Ключарев мыслит «нижний» мир как чуждую, однако открывшуюся ему реальность (своего рода рай). Однако концепты «ключ», «врата», «иной мир» подвергаются в тексте своеобразной интерпретации. В роли «ключа», то есть избранного, выступает обычный, ничем не примечательный человек («средний» человек – излюбленный персонаж Маканина), а не обладающий какими-либо особыми качествами, способностями (ранее в роли избранного мыслился колдун или святой, в зависимости от религиозно-мировоззренческих установок). Все умение Ключарева заключается в способности протискиваться в «лаз». В соответствии с такой – сниженной и достаточно ироничной – интерпретацией роли главного героя и образ «врат» претерпевает определенные изменения – место «врат» перед нами «лаз». Однако, несмотря на бытовизацию данного концепта, автор сохраняет в структуре образа элементы сакральной категории. «Лаз» обладает собственной волей, способностью изменять свои параметры – сужаясь или расширяясь время от времени, он то затрудняет, то облегчает путешествия Ключарева. Сам образ рая теряет свои одухотворяющие качества, преобразовываясь автором в сытое и благостно-безмятежное бытие в «нижнем» мире, в обывательскую мечту о безбедном существовании. Мы считаем подобную трактовку данных концептов следствием отражения в повести того ценностно-смыслового сдвига в сознании русского населения, который произошел в 90-е годы. 

Глазами персонажа мы видим реальность. Так, в следующем фрагменте повести можно увидеть проявление его языковой картины через восприятие персонажа – антропоцентра данной реальности:

«А инструменты здесь можно приобрести (или просто взять на время за малую мзду) самые разные, любые. Можно даже маленький тракторишко вывести своим ходом – но куда Ключарев с ним денется? (Нет уж, нужна лопата.) Склад одноэтажен, вытянут, пять складских дверей, возле первой двери Ключарев видит женщину со связкой ключей – хозяйка. Стиль всех складов в мире одинаков: хочу – выдам, хочу – не выдам. Апостол Петр у врат рая. (Дамочка в годах.) Конечно, даст Ключареву лопату, если хорошо попросить, но, конечно, ей лень» [Маканин 1997: 263].

Безличная конструкция первого предложения, разговорное начало фразы «А инструменты здесь можно приобрести (или просто взять на время за малую мзду) самые разные, любые» соотносят восприятие читателя с восприятием персонажа. Он как антропоцентр данной картины мира пропускает через свое сознание ее концептосферу, поэтому ее описание и оценку читатель может представить себе, лишь исходя из духовной сферы персонажа, которая также базируется на этих концептах. Характер попутного уточнения вставной конструкции «или просто взять на время за малую мзду» отражает ход мыслей героя (несобственно-прямая речь как прием субъективации повествования), словно он перебирает разные варианты действия в «нижнем» мире, который концептуально обозначен маркером «здесь» – то есть в чужом, но осваиваемом мире. Предложение «Можно даже маленький тракторишко вывести своим ходом» сходно по типу с предыдущим, то есть исходит от персонажа (статус несобственно-прямой речи). Вторая часть – «но куда Ключарев с ним денется?» – ближе к явлению внутренней речи, посредством которой мы видим проявление глубинных переживаний героя, антропоцентричность и субъективизм которых выражен общим личностным тоном инверсионной конструкции и экспрессивной вопросительной интонацией. Также субъективирована следующая фраза, вставная и графически выделенная с помощью скобок, выступающая как реализация приема несобственно-прямой речи. В целом лексемы, характеризующие предметное поле внутреннего пространства Ключарева – «инструменты», «маленький тракторишко», «лопата», – представляют нам некий набор ценностей, необходимых «верхнему» миру и находящихся в мире «нижнем», то есть своего рода антиценностных концептов языковой реальности.

«Монтажность» как прием простраивания текстовой реальности, воспринимаемой глазами Ключарева, реализуется в описании склада (резкая смена «кадров»: «Склад одноэтажен» – «пять складских дверей» – «первой двери» – «женщину со связкой ключей» – «хозяйка»), который представлен как некое обетованное место – хранилище тех предметов-антиценностей, которыми определено языковое сознание персонажа. Концепт «страж сокровенного места» усилен фразой-выводом героя в виде несобственно-прямой речи «Апостол Петр у врат рая». Однако последующая характеристика в виде несобственно-прямой речи представляет особую интерпретацию концепта, снижающую образ до ироничного обыгрывания – «Дамочка в годах». Библейская основа сравнения, сделанного персонажем, усиливает ироничный характер описания-противопоставления и ориентирует нас на сакральный текст как источник данного концепта. Неполнота структуры соотносит ее с разговорной речью, сигнализируя о субъективном характере фразы.

Следующее предложение отнесено нами к явлению несобственно-прямой речи, о чем свидетельствует разговорный характер синтаксической конструкции (неполнота: « Конечно, даст Ключареву лопату», односоставные структуры: «если хорошо попросить», «ей лень») и повтор водно-модального слова  «конечно». Общая интонация вывода из личных наблюдений персонажа (избранного, получившего доступ к «раю») ориентирует нас на мотив договора человека с некими могущественными силами, от которых зависит судьба героя и которые могут помочь ему, но лишь при соблюдении определенных правил, например, ритуализированной просьбы («если хорошо попросить»). Противительный союз «но» указывает на препятствие на пути героя к необходимым ему предметам. Однако в авторской интерпретации мотив договора также претерпевает обыгрывание и снижение: вместо высокой цели перед нами в роли артефакта обычная лопата, ритуальные отношения между человеком и миром высших сил сменяются бытовой просьбой к складскому рабочему, который скучает в бездействии («ей лень»). Это снижение замечает и сам герой, характеризуемый автором как «интеллигент», человек образованный (а потому с трудом выживающий в «верхнем» мире без помощи мира «нижнего»). Именно ему (как несобственно-прямая речь) принадлежит ироничное сравнение хозяйки склада с апостолом Петром, а содержимого склада (названного нами условно антиценностями) – с райским сокровищем (с мифологической позиции с артефактами). В целом путешествие Ключарева в «нижний» мир возможно, на наш взгляд, интерпретировать в рамках концепта «поиск» (ср.: мотив поиска в рыцарском эпосе, в русских былинах, в агиографической литературе, поиск счастья героями фольклора и т.д.). При этом сам персонаж осмысливает свои искания с достаточной долей иронии, осознанно сравнивая себя со страждущим грешником в поисках рая (на что ассоциативно указывает упоминания апостола Петра и райских врат). Таким образом, в современном тексте происходит десакрализация концептов, производимая автором осознанно, намеренно, с постоянным указанием на это читателю.

Если сопоставить в плане использования в литературном творчестве концептуальных основ языкового сознания, объединяющих народы, то можно заметить следующее. Для авторов так называемых классических произведений характерна опора на древние символы, образы и т.д., но они предстают в тексте в своей сакральной глубине, без существенных изменений своей природы, как авторитетные источники при поддержке авторской идеи. С точки зрения языка эта идея, равно как и интерпретация концептов, в большей мере исходит от автора как объективного центра текста. В современном тексте концепты подвергаются качественному переосмыслению, ироничному обыгрыванию, сознательному снижению. Языковая сторона изменений выражается в возросшей субъективации как принципа построения современного произведения: процесс десакрализации происходит в сфере сознания персонажа, «сквозь» призму которого читатель видит и интерпретирует концептосферу языковой картины данного текста.
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Роман Кристиана Крахта  Faserland  

в современном межкультурном контексте
Литературу рубежа ХХ-ХХI вв. отличает такая характерная особенность, как плотная концентрация в ее пространстве межкультурных идей и проектов, вступающих в активный диалог между собой и вовлекающий в него автора и читателя. Этот феномен объясняется тем, что в рамках современной парадигмы знания литература приобретает особый онтологический статус. Она вбирает в себя знания и опыт из многих областей человеческого познания (мифологии, религии, философии, гуманитарных и естественных наук), становится отдельной формой мировосприятия и мировоззрения. 

 В поле нашего рассмотрения попадает роман Кристиана Крахта (род. 1966) Faserland, один из самых ярких явлений немецкой прозы последних десятилетий. Роман соединяет в себе знаки различных семиотических систем – социально-исторической реальности ХХ века, современной поп-культуры, постмодернизма, сохраняет жанровую память романа воспитания, романа-исповеди и романтического романа Пути.  

Дебютный роман молодого прозаика   (впервые опубликован в 1995 году и с тех пор переиздан  уже пять раз) сегодня плотно вошел в литературоведческий и читательский обиход. В литературной критике спектр мнений и оценок этого романа достаточно пестрый – от явного неприятия книги до похвал и восхищения от точного «попадания в цель». Так, критик Грегор фон Реццори пишет, что в современной прозе ему еще не доводилось видеть такой точности восприятия мира, состоящей только из  фирменных товаров и знаков, встречать такой трезвости взгляда посреди пустоты и такого неприятия коллективных банальностей при сохранении тонкости распознающих способностей  [Баскакова 2001: 233]. 

В литературный обиход русскоязычного читателя роман Faserland входит в 2001 году (перевод Т. Баскаковой). Для неискушенного читателя названный роман воспринимается как немецкий вариант отечественной повести В.Ерофеева Москва - Петушки, обнаруживая ту же поэтику и аналогичную символику. Однако «продвинутый» читатель извлечет из примитивного, на первый взгляд, и скучноватого текста о Германии  с многозначным названием скрытые в нем глубинные смыслы. В романе Faserland автор обнажает трагическую суть современного человека-потребителя, осознающего свою внутреннюю пустоту (eine grosse Leere) и зависимость от общества потребления [Beuse 2001: 151]. Роман повествует о типичном представителе «золотой молодежи» в системе, добившейся внешнего благополучия (здесь как раз отличие от книги В. Ерофеева) и того состояния, когда погоня за материальными благами отодвигает на задний план ценности духовного порядка. Основной задачей автора является отнюдь не критика, а скрупулезное описание современного общества потребления, идеалы которого связаны, в первую очередь, с идеалами безудержного наслаждения материальными благами. 

На своей родине роман Faserland стал культовым. Молодое поколение обеспеченных немцев гордо называет себя фазерландцами и спешит повторить маршрут путешествия главного героя романа: остров Зилт (Германия) – город Цюрих (Швейцария). В данном контексте само название романа обретает символическое значение. С одной стороны, английское слово Fatherland имеет своим аналогом немецкое Vaterland («отчизна»), записанное так, как оно воспринимается на слух. Здесь присутствует явное указание на то, что Германия постепенно утрачивает свою самобытность  под натиском англо-американских поп-культурных вторжений и все более превращается в своеобразный «космополитический супермаркет» с необозримым ассортиментом товаров и услуг.  С другой стороны, слово Faserland может быть переведено как «волоконная страна». Используя в романе особую «оптику» – волоконную  оптику (Faseroptik) медицинских приборов, – автор  как бы «под микроскопом», детально описывает социальное и культурное пространство современного ему общества потребления.  

  Безымянный герой романа Faserland рассказывает свою  жизненную историю, типичную для его поколения (своеобразная исповедь «сына века»).  Его внешнее равнодушие позволяет ему, с одной стороны, едва ли ни цинично приспосабливаться к миру вещей и человеческих отношений, а с другой – выражает внутреннее неприятие мишуры этого мира.  На протяжении всех восьми глав герой описывает свое путешествие по городам Германии, которая предстает в романе в культурно-исторических реалиях прошлого и настоящего, но, главным образом, в реалиях современного общества потребления. 

Едва ли не единственным средством авторской оценки здесь выступает эпиграф. Первый взят из романа С. Беккета Безымянный: Vielleicht hat es so begonnen. Du denkst, du ruhst dich einfach aus, weil man dann besser handeln kann, wenn es soweit ist, aber jhne jeden Grund, und schon findest du dich machtlos, überhaupt je wieder etwas tun zu können. Spielt keine Rolle, wie es passiert ist [Kracht 1997: 8]. Уже само название и текст беккетовского романа содержат указание на то, что и герой К. Крахта, некий безымянный человек, трагически осознающий абсурдность окружающего его вещного мира, и, вместе с тем, свою порабощенность этим миром, отправляется на поиски одиночества. Ощущение тотальной зависимости от вещного мира усиливается во втором эпиграфе к роману. Здесь рекламный слоган  Give me, Give me – pronto – Amaretto является своеобразным проводником читателя в мир  известных торговых марок и брендов, он задает свой особый код прочтения текста. 

В исследуемом нами тексте рассказывается о молодом человеке, рафинированном представителе «золотой молодёжи», который совершает на первый взгляд чисто развлекательное путешествие по Германии. Отправной точкой его странствий является остров Зилт,  конечным пунктом – швейцарский город Цюрих. Путешествие безымянного героя не является в строгом смысле «познавательным» путешествием, скорее, это перемещение из бара одного города в бар другого, вынужденное общение с другими духовно неустроенными молодыми людьми, обреченными на безостановочный сексуально-наркотический драйв. 

Поскольку географическое перемещение героя романа является своеобразным аналогом его «духовного» путешествия-паломничества, то выбор маршрута и последовательность остановок выступает здесь важнейшим архитектоническим средством. Путешествие героя недаром начинается на острове Зилт, расположенном в культурном отношении чем-то средним между Британией и Германией. Остров Зилт (Sylt от древнеангл. - «порог») является исходной точкой путешествия героя и его рассказом-хроникой,  началом пути его духовного осмысления мира и себя в этом мире. Герой Крахта стоит на пороге, в преддверии каких-то важных для него событий. Позиция ich stehe … (hier und jetzt)  заявлена уже в первом предложении текста романа. Начальное слово текста романа also фиксирует четкую границу между прежней жизнью героя, - очевидно, в бессмысленно-аморфной толпе других потребителей,  – и началом нового этапа жизни. Здесь же располагается и точка личностного выбора героя: процесс индивидуализации должен привести его либо к расширению и углублению своей индивидуальности, либо подвести к осознанию своей внутренней опустошенности и к признанию личной несостоятельности. Наличие трех друзей (двойники героя) предполагает три вероятных варианта его личностного развития: стать законченным наркоманом, как Нигель, превратиться в показного интеллектуала, как Александр, или покончить с собой от скуки и безделья, как Ролло. Жестокий и бесчеловечный мир потребления отбирает единственно близких ему людей, в новую фазу жизни герой вступает один.

С первых строк роман позиционирует себя как роман о людях-потребителях. Действие начинается в кафе-закусочной Fisch-Gosch, самой северной рыбной закусочной в Германии: Am obersten Zipfel von Sylt steht sie, direkt am Meer, und man denkt, da käme jetzt eine Grenze, aber in Wirklichkeit ist da bloss eine Fischbude  [Kracht 1997: 9]. Однако для главного героя именно это кафе становится границей, разделившей его жизнь на два периода: «до» и «после». Эта раздвоенность становится заметной уже во втором абзаце, герой способен думать одновременно о еде и о высоком:  Also, ich stehe da bei Gosch und trinke ein Jever … und Westwind weht …. Ich esse inzwischen die zweite Portion Scampis mit Knoblauchsosse .... Der Himmel ist blau. Ab und zu schiebt sich eine dicke Wolke vor die Sonne  [Kracht 1997: 9]. Упоминание здесь же западного ветра представляется также не случайным. Мотив ветра как спутника перемен  в современном романе отсылает нас к тексту немецкого романтика Новалиса Генрих фон Офтердинген:  дует сильный ветер в ночь, когда Генриху снится сон о голубом цветке, который подвигнул его на путешествие, ставшее для него способом самопознания и достижения внутренней гармонии.

Именно на острове Зилт в баре «Один» происходит встреча героя с Карин, с персонажем, наделенным в романе особым статусом. Она  выступает в качестве посредника между миром материальным и миром духовным, одна из деталей ее одежды свидетельствует об этом: на ее шее повязан  buntes Hermes-Halstuch - «пестрый шейный платок». (К сожалению, в тексте русского перевода происходит утрата первоначального смысла). Здесь налицо аллюзия на древнегреческий миф о Гермесе, покровителе путников, охранителя границ, одной из обязанностей которого было провожать души умерших в Аид. В романе Карин отводится  роль валькирии, забирающей души умерших. В романе она показывает герою картины духовной смерти его друзей и вместе с тем она оберегает его, выводит из опасных пространств соблазнов. Название бара Один символично. Один в германской мифологии – хозяин Валгаллы, последнего прибежища погибших героев, в котором герои каждый день сражаются между собой, а затем пируют. Здесь содержится намек на то, что бар Один является своего рода аналогом загробного мира.  Это подтверждает еще и то обстоятельство, что в момент их посещения бара звучит песня Hotel California американской группы Eagles, содержание которой в мировой культуре ассоциируется с уходом, смертью, гибелью эпохи 60-х, эпохи хиппи. Не случайно герой принимает решение  покинуть Зилт и никогда не возвращаться сюда.

В поисках свободы герой отправляется в Гамбург (такая трактовка вполне уместна, если учесть, что полное название города die Freie und Hansestadt Hamburg). Именно там герою предоставляется возможность испытать полную свободу ощущений, которую может дать только одна из древнейших форм потребления – инкорпорирование (Э. Фромм). На одной из вечеринок по настоянию друга Нигеля герой впервые пробует наркотики. В  облике доброго друга Нигеля, находящегося под воздействием наркотиков, вдруг проступают демонические черты (Nigels Augen … unheimlich dunkel … grosse schwarze Pupillen), а сама вечеринка напоминает шабаш ведьм с безостановочными оргиями. Это единственная сцена в романе, когда герой выходит из зоны самоконтроля. Однако ему все же удается вырваться из этого пространства дьявольского соблазна.

Отметим, что географическое перемещение героя из одного города в другой имеет еще и знак духовного соответствия героя месту. Так, город Франкфурт-на-Майне вызывает у него чувство стойкого отвращения. Крупный финансовый центр с его прагматичностью  диктует человеку свой modus vivendi, задает свой способ мышления и стиль жизнь, лишая человека главной составляющей бытия – устремления к Высшему. Напротив, в городе романтиков Гейдельберге романтическая душа героя чувствует внутренний покой и равновесие. Так, можно обнаружить в структуре личности героя присущие романтическому герою идеальные устремления (создать идеальную семью и жить в прекрасном «далёко», в Швейцарских Альпах, в небольшой деревянной хижине на краю Цюрихского озера). 

Преломляя романтическую философию Пути в художественном мире романа Faserland, К. Крахт показывает, что путь его героя есть «духовное  путешествие», заключающее в себе разные этапы осмысленного движения героя в лабиринте современного общества потребления: от «прозрения» до «ухода» из этого мира. Многозначительным видится финал романа. Будучи в Швейцарии герой просит Лодочника за двести франков перевезти его на другой берег Цюрихского озера (подобие мифического Стикса). Стремление героя  добраться до середины озера может означать желание символической смерти как  достижение им формы зрелой жизни (своего рода инициация). 

Особое внимание обращает на себя нумерация глав в романе: Один, Два, Три … Восемь. Подобный счетный ряд может иметь следующее объяснение. Сотворение Богом первого человека Адама задает единицу бытия. Акт сотворения Адама есть акт позитивный, в котором потенциальность бытия превращается в его актуальность. Герой романа Faserland уподобляется единице бытия, Адаму. Он регистрирует мир, дает ему свои имена, он ускоряет течение времени или останавливает его, погружая своего собеседника в неподвижное время – пространство вещей.  Акт сотворения Евы (в романе – подружка героя Карин) запускает механизм счета, что предопределяет возникновение линейной прогрессии. Здесь происходит разворачивание бытия от момента духовного рождения героя (число 2) до момента достижения им зрелой формы (число 8). 

Символика пути главного героя заключает в себе в «свернутом» виде историю развития европейской культуры. При внимательном рассмотрении можно увидеть, что остановки, совершаемые героем на своем пути, соответствуют определённым культурным эпохам. При этом совпадает и их хронологический порядок.  Так, остановка на острове  Зилт «соответствует» Средним векам  (история этого острова связана с набегами викингов), гамбургские оргии напоминают о культе плотских наслаждений Ренессанса, а сухая рациональность франкфуртцев с их культом практического мышления и рационализма «соответствует» эпохе Просвещения. Многочисленные  аллюзии в тексте указывают на то, что город Гейдельберг воплощает в себе увлечение человечества романтическими идеалами и позднейшее разочарование в них, что Мюнхен «соответствует» реализму, а вилла родителей погибшего Ролло  на берегу Боденского озера несет в себе черты декаданса. 

Итак, в современном межкультурном пространстве роман К. Крахта Faserland может быть прочитан с использованием разных культурно-исторических и литературных кодов. Вооружившись литературоведческой «лупой», можно установить причастность этого романа к литературным традициям  романтизма, реализма, постмодернизма, к жанру романа-исповеди,  романа-символа, романа-пародии на современный мир потребления  и, таким образом, обнаружить в нем еще и другие глубинные смыслы.
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как средство межкультурной коммуникации

Язык и литература являются прямыми средствами межкультурной коммуникации в профессиональной и непрофессиональной сферах. В настоящее время только бикультурные личности могут полноценно реализоваться и коммуницировать с международными партнерами, т. е. люди, владеющие знаниями иностранного языка и умениями использовать его в «чужой» (М.М. Бахтин) культуре. 

Если рассматривать одноязычную коммуникацию, то реакция собеседника практически всегда ожидаема – сказывается сходство менталитета. При межъязыковых контактах, к примеру, перечитывая в оригинале произведения иноязычных писателей и ученых, визуализируется обновленная картина их мировоззрений. Часто их мировосприятие пересекается с мышлениями современной культуры и становится знаковым.

Под «знаком» культуры понимается материальный объект, артефакт, выступающий в коммуникативном или трансляционном процессе аналогом другого объекта и замещающий его. С его помощью осуществляется фиксация и оценка индивидуальной и общезначимой информации о человеке и мире в культурных текстах, общение индивидов и социальных групп между собой, совместное целедостижение. Знак обозначает данный предмет, который называется его предметным значением и выражает свое смысловое и экспрессивное значение. 

Смысловое значение знака — это его свойство представлять, фиксировать определенные стороны, черты, характеристики обозначаемого объекта, определяющие область приложения знака; это то, что понимает человек, воспринимающий или воспроизводящий данный знак.

В качестве примера можно привести собственное имя Гофман. Как личность он является немецким писателем-романтиком рубежа XVIII-XIX веков, представителем позднего романтизма в Германии. Великого художника Марка Шагала нарком Луначарский назвал «Гофманом околовитебских трущоб». В данном высказывании «Гофман» выступает символом персонифицированного синтеза искусств с буйной неудержимой фантазией, символом неординарности и непревзойденности таланта, символом новаторства. Как Гофман в Германии, так Шагал в Витебске поднимал все видимое силой своей фантазии в воздух: летели по небу коровы и дома, мужики с мешками за спиной и влюбленные парочки, летели дома и золотые купола, подвыпившие ремесленники и козы с тревожными женскими глазами. «Вместилище эмоций – вот что такое художник, – уверен Шагал, – они приходят к нему со всех сторон: с неба, с земли, от клочка бумаги, от очертаний тени, от паутины!» [Анисимов 2002: 12]. 

Именно смысловое содержание имени «Гофман» как немецкий романтик ХIХ века является «планом выражения другого содержания» [Лотман 1992: 194] – «Гофман» как многогранный талант со смешанным реальным и ирреальным миром, миром мистики, образов-двойников, поэзии кошмаров и ужасов. И как символ Гофман принадлежит культуре.
В процессе межкультурной коммуникации знак часто становится символом. В чем же отличие символа от знака? Сложный характер понятия символа в культуре раскрывается в его отношении к знаку. Принципиальное отличие символа от знака заключается в том, что его смысл не подразумевает прямого указания на денотат. «Знак становится символом тогда, когда его употребление предполагает общезначимую реакцию не на сам символизируемый объект, а на отвлеченное значение (или целый спектр значений), конвенционально в той или иной степени связываемых с этим объектом» [Шеикин 2001: 199]. Накапливающийся у знака объем дополнительных отвлеченных смыслов в силу их большей актуальности для конкретной коммуникации вытесняет его исходное значение и становится общественно разделяемым: знак превращается в символ, при этом он может продолжать функционировать и как знак в межкультурных коммуникативных ситуациях иного типа. Его существование целиком зависит от коммуникативной актуальности того или иного смысла.

Символы культуры редко возникают в ее синхронном срезе. Они приходят из прошлых столетий и, актуализируя свое предшествующее значение по отношению к современности, передаются будущим состояниям культуры. Так, великие писатели, поэты, философы (а так же объекты их творчества) наряду с внешним содержанием собственных имен приобретают глубокий внутренний смысл при передаче какой-либо информации и приобретают тем самым символический характер.

Наиболее привычное определение «символа» связано с идеей некоторого содержания, под которым, в свою очередь, скрывается другое, культурно более ценное, содержание. Символ же и в плане выражения, и в плане содержания всегда представляет собой некоторый текст, т. е. обладает некоторым единым замкнутым в себе значением и отчетливо выраженной границей, позволяющей ясно выделить его из окружающего семиотического контекста. Распространенное представление о том, что, сказав «эпоха романтизма», мы определили единство культурного периода или хотя бы его доминантную тенденцию, есть лишь иллюзия, порождаемая принятым языком описания. «Темп развития естественного языка не сопоставим с темпом, например, моды, сакральная сфера всегда консервативнее профанической. Этим увеличивается то внутреннее разнообразие, которое является законом существования культуры» [Лотман 1992: 195]. 

Гофман, как и философы жизни, стремился оградить свое творчество от рамок рационализма, поскольку лишь свобода мышления и свобода творчества, как и свобода передвижения, могут стать настоящими помощниками в становлении своего особого индивидуального мировосприятия и творения. 

Гофман являлся настоящим изобретателем своих персонажей в произведениях, которые стали символичными образами современной культуры. Каждый герой, появившийся в его новелле, является прототипом людей, окружающих его в реальности. Например, гофмановский персонаж Крейслер не случайно носит такое имя. Оно подсказано самой жизнью писателя, в которой он стремился отойти от этого собственного имени: «… от слова «Кгеis» — круг, и я молю небо, чтобы в мыслях ваших тот же час возникли волшебные круги, в коих вращается все наше бытие и откуда мы никак не можем вырваться, сколько бы не старались. В этих-то кругах и кружится Крейслер, и, возможно, что порой, утомившись пляской святого Витта, к которой его принуждают, он вступает в единоборство с темными загадочными силами, начертавшими те круги, и более страстно тоскует по беспредельным просторам, нежели то допустимо при его и без того хрупкой конституции» [Hoffmann 1998: 1134].

Примером символизации персонажа художественного произведения можно рассмотреть образ героя сказки Гофмана “Крошка Цахес” в передаче телеканала НТВ «Куклы». Это происходило во время последней предвыборной президентской кампании. На наш взгляд, культурный аналог был выбран не совсем верно: представив В.В. Путина Циннобером, организаторы сериала стремились слить образ героя сказки с конкретным человеком, в данном случае с политиком. В результате этого на политика переносятся черты сказочного героя и отношение к нему. Как известно, крошка Цахес символизирует мерзкого уродца, с помощью полученных от феи волшебных чар околдовавшего целое государство и ставшего в нем первым министром.  Основная идея скорее страшна – ничтожество захватывает власть путем присвоения заслуг, ему не принадлежащих, продвигаясь «наверх» не самыми честными путями. Здесь тупоумие воспринимается как мудрость, здесь пресмыкаются перед высокопоставленным мерзавцем. Это очень мощный символ. Хорошо, что сказка «Крошка Цахес» не так сильно «вмонтирована» в менталитет нашего народа, поскольку это могло бы резко изменить восприятие людьми данного политика. В этом случае можно говорить о «нечестном психологическом приеме по отношению к президенту» [Бершацкий 2001: 8]. Прежде чем символизировать какой-либо предмет или явление, следует обязательно убедиться в правильности выбора, чтобы не исказить действительное положение вещей. 

Положительной реакцией на творчество Гофмана является премьера режиссера А. Могучего «Кракатук» по сказке «Щелкунчик и мышиный король» в старейшем цирке братьев Чинизелли в г. Санкт-Петербурге в 2004 году. К своим предыдущим экспериментам на стыке жанров режиссер добавил еще один – «театр-цирк». Он осовременил известную сказку: активное использован здесь видео-арт. Почти с самого рождения современный ребенок оказывается в мультимедийном пространстве, и неудивительно, что ему снятся компьютерные кошмары, вроде тех, что одолевают юную героиню спектакля. «Когда видишь выползающих на арену кибермонстров, а Щелкунчик вместо привычной треуголки носит на голове работающий телевизор, понимаешь – вот мир, в котором растут наши дети» [Миловидова 2004: 9].

Актуальность Гофмана подтверждает уникальный анимационный проект «Гофманиада», который должен вышел в прокат как в России, так и за рубежом весной 2006 года. Оригинальной экранизацией произведений Гофмана, сюжеты которого символичны для нашего времени, занимаются режиссер С. Соколов, сценарист В. Славкин, художник М. Шемякин, который начинал с иллюстраций к его творениям, затем появился «Щелкунчик» в Мариинском театре, а теперь еще и анимация. 

Это будет музыкальный фильм (композитор Ш. Каллаш), в основе которого сказка «Золотой горшок», но главным героем становится сам Гофман – писатель и чиновник, возможно, будут использованы рисунки самого Гофмана: мистический писатель сам диктует свои правила. Немецкий романтик будет перевоплощаться в своих персонажей. По воле его фантазии уродливые реалии жизни трансформируются, преображаясь в удивительный мир, в котором существуют сказочная Атлантида, хрустальный город, волшебные замки и любовь.

Актуальность Э.Т.А. Гофмана в наше время бесспорна. И гениальный талант Гофмана, который своим философствованием в письменных формах на столетие опередил новое мышление в культуре и искусстве, должен подвигнуть представителей современного искусства на способность порождать иллюзии и отрицать реальность. «Гофман» выступает символом персонифицированного синтеза искусств, символом новаторства со смешением реального и виртуального миров, а его творчество с присущей ему символикой является важным механизмом памяти культуры и передачи его смыслового содержания посредством межкультурной коммуникации. 
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Диалог культур в телепроекте В. Шендеровича «Куклы»

Произведения классической мировой литературы, будучи прецедентными текстами, являются неотъемлемой частью культурной жизни общества. Давно замечено, что литературные персонажи начинают жить своей собственной жизнью, оказываясь, по словам Ф.М. Достоевского, «действительнее самой действительности». Этот феномен объясняется тем, что «все харáктерное и характéрное, что свойственно людям, в персонажах спрессовано до образа, до типа, нередко становящегося символом» [Стахорский 1997: 6].

Обращение к такого рода символам и образам происходит постоянно: на каждом историческом срезе происходит активизация тех или иных ассоциаций и ценностей, стоящих за данным прецедентным текстом. Структура ценностных ориентиров общества постоянно подвергается изменению, что влечет за собой различные интерпретации значимых литературных произведений. Современность, обращаясь к прошлому, пытается переосмыслить его и трансформировать в своих целях, ищет в нем ответы на интересующие ее вопросы. «Каждая лингвокультура пользуется определенным набором способов и средств, чтобы показать сущность фундаментального конфликта борьбы добра и зла и предложить возможные пути его разрешения» [Культура 2004: 201].

Одним из ярких примеров такой интерпретации предстает цикл передач «Куклы», расцвет которого на российском телевидении приходится на вторую половину 1990-х годов. «Куклы» – программа сугубо публицистического, политического характера, но именно обращение к мировым концептуальным образам помогло обрести ей подлинную художественность. В. Шендерович, сценарист лучших выпусков программы, вспоминает: «Дата эфира маячила все ближе, а стиля у будущей программы не существовало. Одна злоба дня, на которой долго не протянешь. <…> Василий Пичул (один из директоров телепрограммы. – Т.М.), человек без комплексов, достал с полки томик Лермонтова и экранизировал «Героя нашего времени». Он смонтировал лермонтовский текст, распределил роли среди наших резиновых «артистов» – и это вдруг оказалось точным, злободневным и очень смешным!  Программа, до этого, по европейскому образцу, состоявшая из набора более или менее смешных сценок и реприз, вдруг обрела цельность и глубину. <…> Спасибо Пичулу. Ему хватило «чистого» классического текста, а уж при переделке открывались просторы совершенно немереные» [Шендерович 2000: 561-562].

Таким образом, сценарии-стилизации, написанные В. Шендеровичем, представляют собой образцы социальных пародий, ведущая функция которых – сатира. Форма таких пародий получила наименование медиумов: автор оставляет внешнюю канву известных литературных произведений, их названия, имена и характеры героев, основные сюжетные линии, характерные лингвостилистические особенности [Лушникова 2000: 27].

«Диалог культур» в данном случае проявляется в следующем: В.Шендерович, опираясь на концептуальные образы мировой художественной классики, существующие в сознании каждого зрителя программы, одновременно проводит параллели между этими образами и современными реалиями политической жизни общества.

В настоящей статье нами рассматриваются три сценария «Кукол»: «Дон Кихот» (1995), «Малыш и Карлсон» (1997) и «Гулливер» (1999).

1. «Дон Кихот». События, послужившие поводом к написанию сценария: «Непомерно усиливается влияние на президента Ельцина начальника его охраны генерала Александра Коржакова. Министр обороны Павел Грачев получает в прессе прозвище «Паша-Мерседес» [Шендерович 2000: 604].

Распределение «ролей»: Дон Кихот – Ельцин; Санчо Панса – Коржаков; сосед Дон Кихота, Пабло Мерседес – Грачев; трактирщик – Ерин; Ламанча – Россия. «Телохранитель, да еще по имени Санчо, да еще, если помните, бравшийся управлять островом, – мимо такого количества совпадений пройти было невозможно» [Там же: 568].

Цепь совпадений продолжается еще и тем, что лексема губернатор, являвшаяся для советского читателя экзотизмом, вновь вошла в активный словарный состав. Поэтому очень органичной выглядит реплика Ельцина-Дон Кихота: «Вот что, Санчо, я, пожалуй, сделаю тебя губернатором острова! Ты справишься» [Там же: 366]. Лексема остров в данном контексте имеет ироничное значение ‘субъект Федерации’, актуализируя такие признаки, как ‘отдаленность от центра’, ‘заброшенность’.

Автор придает всем политическим деятелям «испанизированные» имена: кроме Санчо и Пабло Мерседеса упоминаются также Дон Жири, Дон Зюган «и этот еще садовод со своим «Яблоком»… Дон Грегорио» [Там же: 368].

В. Шендерович активно использует каламбурные средства: Дульсинея Тобосская преобразуется в Дульсинею Деморосскую (сокращение «Демократическая Россия»), Рыцарь Печального Образа – в Рыцаря, Кончающего Печальным Образом, Росинанты оказываются россиянами. 

Тема власти воплощается при помощи метафор и устойчивых сочетаний: президентские выборы – рыцарский турнир, держаться в седле – оставаться на президентском посту: 

(1) «ЕЛЬЦИН. Не любят они меня, Санчо; просто, понимаешь, хлебом их не корми – дай выкинуть из седла. На турнир вызывают следующим летом!

КОРЖАКОВ. Хозяин, а перенести турнир нельзя?

ЕЛЬЦИН. Перенести – нельзя. (Подумав.) Отменить можно. С моей, понимаешь, конституцией, зачем мне еще турнир!» [Там же: 368].

Битва Дон Кихота с ветряными мельницами, которая стала символом бессмысленной борьбы, в сценарии доводится до полного абсурда:

(2) «ЕЛЬЦИН. Чего там, понимаешь, видно?

КОРЖАКОВ. Ветряные мельницы, хозяин. Все по регламенту. Сейчас организуем ветер, обеспечим информационную поддержку – и в бой!

ЕЛЬЦИН. Что, опять воевать?

КОРЖАКОВ. Да упаси вас боже, хозяин! Так, поскачем немного вокруг, харизму покажем – и баиньки.

ЕЛЬЦИН. Ага! А на самом деле, понимаешь, сражаться не будем?

КОРЖАКОВ. А зачем?» [Там же: 367-368].

Проводится аналогия между состоянием душевного здоровья Дон Кихота и Ельцина:

(3) «Грачев (Сосед) стучится в дверь Ельцина.

ГРАЧЕВ. Сеньор! Сеньор Дон Кихот! Доброе утро! Вы дома или опять не в себе?» [Там же: 363].

Пародируются оговорки Ельцина и его неуместные высказывания:

(4) «Коржаков едет на ослике и ведет за собою под уздцы Росинанта с сидящим на нем Ельциным.

ЕЛЬЦИН (напевает). «Мы красные кавалеристы, и про нас былинники речистые…» Что-то я опять не то спел!» [Там же: 365].

2. «Малыш и Карлсон». События, послужившие поводом к написанию сценария: «Коммунистическое большинство Думы продолжает требовать отставки вице-премьера правительства Анатолия Чубайса. Ельцин заявляет, что «Чубайса он не отдаст», но все понимают, что это – вопрос времени и стратегии» [Там же: 605].

Распределение «ролей»: Карлсон – Ельцин; Малыш – Чубайс; Родители Малыша – Черномырдин и Березовский; Фрекен Бок – Зюганов; дом Малыша – Россия.

В тексте сценария используется каламбурное слово думоправительница по аналогии с домоправительницей (по отношению к Зюганову).

Ведущей метафорой становится переосмысление крыши дома как вершины власти:

(5) «ЕЛЬЦИН. Летим ко мне на самый верх!

ЧУБАЙС. Ой. Я никогда еще не был на самом верху.

ЕЛЬЦИН. Еще бы. Ведь я тебя туда не приглашал! Полетели!

ЧУБАЙС. А если я упаду?

ЕЛЬЦИН. Подумаешь, напугал» [Там же: 443].

(6) «ЗЮГАНОВ (мрачно). Этот безобразник забрался еще выше! Ну, ладно…» [Там же: 444].

(7) «ЧЕРНОМЫРДИН. Что там происходит?

БЕРЕЗОВСКИЙ. Да вот… Нашего Малыша снимают.

ЧЕРНОМЫРДИН. Откуда?

БЕРЕЗОВСКИЙ. С самого верха.

ЧЕРНОМЫРДИН. Опасная это затея – снимать нашего Малыша с самого верха. Можно так навернуться!» [Там же: 444].

(8) «ЕЛЬЦИН. Малыш, ты все еще боишься?

ЧУБАЙС. Д-да.

ЕЛЬЦИН. Не бойся, все, значит, будет хорошо! Главное, чтобы у нашего дома не поехала крыша» [Там же: 444].

Тема здоровья Ельцина также обыгрывается каламбурно и метафорически:

(9) «ЧУБАЙС. Карлсон! Вернулся! Где ты был?

ЕЛЬЦИН. (сидит на подоконнике). Я болел. У меня, значит, временно испортился моторчик!

ЧУБАЙС. А теперь?

ЕЛЬЦИН. А теперь я опять как новенький. (Запускает вентилятор.) Во! Видал? Шведская модель! Уже начинаю, понимаешь, демонстрационные полеты!» [Там же: 443].

Сатирическое осмысление получает мотив игры:
(10) «Чубайс (один дома) играет в «монопольку», разговаривая сам с собой. Кидает кубик.

ЧУБАЙС. Четыре. (Двигает фишку.) Бум-бум-бум-бум. Металлургический комбинат. (Вздыхает). Выставляю на аукцион. (Скороговоркой.) Две кроны, кто больше? Две кроны – раз, две кроны – два, две кроны – три, бум, продано, возьмите этот металлургический комбинат себе, большое спасибо, не за что…» [Там же: 439].

3. «Гулливер». События, послужившие поводом к написанию сценария: «После провала в Государственной думе голосования по вопросу об импичменте у Ельцина развязаны руки. Всем ясно, что у его власти уже нет никаких противовесов в политической системе страны – и он может делать все, что ему заблагорассудится» [Там же: 607].

Поскольку роман Дж. Свифта сам по себе является сатирическим описанием пороков общества, то он дает наиболее благодатные возможности для избранного метода стилизации. В сценарии В. Шендеровича Россия предстает как затерянный посреди океана лилипутский остров, на который в результате кораблекрушения попадает Ельцин-Гулливер.

Центральными каламбурами сценария становятся человек-горант (соединение человека-горы и гаранта), а также война тупоголовых и яйцеголовых. В каламбурном значении употребляются выражения выбросило исторической волной, развязать руки, держаться на ногах, уберечь от неверных шагов, не делать резких движений, привязан к родной земле.

В сценарии юмористически обыгрывается многозначность слов широта, градус, семья:

(11) «ЕЛЬЦИН. Где этот ваш остров находится? Сколько градусов? Какой широты?

ЧЕРНОМЫРДИН. Широты мы необыкновенной, а градус у нас известно какой. Хотя иногда разбавляем» [Там же: 544].

(12) «ПРИМАКОВ. Хорошо, что его выбросило сюда без семьи.

ГАЙДАР. У него есть семья? Большая?

ПРИМАКОВ. Большая и прожорливая.» [Там же: 545].

Пародируются оговорки Ельцина:

(13) «ЕЛЬЦИН (открывая глаза). Уважаемые лапутяне!

ЗЮГАНОВ. Кто?

ЕЛЬЦИН. Лапутяне.

ЖИРИНОВСКИЙ. Заговаривается.

ЛУЖКОВ. Слишком долго спал.

ЕЛЬЦИН. Что-то я хотел сказать. Поднимите мне веки… Не то. Развяжите мне руки!» [Там же: 546].

Несостоятельность импичмента, который послужил поводом для написания сценария, воплощается следующим образом:

(14) «СЕЛЕЗНЕВ (стоя у огромной ноги, кричит куда-то наверх). Но помните! Вы обещали, что через год от нас уплывете!

ЕЛЬЦИН (вниз). Что?

СЕЛЕЗНЕВ. Я говорю: уплывете через год!

ЕЛЬЦИН. Кто?

СЕЛЕЗНЕВ. Вы!

ЕЛЬЦИН. Не слышу!

ВСЕ. Вы! Нам! Обещали!

ЕЛЬЦИН. Ничего! Не слышу! Осторожно, я пошел!» [Там же: 547].

Во второй части романа Дж. Свифта Гулливер, попав в страну великанов, изменяется сам: из могучего человека он превращается в постоянного героя комических ситуаций. Подобная метаморфоза описана и в сценарии В.Шендеровича:

(15) «Слышен тяжелый стук, земля начинает дрожать. Рядом с Ельциным, вышагнув из-за леса, останавливается огромный ботинок.

ЕЛЬЦИН (глядя вверх). Ой, мамочки! Ой! Кто это к нам пришел?

ГОЛОС. Добрый день!

Сверху опускается рука и, взяв Ельцина поперек туловища, поднимает его в воздух.

ЕЛЬЦИН. Пусти! Пусти! Ты кто?

ГОЛОС. Не узнаешь?

ЕЛЬЦИН. Кто ты, понимаешь, такой, чтобы я тебя узнавал?

ГОЛОС. Я – двухтысячный год» [Там же: 549-550].

Таким образом, анализ пародий-медиумов позволяет рассматривать взаимовлияние литературных, социальных и лингвистических явлений, выявлять степень межкультурной и внутрикультурной адаптации прецедентных феноменов.
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Интеграция экстенсивного чтения  художественной литературы  на занятиях по английскому языку  со студентами гуманитарных факультетов 

(роман J. Coe  “What a Carve up!”)

Экстенсивное чтение  художественных произведений на иностранном языке традиционно является обязательным  элементом образовательных  программ на романо-германских отделениях  филологических факультетов.  Читать в подлиннике шедевры Шекспира, Диккенса и Голсуорси (и других классиков) приходилось студентам-филологам многих  поколений.  

Однако, на других гуманитарных факультетах программы по экстенсивному чтению не применялись (и практически не применяются). Это обусловлено  профессионально – ориентированной направленностью  ESP обучения на философском, историческом, юридическом либо филологическом (русское отделение) факультетах.    Поэтому  проект  интеграции  экстенсивного чтения художественной литературы на занятиях по английскому языку можно  назвать подлинно инновационным. По этому  проекту, организованному  профессором Карен Хьюитт через «Oxford – Russia Fund», группе преподавателей из ряда университетов  Перми, Саратова, Ижевска, Ростова и других российских городов предоставилась возможность включения экстенсивного чтения произведений современных английских авторов  в программы по английскому языку.

Проблема внедрения такого вида чтения подразумевает рассмотрение термина «экстенсивное чтение» с точки зрения методики преподавания. 

По мнению  Ридчардса и Шмидта [2002: 193], экстенсивное чтение означает чтение большого количества текстов с целью общего понимания прочитанного. несмотря на разнообразие методических приемов, программы по экстенсивному чтению объединяет одно условие – относительно большое количество предъявляемых текстов в отличие от интенсивного чтения, характеризующегося более  медленным чтением небольших фрагментов текстов с выполнением определенных заданий.

Один из важных аспектов экстенсивного чтения – это  чтение  для удовольствия. Отметим, что другим условием для развития навыков чтения считаются адаптированные тексты относительно уровня владения языком. Традиционным в этом плане будет, например,  использование небольших по объему материалов издательства “Penguin”.  Таким образом, экстенсивное чтение нацелено на то, чтобы развивать и совершенствовать навыки беспереводного чтения, расширять словарный запас и улучшать понимание структур текста, и развивать  вкус к чтению (“encourage a liking for reading”).

Неудивительно, что проект по чтению романа  большого формата (500 страниц) вызвал ряд  методических сложностей. 

1.Многие студенты читали текст такого формата впервые. Если выпускники  спецшкол  привыкли к чтению  больших текстов, то для остальных студентов  чтение занимало гораздо большее количество времени.

2.Различия в уровне владения английским языком  студентами  также приводило к разнородности  методических приемов. Приходилось вести обсуждение   содержания глав, только после тщательной работы над  языковой формой текста.

3.Выполнение различных количеств часов на разных факультетах, сделало невозможным разработку единой программы по роману. Поэтому во втором семестре  2006 года некоторые группы (например, юристы 1-го курса) еще  дочитывали роман без обсуждения,  а в других группах (на историко-политологическом факультете) уже были проведены семинары и презентации, а также представлены письменные работы.

4.Сложности страноведческого и культуроведческого характера (роман изобилует именами собственными, политическими событиями, фамилиями деятелей политики, культуры, шоу-бизнеса, что вызвало затруднения у студентов, особенно на историко-политологическом факультете, и требовало комментариев преподавателя). Так, например, в одном из отзывов  отмечается следующее:

« While reading the book I had some difficulties. Firstly, events described in the book happened in Great Britain in 1960-80s but they are unknown for the majority of Russian readers.  Secondly, the text of the novel contains a lot of names of British and American actors, film directors, TV stars. The exception is the “Henry” part, which has enough explanations.”

С другой стороны, вышеуказанные методические трудности стимулировали нас к поиску  новых методов и приемов.  Преподаватели направляли и контролировали экстенсивное чтение студентов путем специальных заданий, которые охватывали большие отрезки текста. Как правило, такие отрезки затрагивали содержательную сторону произведения. Эти задания  побуждали  оценку, интерпретацию прочитанного и использование полученной информации в устно-речевом общении (сообщениях презентациях, дискуссиях ролевых играх) и при создании письменных работ.  В результате студенты подготовили презентации, в которых описывались, например,  главные герои  на фоне политических и социальных  событий 1980-х гг.; реформа здравоохранения в Великобритании 80-х гг. и ее последствия;  роль М. Тетчер и последствия внедрения рыночной экономики; образ Юрия Гагарина и  др.  Кроме этого, студенты  написали  эссе, отражающие   различные темы и аспекты содержания романа (любовь и одиночество, лирический герой, политическая сатира и др.). Очень часто отмечался эффект постмодернистского произведения, например: 

“Sometimes it looked like a traditional English family chronicle, sometimes it was like a detective story, and I often felt that I was reading a newspaper article.”

В группах историко-политологического факультета был проведен конкурс поэтического перевода отрывка произведения (стихотворение Генри “In Memory of Uncle Godfrey”).  Лучшим был перевод студентки Александры Комаровой: 

«Возле стен часовни завывает ветер, 

Дождевые капли горько-горько плачут.

Одного из Вас уже нет на свете.

Листья опадают. Все вокруг иначе.

Все вокруг горюет по ребенку Мэтью,

Он убит жестоко на войне с врагами

Невеселой станет радость от победы.

Дядя Год не будет радоваться с нами.

Праздновать победу - глупая ошибка.

Дядя Год в могиле. Сверху - маргаритки».

Еще одним результатом стали собранные в ходе выполнения проекта многочисленные отзывы студентов (students’ feedbacks), которые использовались в подготовке  комментария к этой книге. 

Анализ отзывов и эссе показал высокую мотивацию студентов и  их осознание причастности к чтению современной художественной литературы в подлиннике. 

Для иллюстрации приведем выдержки из эссе:

‘…a tremendous book, an unprecedented book – part personal memoir, part social commentary, all stirred together into one lethal and devastating brew’(Tabitha Winshaw to Michael Owen, p.476).

A Family chronicle intersects with a “novel about creator”, a detective line and elements from film of horror. This book is full of tragism and simultaneously of humour and lyrics.

Terry Eaglebon in the London Review of Books: ‘collage of text-within-texts…one of the few pieces of genuinely political post-modern fiction around’.

The usage texts of songs, reasons from cinema of 1950-60 years, information about war between Iraq and Kuwait, taking part in action of book famous people such as M.Thatcher, Bush, S.Hussein, U.Gagarin, Shirley Eaton and others – immerses us into historical reality.

“It's a very interesting fact, that readers constantly come back in the time, but in every returning you can learn new facts from the life of Winshaw and M.Owen. You feel that you see an everlasting film and sometimes can't tell real facts from dreams”. 

 “ …In spite of the tragic ending the book is full of humour and irony. It is an excellent example of modern English prose.”

   “Its interesting plot, burning problems, original form of narration make this novel interesting for a wide range of readers and accessible in the original English version at the same time.” 

В заключение,  несмотря на некоторые методические трудности, интеграция романа в программу обучения по английскому языку  через экстенсивное чтение была успешной. Совместная работа преподавателей и студентов носила творческий вовлеченный характер, что также является  результатом использования  «личностно-ориентированного подхода» в ESP.

В перспективе представляется возможным разработать спецкурс по роману Дж.Коу “What a carve up!”  для студентов 2-го курса историко-политологического  и других гуманитарных факультетов.
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Взаимовлияние русской и зарубежной литератур в творческом процессе формирования единой мировой культуры:

интерпретация академика С. П. Шевырева
Являясь одним из ключевых участников общемирового культурного процесса, Россия в лице своей творческой интеллигенции, видных представителей литературы и филологической науки, уже в XIX веке стала страной, в которой начали активно распространяться идеи межкультурной коммуникации и плодотворной интеграции достижений каждой национальной культуры в единый контекст гуманитарной цивилизации, где взаимное влияние одних культур на другие должно было закономерно приводить к их дальнейшему обогащению, углублению и подлинному расцвету на основе общего для всего человечества движения по пути прогресса и совершенствования всех форм духовной и материальной жизни. В этой связи обращение к наследию теоретической мысли крупнейших отечественных пропагандистов культурно-интегрирующих концепций может представлять немалый интерес в плане выявления истоков многовековой традиции взаимопроникновения русской и зарубежной литератур, установлению прочных взаимосвязей между ними в процессе творческого диалога, что приведет к полномасштабному усвоению в России основных ценностей мировой художественной культуры. 

К числу тех литераторов и ученых-филологов, кто одним из первых взял на себя труд по разработке целостных университетских курсов преподавания и изучения русской словесности как важнейшей части общемировой литературы, принадлежал профессор и многолетний декан историко-филологического факультета Московского университета, академик Петербургской Академии наук Степан Петрович Шевырев (1806 – 1864). Его научная концепция базировалась на осмыслении литературного наследия как органического выражения исторического развития национальной культуры, что было впервые четко сформулировано им еще в 1836 году. В качестве фундаментального принципа историко-литературного подхода к изучению и исследовательской интерпретации письменных памятников прошлого Шевыревым был выдвинут теоретический тезис о существовании неразрывной внутренней взаимосвязи между языком, литературой и общественной жизнью в целом: «История словесности какого-либо народа есть изображение его жизни в произведениях словесных» [Шевырев 1836: 3]. Поскольку, по мысли Шевырева, определяющим фактором национального самосознания и культурной идентификации любого народа является его язык, то литература, представляя собой высшую степень развития этого языка, закономерно включается в процесс развития национальной культуры и упрочения самобытности того народа, на языке которого она создается. Из этого логично вытекало положение о том,  что в ходе исследования какой-либо национальной литературы одновременно осуществляется также процесс более глубокого постижения всего духовного и бытового уклада народной жизни, нашедших свое отражение в произведениях национальной словесности и всей совокупности культуры нации. 

Вместе с тем, исходя из разной степени соотнесенности отечественного и зарубежного культурного опыта с динамикой развития духовной жизни народа, Шевырев предлагал принципиально разграничивать аспекты изучения культурных памятников зарубежных и собственно русских, национальных: «Занимаясь историею словесности иноземной, мы останавливаем внимание только на тех произведениях, где в высшей степени раскрылся дух народа и где он достиг полного человеческого развития; мы рассматриваем то, что, кроме участия национального, возбуждает участие всемирное; одним словом, изучаем только те произведения, которые из собственности народа превратились в собственность человечества» [Шевырев 1836: 4]. Таким образом, в процессе изучения зарубежного литературного наследия внимание исследователя, согласно концепции Шевырева, должно было преимущественно акцентироваться не столько на национальной специфике литературы, сколько на ее общегуманитарной значимости, благодаря чему открывались  более широкие возможности воздействия иностранных культур на духовную жизнь народа, опосредованное включение их в отечественный культурный контекст.

Методология Шевырева исходила из установки на то, чтобы в процессе рецепции и интерпретации эстетических результатов развития мировой художественной культуры происходила постепенная активизация собственного духовного опыта исследователя, осуществлялось сопоставление мировоззренческих установок автора и читателя, исходящих из общей для них системы культурных ценностей, коренящейся в единой почве гуманитарной цивилизации. Плодотворным итогом такого творческого взаимодействия должно было стать повышение культурного уровня исследователя, расширение его духовных горизонтов, укрепление ощущения личной причастности к процессам формирования общемировой культуры.

При этом важной проблемой становилось углубленное изучение взаимодействия между отечественным литературным процессом и оказывавшим на него ощутимое влияние литературным развитием стран Запада. Указывая на подражательный характер, объективно присущий русской литературе послепетровского времени, Шевырев вместе стремился за этими внешними заимствованными формами обнаружить собственно национальные черты, обусловленные не литературной модой, а самим характером русской жизни. Он призывал будущих исследователей отечественной словесности «показать, каким образом она, несмотря на подражание чужим образцам, выражала потребности нашей жизни и отвечала чувствам народным: ибо во всяком писателе, имеющем призвание действовать на свой народ, сквозь все заимствованные формы, сквозь всё возможное подражание непременно пробьется струя народной жизни и скажется что-то свое, чему отзовется его отечество» [Шевырев 1836: 29]. 

Плодотворность исторического метода историко-культурного и литературоведческого анализа Шевырев обосновывал присущей этому методу синтетичностью, позволяющей впитывать достижения других научных школ и использовать все сколько-нибудь рациональные элементы их исследовательских методик. В этом он справедливо усматривал параллель с отечественной культурой в целом, которая тоже, как известно, начиная с Петровской эпохи, активно осваивала и перерабатывала разнородные элементы западных культур: «Наша словесность, несмотря на недавнее свое существование, уже успела подвергнуться – прямо или косвенно – влиянию почти всех ей предшествовавших, так что оценить вполне достоинство произведений собственного слова и объяснить явления их со всеми стихиями, в них вошедшими, мы не можем без предварительного изучения истории слова иноземного» [Шевырев 1974: 522]. Позднее он неоднократно подчеркивал эту мысль, отмечая, что «мы не могли обойтись без содействия Западной Европы и обратились к ней, лишь только получили возможность» [Шевырев 1884: 45].  
Согласно интерпретации Шевырева, интегративный характер отечественной культуры (и литературы как ее важнейшего компонента) определил необходимость изучения ее в общеевропейском эстетическом контексте, что придавало теории литературы в России закономерную историко-литературную направленность: «Проходя историю своей словесности со времени ее европейского периода, мы беспрестанно должны обращаться к Европе и там искать причины явлений, у нас совсем не имеющих корня. Ибо ни одна словесность, может быть, в таком малом объеме не представляет такого сплетения многоразличных явлений» [Шевырев 1974: 522]. По мнению Шевырев, сам факт отставания отечественной литературной теории от словесных наук Запада должен был  послужить даже на пользу национальному литературоведению и литературе в целом, поскольку позволяет объективно видеть со стороны все сильные и слабые моменты зарубежных художественно-теоретических концепций и выбирать лучшие из них, избегая тех ошибок, которые присущи западным эстетическим теориям: «При таких условиях мы можем иметь надежду со временем даже опередить наших предшественников, ибо владеем  большими, чем они, средствами и чуждаемся всякого одностороннего направления, чему они все без исключения подвержены. В их ветхой опытности заключается, может быть, и богатство их и немощь; в нашей молодой свежести – наша нищета и надежда» [Шевырев 1974: 523]. 

По убеждению Шевырева, творческий процесс формирования единой мировой культуры явился специфической особенностью того высокого уровня гуманитарной цивилизации, который был достигнут человечеством в XIX веке, характеризуясь ярко выраженным стремлением к транснациональной межкультурной коммуникации и активной интеграции различных типов национальных культур: «Все пути направлены были к тому, чтобы  всем народам возможно было возобновить свои народные воспоминания и сблизиться друг с другом во взаимном общении мысли и слова» [Шевырев 1853: 34]. 

Как представляется, культурно-интегрирующая концепция академика С. П. Шевырева не только не утратила своей актуальности в XXI веке, но даже выявила такие грани, которые оставались отнюдь не столь очевидными в доглобалистскую эпоху, при сохранявшейся культурной и политической разобщенности отдельных государств и народов. Теперь же, в условиях теснейшей взаимосвязи различных национальных звеньев единой общемировой гуманитарной цивилизации, подмеченные Шевыревым интегративные тенденции окончательно возобладали, формируя общее для всего человечества культурное, информационное и политическое пространство, в котором достойное и заметное место занимает также и Россия. 
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Пермский государственный педагогический университет
Игра как феномен культуры  и национальная традиция в романе А. Грея «Ланарк» 

Одним из характерных признаков в современном шотландском постмодернистском романе является наличие в нем игровых элементов. На наш взгляд это явление связано, с одной стороны, с неограниченным потенциалом игры как средства реализации творческого воображения автора  и нежеланием читателя воспринимать окружающим мир в его негативных проявлениях как объективную реальность, с другой. Именно поэтому писатель, руководствуясь собственным замыслом и «идя навстречу» читателю, часто создает мир нескольких параллельных альтернативных  реальностей, метафорически отражающих актуальные жизненные вопросы. Одним из ярких примеров метафоры игры в произведении может послужить роман шотландского писателя Аласдера Грея «Ланарк»  (Lanark, 1981).

Роман «Ланарк» – произведение многоплановое, его отличает многообразие проблематики, «разветвленный» сюжет, нестандартный подход к созданию образов, а также разнообразие стилистических средств, и при этом весомая роль в композиции и стилистике произведения отводится игре. Для более полного понимания места, роли и значения игры в писательской деятельности в целом и творчестве Грея в частности следует обратиться к  различным научным подходам к определению игры. 

Игра как феномен, который древнее культуры, рассматривается многими науками: историками культуры, этнографами, психологами, религоведами, искусствоведами, математиками, исследователями спорта и военного дела. При этом под игрой понимается вид непродуктивной деятельности, мотив которой заключатся не в результате, а в сущности процесса. Игра сопровождает человечество на протяжении всей его истории, переплетаясь с магией, культовым поведением, войной, спортом, искусством. Ее особенностью является моделирование трудноразрешимого на практике конфликта; игра также предполагает наличие у играющего особой психической установки, благодаря которой он верит и не верит в реальность происходящего. Эта двуплановость поведения игрока роднит игру и искусство. 

Вопрос об особенностях этой взаимосвязи был поставлен И. Кантом, а Ф.Шиллер вообще признавал в игре специфическую форму жизнедеятельности человека: «…человек играет только тогда, когда он в полном значении слова человек, и он бывает вполне человеком лишь тогда, когда играет» [Шиллер 1956: 302].

Позитивисты усматривали связь искусства и игры в том, что первое в синкретическом виде выделилось из обряда, напоминающего игру. Игра и искусство имеют ряд общностей. Во-первых, обе категории по-своему отражают жизненную реальность, во-вторых, они предлагают условное решение конфликта, которое в дальнейшем может быть воплощено на практике. Отличается игра от искусства тем, что она ограничена системой правил поведения в конкретной ситуации.

Психологи  и психоаналитики (З. Фрейд) считали, что игра влечет за собой раскрепощение, высвобождение личности, слияние с окружающим, а также реализацию вытесненных из жизни желаний. 

Й. Хейзинга уделил игре огромное место в человеческой деятельности. В своей книге «Homo Ludens» наряду с вопросами философии, правосудия, политики он вскрывает игровую основу языка,  поэтики, драмы, литературного мотива. Автор работы, проанализировав психологический и биологический подходы к игре, приходит к выводу, что суть игры, а именно ее способность «приводить в исступление» играющих, вызывая не поддающееся логике чувство восторга вследствие «компенсации несбыточных желаний» [Хейзинга 2001:12], не сводится к абстрактному научному определению. Игра по Хейзинга – самостоятельное, самодовлеющее нечто, не принадлежащее ни одной из культур или мировоззрений. 

Важнейшим качеством игры Хейзинга считает ее отличие от «обыденной» [Хейзинга 2001: 14] жизни. Однако он признает, что человек прежде всего применяет игру к социальной стороне жизни и именно с точки зрения социальности анализирует ее общественную функцию. 

Игра по Хейзинга лежит за рамками серьезного и комического, мудрого и глупого, добра и зла, истины и лжи. Сама по себе игра не заключает моральной функции. Однако игроком является человек, а значит, игра, имея в своей природе социальный характер, тесно связана с вышеупомянутыми категориями. Игру социальную Хейзинга называет высшей формой игры.

Игре присущи определенные признаки. Во-первых, игра свободна. В нее можно играть, а можно приостановить или отказаться от нее. Во-вторых, она имеет временный характер (ее играют и заканчивают), кроме того, игроки осведомлены об условности происходящего действия, т.е. существует изначально оговоренная система правил игры. Именно с этим свойством игры связан ее третий признак – порядок.  Любой игре свойственно определенное замкнутое игровое пространство (арена, сцена, храм, экран, место суда). Особое место в игре занимает элемент напряжения. Игра несет на себе ореол таинственности, чего-то необычного по сравнению с обыденной жизнью, именно с этим связан мотив представления себя «кем-то другим» (playing up to the role) [Хейзинга 2001:46], мотив надевания «маски». 

Прибегая к метафоре игры, писатели создают «двойственное», «игровое» художественное пространство, иронизируют над героями и читателем, тем самым призывая и верить, и одновременно не слишком доверять происходящему.

В шотландской литературе рубежа ХIХ – XX вв. мотив игры был связан с возрожденным неоромантиками интересом к «двоемирию», т.е. изображению далекого идеального мира как альтернативы обыденной негативной реальности, как это делали романтики ХIХ в.  Однако каждый из неоромантиков интерпретировал идею «двоемирия» в соответствии с собственной эстетикой и поставленной литературной задачей. И в этой связи особенно показательно творчество Р.Л. Стивенсона как родоначальника различных игровых модификаций в национальной литературе
. Особого рода «игра» происходит во внутреннем мире героя  повести «Доктор Джекил и мистер Хайд» (Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde , 1886).

В повести о Джекиле и Хайде тема сосуществования темной и светлой сторон души человека доведена до уровня внешних изменений: с помощью эликсира доктор Джекил благополучно скрывает содеянное им зло под личиной мистера Хайда.  Хайд – своеобразная «маска» для Джекила, «надев» которую он может безнаказанно совершать мерзкие поступки, оставаясь при этом респектабельным членом общества.

Тема раздвоения личности актуальна и в современной национальной литературе. Одним из ярких образцов шотландского романа с «раздвоением» личности героя является интересующий нас роман А. Грея «Ланарк», который имеет подзаголовок: «История жизни в четырех книгах» (A Life In Four Books).

Фабула произведения сводится к истории двух жизней одного человека. Это молодой художник Данкан Со, проживший до двадцати четырех лет в Глазго и после самоубийства возрожденный в потустороннем мире города Ансэнк под именем Ланарк. 

Первое, на что обращают внимание зарубежные исследователи, так это на нарушение хронологии в сюжетной структуре романа. В книге 3 (именно с нее начинается повествование) перед читателем предстает фантастический и пугающий город, населенный одинокими безликими персонажами без будущего и управляемый  бездушными и никому неведомыми абсурдными законами. Неудивительно, что герой Ланарк совершает побег и, очутившись в медицинском учреждении «Институт», желает подробнее узнать историю собственного прошлого. Официальные источники содержат слишком скудную и уже известную герою информацию о тридцатиоднодневном пребывании в Ансэнке, и тогда Ланарк обращается за помощью к оракулу, ответ которого отнюдь не является исчерпывающим. Из рассказа оракула следует, что проживающий в 1956 г. в Глазго молодой художник Данкан Со утонул либо по неосторожности, либо находясь в состоянии аффекта после убийства подруги Марджори Лейдло. После вышеизложенных событий и виновник происшествия,  и жертва возродились в Ансэнке под именами Ланарка и Римы. Так в роман входит игровой элемент. Во-первых, герои носят разные имена и одновременно выступают в разных ипостасях
, во-вторых, игровой мотив появляется как в «старой», так и «новой» жизни Данкана, т.е. протекает в течение его проживания в Глазго и Ансэнке. Поступки второстепенных действующих лиц также неоднозначны, в их поведении много недосказанности,  визуальная двусмысленность порождает в сознании героев разные образы и вызывает недопонимание не только у героев, но и у читателя.  Так, расстроившись из-за двойственной предыстории своего появления в Ансэнке, Ланарк делится своими соображениями с Римой:

Он сказал: «Меня крайне не устроил его ответ…. . Почему же оракул не указал, какой именно из двух рассказов действительно имел место?»

Рима спросила: «О чем это ты?»

«Я имею в виду историю оракула о моей жизни до Ансэнка. Он только что закончил рассказ».

Рима твердым голосом произнесла: «Начнем с того, что оракулом была женщина, а вовсе не мужчина. Во-вторых, ее рассказ был, прежде всего, обо мне. Тебе стало скучно, ты заснул и по всей видимости тебе что-то еще приснилось» [Gray 1987: 357].

После  недолгого, но очень показательного спора на излюбленную в шотландской литературе тему мужской пассивности, порожденной неуверенностью в себе и боязнью осуждения, и женской фригидности (шотландская вариация темы «война полов». – Т.Р.), девушка приходит к выводу:

«Мы, должно быть, слушали двух разных оракулов, я уверена, что ты все это сам выдумал» [Gray 1987: 375]. 

Именно с этого момента мы можем говорить об игровой двойственности восприятия происходящего героями и читателем. Понятие «игры» пронизывает композицию
 и стилистику произведения и существует в различных модификациях. Игра представлена как: 1) игровая деятельность ребенка, 2) игра воображения, 3) игра политическая, 4) игра парадокса, 5) игра автора и персонажа, 6) игра автора и читателя.

 Ни персонажи, ни читатель не знают, что случилось с Данканом и Марджори на самом деле. Из книг 1 и 2  мы узнаем, что, обладая склонностью к чрезмерному воображению, Данкан с детства жил в воображаемом мире несуществующих на карте городов, замков, населенных принцессами и драконами. Следовательно, повествование об Ансэнке может оказаться лишь плодом больного воображения непризнанного художника, больного астмой и экземой, с низкой самооценкой и  страдающего душевными расстройствами.  Книги 1 и 2 могут послужить своего рода объяснением, реалистическим фоном к повествованию о Ланарке: загадочный и неизбежный драгонизм – всего лишь фантастическая проекция обезображенного экземой участка кожи на локте Со, с которым связано множество душевных страданий. Освобождение Риммы – освобождение принцессы – детские грезы и юношеские устремления к поиску идеальной любви. Фантастический город Ансэнк, проглоченный гигантской пастью, – бредовые видения из-за сильной боли во время астматических приступов. Детские игры Данкана и его товарища Култера в немецких и американских шпионов служат «мостиком» к изображению политических игр в Ансэнке и Проване.

В этом смысле очень показательным является эпизод генеральной ассамблеи, на которую съезжаются все значимые чиновники из близлежащих городов. Каждый из них заранее осведомлен о правилах политической игры, каждому отведена своя роль, каждый носит «маску» борца за здоровье нации, ее благоденствие, военную мощь и др. Прямым подтверждением игровой основы политики чиновников Прована является открытое присутствие термина «лоббирование» в рабочей программе ассамблеи. Дебаты по серьезным политическим и экономическим вопросам приобретают статус протокольных (формальных, «игровых») мероприятий и носят налет театральности, реальная политическая игра с выстраиванием сложной стратегии и ловкой тактики делается в 8.50-10.00, 15.00-17.00. и 22.00 – официального времени, отведенного для лоббирования определенных интересов. Представители «четвертой власти» также не отличаются оригинальностью, их отчеты об итогах ассамблеи напоминают разыгранные по нотам музыкальные партии. Содержание этих репортажей, по замечанию старинной знакомой Ланарка журналистки Гай, заранее известно.

В политические игры прямым или косвенным образом оказываются втянутыми не только главные действующие лица, но и персонажи, чья роль в жизни Ансэнка и Прована, казалось бы, совсем незначительна: «ничего не делающий» мэр Сладден, обладая харизмой и неплохими актерскими способностями,  благодаря искусно организованным теле шоу и выступлениям перед общественностью, способен руководить толпой и формировать общественное мнение. Талантливый манипулятор, он становится едва ли не главным политическим фигурантом в Ансэнке; девушка-ликвидатор, которой Ланарк некогда пренебрег, становится влиятельной леди Монбоддо, а безобидный на вид профессор-музыкант Озенфант – активным проводником политики Монбоддо в Институте и Проване. Вечный эскейпист и сторонний наблюдатель жизни Ланарк выполняет важную дипломатическую миссию в Проване, а бывшая подруга Рима, человек крайне аполитичный, и сын Александр служат единственной тому причиной. Даже пустышке Либби, хорошенькой дочери Гай, отведена политическая роль: ей как представительнице эскорта надлежит держать находящегося в центре игры и одновременно «вне игры» Ланарка подальше от настоящей политики и тем самым не допустить скандала на ассамблее. Сама же Гай носит «маску» журналиста, подающего политические события в «правильном» свете.

Роман от начала и до конца насыщен парадоксальными ситуациями: правительство не заботится о своих гражданах, социальные службы не работают. Больные не лечатся, а доктора не просто не лечат, но и не имеют специального образования. Люди бесследно исчезают и не пытаются этому сопротивляться, а, поедая друг друга, находят эту ситуацию нормальной, Ланарк-дипломат ничего не смыслит в политике, а настоящие дипломаты бездействуют, им заранее известен исход политических дебатов. При этом политики носят «маски» патриотов городов и поборников социальной справедливости.

В связи с происходящими в этом странном мире романа Грея игровыми событиями напрашивается вопрос о том, кто же является автором-разработчиком «игры», кто манипулирует всеми действующими лицами, кто устанавливает законы, место, время, продолжительность и правила этой игры?

В случае с Ланарком в роли манипулятора оказывается Сладден, который способен оценить человека с первого взгляда. Не имея понятия о том, что Ланарк-Данкан в прошлой жизни был художником, он сразу же понимает, что из Ланарка не получится ни бизнесмен, ни политик, и единственным подходящим для последнего занятием он считает искусство. Именно навязчивый Сладден является прямой причиной попадания Ланарка в Институт, а затем вовлекает его в ловко расставленные сети дипломатической игры в Проване, именно Сладден знакомит и, по его собственному выражению, «отдает» Ланарку Риму, а некоторое время спустя он же разлучает Ланарка с подругой и сыном. Все персонажи, так или иначе, вступают в «игровые» отношения с главным героем: Рима-Марджори, не любя Ланарка, все же держит его «на коротком поводке»; Озенфант и Монбоддо выполняя врачебный и патриотический долг, цинично «раскрывают карты» и на поверку не заботятся ни о чем, кроме процветания верхушки Прована и Ансэнка; флиртуя с Ланарком, Либби «играет» на его тщеславии и помогает  политтехнологам Прована Глупи и Кодаку «разыграть» арест Ланарка, а пришедшая ему на помощь Гай «играет» роль вроде бы порядочной журналистки, которая, тем не менее, ни во что не вмешивается.

Однако не все так просто в романе Грея. Единый в трех ипостасях – король Настлер, фокусник и автор, – в  эпилоге появляется создатель романа и, соответственно, «разработчик игры». Впрочем, его суждения носят очень пространный характер, а, завершив историю жизни Ланарка, он упускает ряд существенных деталей, в частности, он не подозревает о существовании Александра, сына Ланарка и Римы, и грядущем появлении внучки Ланарка. Интересно и то, что эпилог следует не в конце романа, а перед развязкой, из которой мы и узнаем о дальнейшей судьбе следующих за Ланарком поколений.

Таким образом, персонаж получает полную свободу действия и независимость от воли автора. А это значит, что достоверных сведений о жизни Ланарка  не знает ни сам герой, ни оракул, ни автор-фокусник, а читатель может руководствоваться собственным субъективизмом по части определения степени реальности происходящего, оптимального исхода излагаемых здесь событий, а также авторской идеи в романе. И это наводит на мысль о цели авторской игры с читателем. Автор-создатель не формулирует собственные задачи открытым текстом, а представляет их в «зашифрованном» виде, предоставляя читателю самому судить об истинном смысле написанного. Исследователи отмечают в романе «Ланарк» заимствование и продолжение национальной традиции: фантастичные миры и идея самореализация в них после смерти Джорджа Макдональда
, мотив раздвоения личности у Р.Л. Стивенсона, поиск смысла жизни и своего «я» в ранних романах Л.Г. Гиббона
, диктат родительской власти и отклонение от нормального поведения в национальном шотландском бестселлере начала двадцатого столетия Дж. Брауна «Дом с зелеными ставнями» (The House with the Green Shutters, 1901).

 Возможно, подобно Данте и Рабле Грей хотел нарисовать трансцендентные миры рая и ада, он мог воспроизвести картину одинокого непризнанного человека, чья самоизоляция повлекла за собой психическое расстройство и раздвоение личности, а  возможно – хотел «спрятать» серьезные вопросы экономики и политики современной Британии под маской романа-фэнтези, подобно тому, как это сделал Дж. Свифт в «Сказке бочки» (A Tale of a Tub, 1704).

На последней странице романа мы читает семь написанных с большой буквы фраз:

Я НАЧАЛ ДЕЛАТЬ КАРТЫ, КОГДА БЫЛ МАЛЕНЬКИМ, С УКАЗАНИЕМ НА МЕСТО, ИСТОЧНИКИ, ГДЕ СОСРЕДОТОЧИЛИСЬ ВРАГ И ЛЮБОВЬ. Я НЕ ЗНАЛ,

ЧТО ВРЕМЯ ИЗМЕНЯЕТ ЗЕМЛЮ. СОБЫТИЯ ПОСТОЯННО УХОДЯТ В ПРОШЛОЕ, ИЗМЕНЯЯ РЕЛЬЕФ, ВЫРАВНИВАЮТ ЗЕМЛЮ, ПОДОБНО СНЕГУ.

Я ВЫРОС. МОИ КАРТЫ УСТАРЕЛИ.

ЗЕМЛЯ СКРЫВАЕТ МЕНЯ.

Я НЕ МОГУ ДВИГАТЬСЯ. НАСТАЛО ВРЕМЯ УЙТИ [Gray 1987: 560].
Финал романа одновременно подводит итог жизненного пути Ланарка-Данкана Со.  Для Ланарка «настало время уйти», но все же Грей пишет, что «он увидел свет» [Gray 1987: 560], к которому стремился всю жизнь.  Двойственность мировоззрения автора-создателя порождает не только двойственность прочтения судьбы Данкана-Ланарка, но и альтернативное восприятие жизненных исканий героя. Смерть персонажа вносит в произведение пессимистический момент, но присутствие в ней «света» окрашивает конец книги в позитивные тона.  Именно поэтому исследователь И.Мюррей отмечает сходство вариаций на тему жизни Данкана-Ланарка с финалом романа-притчи  У. Голдинга «Воришка Мартин» (Pincher Martin, 1956), в котором читатель также сталкивается с возможностью множественных интерпретаций жизненного пути героя [Murrey 1997: 231], и игре здесь принадлежит решающее значение.

Категория игры предполагает связь с иронией, а иронии, как известно, также присуща двойственность восприятия происходящего.  Художественный мир писателя отражает жизнь с различных сторон. С одной стороны, «играя», персонаж (или оба персонажа) погибает, и Грей показывает читателю различие между «лицевой» и «изнаночной» сторонами действительности, помогает отличить истинные ценности от ложных.  С другой стороны, «игровое» пространство романа заключает в себе яркую необычность, фантастичность, авторскую иронию и тот самый элемент романтики, который уводит читателя от повседневной жизни в мир мечты и фантазии, не позволяя тем самым до конца утратить веру в человека и общество. И в  этом заключен  смысл  романа Грея.
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Роман Д.Лоджа «Хорошая работа» и викторианская литература: опыт интертекстуального прочтения»

«В конце XX века английская литература, подобно жене Лота, оглядывалась назад в отличие от обращения к «современности/ modern» в его начале» [Саруханян 2005:8], замечает А.П.Саруханян во введении к «Энциклопедическому словарю английской литературы XX века».

Конец века для английской литературы оказался временем возвращения к прошлому, среди которого настойчиво напоминала о себе эпоха викторианства – одна из самых мощных «скреп» английской культуры. Викторианство для англичан – не просто годы правления королевы Виктории (1837–1901), оно «вызывает сумму определенных эмоций, чувств, эстетических и этических ассоциаций и настроений, т.е. то, что в своей совокупности больше, чем просто история или некоторое прошлое, это огромный прецедентный текст» [Проскурнин 2004: 5].

В книге «Современный британский роман» Малколм Брэдбери пытался объяснить современный интерес к эпохе викторианства самим сходством между королевой Викторией и Маргарет Тэтчер, отмечая, что “Retrospective fiction now became highly popular; indeed the return to the past began to assume near-epidemic proportions during the decade…In a time when Mrs Thatcher sought to restore “Victorian values”, and Charles Dickens and Victorian classics enjoyed a striking publishing revival, a good number of writers…took to revisiting the era when individualism seemed stronger, the social realities clearer, and our modern history was shaping, frequently pastiching past novels or writers in this recuperative process” [Bradbury 1994:404].

Вся викторианская литература в произведениях современных английских писателей (А.Байетт, П.Акройда, Д.Лоджа) предстает единым целым, как метко заметил Брэдбери, «the Victorian novel as archetype, the sum of the writings…about the idea of Victorianism» [Bradbury 1994: 357]. Поэтому зачастую невозможно выявить все случаи интекстовых включений из произведений викторианских писателей, целесообразнее говорить о неком викторианском интертексте в целом – упоминании в произведении реалий времени, исторических личностей, знаковых романов эпохи викторианства.

Роман Дэвида Лоджа «Хорошая работа» (Nice Work, 1988) (варианты перевода – Прекрасная работа, Приятная работа, Славная профессия), последний в университетско-филологической трилогии, на первый взгляд, не вписывается в ряд неовикторианских романов конца XX века, ставящих целью переписывание событий прошлого в свете получения нового знания и его множественной интерпретации. По единодушному признанию критиков, «Прекрасная работа» является современной, отчасти пародийной, версией викторианского индустриального романа 1840-х г.г. в духе Бронте, Диккенса и Гаскелл (a present day condition of England novel).

«Индустриальный» роман (industrial novel) XIX века – это, прежде всего, произведения Э. Гаскелл («Мэри Бартон» и «Север и юг»), Ш.Бронте («Ширли»), Ч. Диккенса («Тяжелые времена»), Дж. Элиот («Феликс Холт, радикал») и другие (сам термин был предложен Реймондом Уильямсом в книге «Культура и общество, 1780–1950» (1983) как нечто, объединяющее целую литературную традицию). Индустриальный роман является современной интерпретацией известного в XIX веке «condition of England novel», где кульминационным моментом оказывается забастовка или восстание (a turning point in the plots…in which the principal characters are involved) [Lodge 1990: 102].

Роман Д. Лоджа «Хорошая работа» напрямую связан с индустриальным романом XIX века не только благодаря главной героине – преподавателю филологического факультета, специалисту по викторианскому индустриальному роману XIX века Робин Пенроуз, лекции которой органично вкрапляются в повествование. Сам роман представляет собой тонкую интертекстуальную авторскую игру с индустриальными романами XIX века, где главная роль отводится роману Э. Гаскелл «Север и юг» (Н.А. Соловьева вообще утверждает, что «Д. Лодж переписал роман Э. Гаскелл ...сохранив основную проблематику, главных героев») [Соловьева 2004: 479].

По мнению О.Г. Сидоровой, викторианский индустриальный роман, входя в текст романа Д. Лоджа двумя путями – через прямые отсылки к прототипическим текстам и собственно университетский роман (в лице Робин Пенроуз, оригинально трактующей викторианский индустриальный роман в духе феминистской критики), присутствует в романе «Хорошая работа» в дважды отраженном виде [Сидорова 2000: 87], что, с одной стороны, усиливает интертекстуальную нагрузку самого текста, а, с другой стороны, способствует созданию пародийного модуса повествования.

В «Хорошей работе», как и в «Севере и юге» Гаскелл, параллельно развиваются две повествовательные линии – в данном случае линии Вика Уилкокса и Робин Пенроуз. Подобно Э. Гаскелл, внимание Д. Лоджа сосредоточено на том, «как меняются взгляды человека под влиянием убеждений со стороны других людей» [Бурова 2004: 270]. Разделение Британии на два лагеря – северную (промышленную) и южную (аграрную) у Гаскелл – перерастает в романе «Хорошая работа» в спор университета и промышленного производства в целом, «two nations; between whom there is no intercourse and no sympathy», как заключает один из эпиграфов к роману. Роман «Хорошая работа» Д. Лоджа, таким образом, представляет собой своеобразный взгляд на современную автору разделенную на два лагеря Британию, полярность точек зрения и стиля, современный “condition of England novel”, роман-пастиш и социально-бытовой роман в сочетании с романом нравов.

На протяжении всего повествования в романе Лоджа доминирующим типом является интертекстуальность на уровне имен-интертекстов (как присутствие в тексте имен собственных и названий произведений для введения интертекстуальной отсылки). Так, например, упоминание в тексте названий классических романов XIX века: «Крошка Доррит» и «Тяжелые времена» Ч.Диккенса, «Мэри Бартон» и «Север и юг» Э. Гаскелл, «Сибилла, или Две нации» Б. Дизраэли, «Джейн Эйр» и «Ширли» Ш. Бронте, «Грозовой перевал» Э. Бронте, «Феликс Холт, радикал» Дж. Элиот, «Элтон Локк» Ч. Кингсли, позволяет автору, наряду с имплицитной иронией, создать определенную атмосферу, в которой живет, работает и занимается исследовательской деятельностью главная героиня романа Робин Пенроуз.

Место действия романа «Прекрасная работа», город Раммидж, прототипом которого явился дорогой автору Бирмингем, во многом напоминает Милтон из романа «Север и юг» Э. Гаскелл (прототипом которого, в свою очередь, явился Манчестер), а также Коктаун из «Тяжелых времен» Диккенса. В главных героях Вике Уилкоксе и Робин Пенроуз без труда угадываются Джон Торнтон и Маргарет Хейл, отчасти Роберт Мур и Каролина Хелстоун (Ш. Бронте «Ширли»), а также Генри Уилкокс и Маргарет Шлегель (Э.М. Форстер «Говардс Энд»).

Сцена забастовки, неотъемлемый элемент индустриальной прозы XIX века, также играет решающую роль в отношениях главных героев романа Д.Лоджа, способствуя их сближению. Повторение сюжетных схем романов эпохи викторианства, основная проблематика романа – противопоставление двух миров, двух типов мышления, технократического и поэтического (town and gown), техника параллелизма в представлении главных персонажей – все это приближает «Хорошую работу» к классическим образцам викторианского индустриального романа. Часто используемый Лоджем прием – техника бинарных оппозиций, например, Англия – Америка, дилетантство – профессионализм, находит свое отражение в романе не только в образах главных героев, а намного шире – в контрасте мира университетов и промышленного производства, технократического и гуманитарного мышления.

Автор не переносит повествование в прошлое, не использует ретроспективные вставки-экскурсы (за исключением одного эпизода, повествующего об истории города Раммиджа с упоминанием Томаса Карлейля, Чарльза Диккенса и королевы Виктории), однако XIX век присутствует на страницах романа, и дух викторианства весьма ощутим.

При этом паратекстуальный уровень повествования в романе «Хорошая работа» (под которым здесь понимается отношение текста к эпиграфам) представляет большой интерес. Сильнейшая интертекстуальная нагрузка лежит на диалогической модальности текста, представленной эпиграфами, предваряющими каждую из частей романа. По мнению Н. А. Кузьминой, «заглавие, посвящение и эпиграф, будучи предтекстовыми компонентами, тесно связаны между собой и образуют единый семантический, стилистический, ассоциативный комплекс» [Кузьмина 2004:146].

Лодж намеренно выстраивает эпиграфы в определенной последовательности: двойной эпиграф из Драйтена и Дизраэли ко всему роману, перекликающийся с основной идеей – о двух «нациях, между коими нет ни общности, ни симпатии», и по одному эпиграфу к каждой из его шести частей, при этом роман окаймляется эпиграфами из романа «Ширли» Ш.Бронте, вторая и четвертая части предваряются эпиграфами из романа «Север и юг» Э. Гаскелл, а третья и пятая – эпиграфами из романа «Тяжелые времена» Ч. Диккенса.

С одной стороны, наличие эпиграфов к главам – непременный атрибут английских романов XIX века. Таким образом, частично Д. Лодж прибегает к стилизации под викторианский роман, выстраивая свое произведение по викторианским канонам. С другой стороны, эпиграф позволяет автору ввести второй план повествования, имплицитно сопровождающий основную линию развития событий и с ней переплетающийся.

Таким образом, эпиграф у Дэвида Лоджа, выполняя одновременно свои основные функции – информативную и формоопределяющую, тяготеет к раскрытию не столько содержательно-фактуальной и содержательно-концептуальной, сколько к содержательно-подтекстовой информации (термины Н.А.Кузьминой).

Автор делит свое произведение на шесть частей-блоков, с помощью эпиграфа определяет основную тональность повествования, узнаваемые мотивы, образы, сюжетные линии. Современность постоянно вступает в некий диалог со сконцентрированным в эпиграфах викторианством. Именно этот «прогнозирующий» эпиграф предопределяет последующее развитие событий и выступает в качестве связующего звена двух эпох, а шире – культуры современной и викторианской.

Дэвид Лодж не стремится к полному копированию приемов писателей-викторианцев, не драматизирует повествование введением неожиданных персонажей, совпадений, открытий, хотя в романе присутствует непременный для писателей-викторианцев мотив неожиданного наследства, оставленного Робин дальним родственником из Австралии, при этом заявление Робин о том, что писатели викторианской эпохи способны предложить лишь следующие пути решения проблем индустриального капитализма: «a legacy, a marriage, emigration or death» [Lodge 1990: 52], звучит весьма современно по отношению к действительности.

Исходя из признания самого Дэвида Лоджа, «proper names in fiction are of course never neutral: they always signify, if it is only ordinariness» [Lodge 1990: 103], можно предположить, что секретаря Уилкокса неслучайно зовут Ширли (Shirley); имя главного героя романа Victor одновременно сочетается с его старомодными взглядами на брак, а значение имени «победитель» иронично по отношению к событиям финала (где именно Робин остается своего рода победительницей); фамилия Wilcox аллюзивно отсылает к Уилкоксам из романа Э.М.Форстера «Говардс-Энд» (Howards End), деловым людям, относящимся с подозрением к любому проявлению эмоций. Мужское имя Робин Пенроуз (Robyn Penrose) полностью подходит феминистски настроенной героине, иронично при этом перекликаясь с образом Робина Гуда – известного бунтаря, борца за справедливость.

Не раз отмечалось исследователями, что роман «Хорошая работа» – это отчасти пародия на индустриальные романы XIX века, сочетание комической, внешне занимательной и одновременно интеллектуальной прозы (a mixture of comic irony and concerned seriousness), а также впервые предпринятая попытка свести воедино жанры университетского и индустриального романа, существовавшие раздельно в истории английской литературы.

Романы Гаскелл, Диккенса, Бронте служат неким приглушенным ироничным фоном, на котором разворачиваются основные события в романе «Хорошая работа». При этом не последняя роль отводится метатекстовым играм, разнообразным аллюзивным слоям, тесно переплетающимся между собой и способствующим созданию пародийного модуса повествования. Таким образом, для современных британских писателей викторианский интертекст становится неотъемлемой частью повествования, привнося новые возможности для расширения культурного пространства текста и усложняя его декодирование.
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Функции письменного слова в жизни и творчестве 

афроамериканских рабов

В заглавиях афроамериканских «невольничьих повествований» (slave narratives) почти всегда содержатся пометки, указывающие на степень авторства, на вклад рассказчика: “Taken from His Own Lips“, “Written from His Own Words“, “as Told“, “Related by Herself“, “Narrated by Himself“, “Narrated by Himself, Written by a Friend”, “Edited by... “. Порой указывается, наряду с фамилией рассказчика, фамилия аболициониста, записавшего и отредактировавшего устный рассказ бывшего раба, неграмотного или не умеющего изложить его в письменной форме.

Особое место занимают «невольничьи повествования», в заглавии которых стоит “Written by Himself“, “Written by Herself“. Среди оставленных рабами многочисленных свидетельств о жизни в рабстве полностью написанные самими рабами, самые аутентичные, представляют наибольшую историческую и художественную ценность. Именно они и стали классикой жанра, в них слились воедино мифологические, фольклорные, художественно-документальные черты.

В большинстве «невольничьих повествований», написанных самими рассказчиками, авторы вспоминают, почему и как они научились читать и писать, чем для них стали книга, письмо. Они непременно вспоминают первые прочитанные книги, размышляют о роли грамотности в их жизни. 

Вспыхнувшее с огромной силой, страстное и упорное желание научиться читать книгу и научиться самому писать является лейтмотивом «невольничьих повествований».

Что значило для раба умение читать и писать?

Оказавшись в чуждом ему мире, среди внушавших страх чужеземцев, среди непонятных и загадочных вещей, африканский подросток Олода Эквиано с особенным интересом смотрел на книги. «Я часто видел, как мой хозяин и Дик читали книги, и мне было очень любопытно поговорить с книгами и узнать от них о происхождении всех вещей. С этой целью я, когда был один, часто брал книгу и разговаривал с ней, а затем подносил к своим ушам, надеясь, что она ответит мне, и бывал очень озадачен, когда обнаруживал, что она молчит» [Equiano I, 1789: 106 – 107]. Книга воспринимается как живое существо, как магический предмет, как волшебный помощник. Тяга к книге вызвана стремлением узнать о происхождении вещей, лежащим в основе космогонических мифов, стремлением проникнуть в «сущность вещей».

Книга обретала сакральный смысл, становилась в восприятии рабов источником истинного знания о мире. Тем более, что чаще всего первой книгой, которую они стремились прочесть, была Библия. Об этом пишут Дж. К. Адамс [Adams 1872], У. Андерсон [Anderson 1857]. Ф. Дуглас [Douglass 1845], П. Рэндолф [Randolph 1855], О. Эквиано [Equiano 1789].

В Библии они, новообращенные христиане, искали высшую истину, Божье откровение, Веру. В их отношении к письменному слову соединились язычество (магический предмет) и христианство. «Будучи религией священных книг, христианство присоединилось к неоплатонизму и, в целом, к античному идеализму во взгляде на письмо как на знак служения выражению истины, Веры, Божьего слова. В христианстве Бог, Слово и Письмо сливаются воедино; для всей христианской культуры книга – это место авторитарного дискурса, Слово Бога-Отца» [Кристева 2004: 530].

Умение читать и писать воспринималось уже в детстве и как путь к  спасению от рабства, избавлению от ига белых, обретению свободы и благополучия.

Дж. Адамс ведет начало истории своей жизни с надежды на будущую свободу, которую он связывал с грамотностью: «Я часто слышал, как белые говорили, что они не хотят, чтобы негры учились читать и писать. Затем я пришел к убеждению, что здесь скрывалось что-то большее, чем обучение чтению и письму: они не хотели, чтобы негры что-то знали» [Adams 1872: 6].

Строжайший запрет хозяина, Хью Олда, адресованный жене, учить мальчика грамоте, ибо грамотный раб не захочет оставаться рабом, Ф. Дуглас в своем «Повествовании о жизни американского невольника Фредерика Дугласа, написанном им самим» оценил и как факт сакральный, вмешательство провидения («откровение», показавшее «путь от рабства к свободе»), и как «бесценную инструкцию», полученную от хозяина [Douglass 1986: 78]. Отныне хлебом насущным для него стал «хлеб знаний» [Douglass 1986: 83].

Вопреки запретам и преследованиям хозяев, применявших жестокие наказания, бросая вызов законодательству южных штатов, тайком, прибегая к трикстерским хитростям, с помощью белых сверстников, с помощью изобретательности, ценой физической и духовной стойкости, напряженного труда, авторы «невольничьих повествований» упорно учились читать, а затем и писать. Почти в каждой книге содержится подобная история, типичная и у каждого невольника своя, по-своему выстраданная. 

Автобиографическому герою «Повествования о жизни американского невольника Фредерика Дугласа» запомнились на всю жизнь две книги – сборник упражнений по правописанию и первая купленная им книга – учебное пособие по ораторскому мастерству «Колумбийский оратор», составленное в 1797 г. учителем и писателем из Массачусетса Калебом Бингхэмом. «Колумбийский оратор» включал в себя теорию и лучшие образцы ораторского искусства, начиная с античности и кончая XVIII веком, в том числе речи, направленные против рабства, на защиту свободы и демократии. По справедливому замечанию Д. Блайта, «будущий великий оратор и проповедник свободы не мог найти более полезной и содержательной книги» [Narrative 1993: 112].

По учебному пособию рассказчик учился не только искусству красноречия, но и американскому духу просвещения и свободы. Много раз он перечитывал диалог между рабовладельцем и рабом, трижды совершавшим побег, и мысленно участвовал в дискуссии на стороне раба. Впервые пришло осознание немоты, неумения выражать словами свои мысли. Чтение «Колумбийского оратора» вызвало желание «выразить свои  мысли и опровергнуть доказательства в защиту рабства» [Douglass 1986: 84]. Может быть, тогда и родился один из лучших ораторов своего времени, который лучше других сумел выразить мысли и чувства своего народа. Чтение привело к осознанию своего положения раба, стало толчком для мучительных размышлений, принесших глубокие страдания, пробудило душу героя. Подросток прошел через мучительный кризис обновления. Показательно, что автор употребил слово «existence», «существование», которое вместило мысли о смерти и появившуюся надежду.

В результате «серебряная труба свободы вознесла мою душу к вечному бодрствованию. Мне явилась свобода, чтобы не исчезнуть больше никогда. <...> Она смотрела с каждой звезды, она улыбалась в тишине, она дышала вместе с ветром и присутствовала в каждой буре» [Douglass 1986: 85]. Это первое в книге Ф. Дугласа, хотя и не последнее, стихотворение в прозе, посвященное свободе.

Ни в каком другом американском фольклорном или литературном жанре тема свободы не занимает столько места и не имеет такого сильного эмоционального звучания, как в спиричуэлс и «повествованиях рабов». В большинстве «невольничьих повествований» обретение автобиографическим героем духовной и физической свободы связывается с овладением умениями понимать письменное слово и самому писать. Одним из существенных побудительных мотивов учиться писать для Дугласа стала возможность написать для себя пропуск, что он и осуществил во время побега из Балтимора. Значение слова «аболиционист» он, еще будучи рабом, также узнал из печатного слова – из балтиморской газеты «Америкэн». С тех пор он стал читать газеты и искать в них все, что имело отношение к аболиционизму и осуждению рабства.

Таким образом, грамотность стала главным фактором, способствовавшим вызреванию решения бежать или в редких случаях выкупиться из рабства. 

Бежали самые свободолюбивые, мужественные, думающие, независимые и находчивые, изобретательные люди. Среди грамотных рабов был особенно высок процент беглецов. Осуществив успешный побег на Север, они становились активными участниками борьбы с рабством, часто выступали с устными рассказами о своей жизни в рабстве. Некоторые из них стали «self-made men»: священниками, писателями, редакторами газет, врачами, политическими деятелями. Именно эти грамотные люди являлись авторами родившихся из всей их жизни «невольничьих повествований, написанных ими самими», создателями жанра, который стал не только чрезвычайно действенным оружием в борьбе с рабством, важнейшим историческим документом эпохи, но и архетипом всей афроамериканской литературы.

Для всех авторов «невольничьих повествований» написание и издание книги означало обретение духовной свободы, обретение “identity”. «Публикация книги должна была стать следующим шагом беглеца к свободе» [Huggins 1980: 20].

Так, «Повествование о жизни американского невольника Фредерика Дугласа», родившееся из выступлений на аболиционистских собраниях, из устного рассказа, не только вобрало в себя все его достоинства (установка на устное, живое, разговорное слово, рассказ от первого лица, фольклорно-мифологическая основа), но и превратилось в автобиографию, содержащую как факты, так и исповедь, лирические монологи, сатирические портреты рабовладельцев и надсмотрщиков, сатирический образ рабства, системы, губительной и для рабов, и для рабовладельцев. Это была история духовных поисков и духовного освобождения, написанная самостоятельно, изложенная своим языком, предельно личностно и свободно. Свобода обреталась и в акте  воплощения истории своей жизни на бумаге. С помощью написанного слова провозглашалась личная свобода. Это была Декларация обретенной свободы. И так у всех авторов «невольничьих повествований».

Между тем существует весьма критический взгляд на роль грамотности, письменного слова в жизни бывших рабов, в частности Ф. Дугласа. Наиболее полно ее изложил Х. Бейкер в двух своих книгах: «Путешествие в прошлое: проблематика литературы и литературной критики чернокожих» [Baker 1980] и «Блюз, идеология и афроамериканская литература» [Baker 1984]. Он противопоставил устную культуру афроамериканцев как культуру общины, истинную, подлинную, аутентичную народную культуру письменной культуре белых, соответственно неаутентичной, чуждой афроамериканской культуре. По мнению Х. Бейкера, обращение Дугласа к письменному слову привело его к отрыву от общины, от корней, истоков, к утрате своего подлинного «я». Он стал жертвой обретенной грамотности. Свою новую фамилию он взял в романе В. Скотта «Озерная дева», свою первую книгу написал по заказу белых, и она была опубликована с патерналистскими, «конвойными» предисловиями белых аболиционистов. Овладев грамотой, Фредерик Дуглас присоединился к господствовавшей культуре белых. Это противопоставление роли устного и письменного слова в истории афроамериканской культуры и, в частности, в судьбе Ф. Дугласа представляется глубоко неверным.

Ф. Дуглас буквально до последнего дня своей жизни не прекращал ораторской деятельности и был одним из лучших ораторов XIX века. Причем если вначале он импровизировал, то затем стал тщательно готовиться и писать тексты своих выступлений, которые все-таки не утратили всех достоинств устной речи. Во вторую и третью автобиографические книги «В рабстве и на свободе» (1855) [Douglass 1855] и «Жизнь и эпоха Фредерика Дугласа» (1881; 1892) [Douglass 1962]он включил в качестве приложений свои речи. Он не оторвался от своего народа. Самые знаменитые страницы его первой книги «Повествование о жизни американского невольника Фредерика Дугласа, написанное им самим» – о пении рабов с плантации, идущих получать паек. В момент, когда он писал эти страницы (1845), и позже при переиздании в 1855, 1881,1892 гг. он стал лучше понимать смысл песен («Каждый звук был свидетельством против рабства и молитвой об освобождении от его оков» [Douglass 1986: 58]. «Я иногда думаю, что если внимательно вслушаться в эти песни, то они скажут больше об ужасах рабства, чем целые тома философских сочинений на эту тему» [Douglass 1986: 57]), но чувства, которые охватывали его тогда, в рабстве, когда он слушал это пение, и сейчас, когда в его руках перо, одни и те же: «невыразимая печаль», «слезы, текущие по щекам» [Douglass 1986: 58]. В книге «В рабстве и на свободе» усиливается внимание к корням, осознание связи с африканским прошлым. Предисловие было написано чернокожим аболиционистом – журналистом, врачом Дж. М. Смитом. Рождается более глубокое понимание роли его народа в американской истории, задач, стоящих перед ним. И, наконец, самое главное –  из письменного слова Ф. Дугласа и других бывших рабов, главным образом беглецов из рабства, родился архетип всей афроамериканской литературы XIX – XXI вв.

Письменное слово стало аутентичным посланием рабов, возвещавшим их свободу и обращенным к самой широкой аудитории северян, миру, грядущим поколениям. Из сакрального отношения рабов к письменному слову родился уникальный жанр «невольничьего повествования», стоящий у истоков всех родов и жанров афроамериканской литературы (поэзии, драмы, автобиографии, новеллы, повести и романа).
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 Межрегиональной академии управления персоналом
Эпифанический тип интерпретанты

(идиостиль Джойса в лингвотипологическом аспекте)

Порождение текста являет «саму мыслительную деятельность во всей своей сложности» [Правдин 1991:165], интерпретируемую избирательно [Гаспаров 1996: 346] и субъективно [Лукин 2005: 359]. Интерпретация текста включает набор процедур для толкования и понимания связной модели мира [Smith 2003: 49], среди них построение промежуточных пространств, взаимодействие через текст идеального/реального автора и читателя, сведение аномального к норме, ирреального к реальному. Приоритет лингвистики в филологической интерпретации целого текста является признанным [Якобсон 1985: 412]. 

Усложнение моделей художественного текста ведет к изменению стратегий интерпретации. Собственно лингвистический анализ всех употреблений слов сменяется когнитивной интерпретацией [Полюжин 2004: 38], а декодирование – типологией понимания [Залевская 2001: 56], вскрывающей импликации двойного смысла. Верифицируемая интерпретация языка художественного текста размывается «соавторством» читателя в процессе «переписывания» текста, на котором настаивают трансференциальная интерпретация Лакана и деконструктивное чтение Дерриды. Интерпретация художественного текста приобретает ярко выраженный междисциплинарный характер и становится неотъемлемой стратегией лингвотипологического моделирования идиостиля писателя, посредством которой познается художественный дискурс его эпохи.

Понимание, осмысление и истолкование художественного текста выводят на триаду возможного (ментальная модель), эпистемического (акт восприятия) и семантического (языковая модель текста) миров [Переверзев 2000: 257-258]. Их синтезирует исторически изменчивый тип интерпретанты, органичный философии познания и художественному мышлению конкретной эпохи.

Интерпретанта возможного мира опирается на традиционность, которая, по П. Рикеру, состоит в беспрерывной интерпретации беллетристическим текстом повествовательной структуры. Ожидания читателя структурируются в унаследованных парадигмах, в правилах формализации, формируя суждение о возможном мире [Рикер 1998: 97-99]. Любые отклонения от читательского ожидания проявляются на фоне традиционности. Интерпретанта возможного мира в «Улиссе» Джойса меняется по мере того, как ее отклонения от традиционности подготавливают новый виток, в котором прежние отклонения воспринимаются как традиционные по сравнению с их усложнениями.

Интерпретанта семантического мира – это степень освоения идиостилем писателя лингвистического универсума, концептосферы художественного дискурса эпохи. Семантические сдвиги и многоплановость художественного текста, генерирование смыслов подразумевают интерпретацию семантической структуры, начиная с диалога автора с собственным текстом [Кристева 1995: 120]. 

Интерпретанта эпистемического мира включает в себя эпистемическое сопереживание возможному миру, знание читателя о философии познания художественного дискурса эпохи. Современные беллетристические тексты превращают акт чтения в бесконечную интерпретацию, создают эпистемическое состояние, без которого затрудняется восприятие текста [Schneider 1997: 268]. 

В современных художественных текстах, где смысловая размытость и намеренная многозначность интерпретации выступают на передний план, а «встроенный» читатель трансформирует авторский текст, тип интерпретанты особый. Но он не сводится ни к авторизации читателя, ни к чтению как интерпретации, ни к трансформации читателя в соавтора. Стратегией интерпретации охватывается все пространство художественного дискурса, в котором обнаруживаются разные интерпретативные перспективы.

В англоязычном художественном дискурсе первой трети ХХ века произошла модификация повествовательной модели художественного текста, унаследованной от прошлых эпох. Прежняя модель послужила свернутым, частично имплицированным традиционным фоном, на котором развертывается действующее сознание внутреннего человека. Лингвотипологические принципы новой модели художественного текста предполагают первичность языка, ассоциативность всех лингвистических уровней, серийность множащихся повторов, раздвижение границ отдельного художественного текста, отдельного идиостиля писателя, выход в художественный дискурс современности, в котором интерпретируемая ИСТИНА обретает очертания. 

В идиостиле Джеймса Джойса, выстроенном на вышеуказанных принципах, скрепляющим стержнем служит эпифанический тип интерпретанты, который можно определить как переживание духовной реальности общечеловеческих ценностей языком действующего сознания внутреннего человека в специально организованном пространстве художественного дискурса. От текстов ранних эпифаний до «Поминок по Финнегану» идиостиль Джойса аккумулировал эпифанические переживания, которые обрастали речевыми составляющими, исчерпавшими потенциал современного ему языка художественной литературы.

Эпифаническому типу интерпретанты свойственны:

1) опора на повествовательную макроструктуру как область общего знания, от которого отталкивается действующее сознание внутреннего человека, подобно геометрической фигуре гномона, в которой нечто в остатке подлежит пониманию [Mahaffey 1988: 30];

2) познание языком художественного дискурса ИСТИНЫ СОПРИКОСНОВЕНИЯ в триаде возможного, семантического и эпистемического миров; 

3) общечеловеческий характер переживаемой ИСТИНЫ СОПРИКОСНОВЕНИЯ в пространстве художественного дискурса.

Эпифанический тип интерпретанты заложен адресантом художественного текста. Он направляет адресата по лабиринтам ассоциативности, активизирует его память и опыт, выводит в пространство художественного дискурса, где «сопереживается» язык художественного мышления читательской интерпретацией вербализованных смыслов. 

Покажем на примере «Портрета художника в юности» Джойса [Joyce 1996], как ассоциативные ряды, определяемые по тезаурусным связям входящих в них лексических единиц, выстраиваются в интерпретативной перспективе.

Ассоциативный ряд «грех Стивена»/ «исповедь Стивена» («покаяние», «исповедание в грехе», «отпущение греха») формируется однокоренными лексемами “sin”/ “sinner”/ “sinful”, “confession”/ “confessor”/ “confessional”, а также лексемами, объединенными с ними тезаурусными связями: [vice] imperfection, err, [impurity] lewd, [disclosure] unveil, unmask. Сюда же относятся лексемы “absolve”/ “absolution”, “guilt”, “repent” и их словарные синонимы, относящиеся к одной доминанте синонимического ряда: [liberation] be freed (“he would never be freed … before absolution was given him” [Joyce 1996: 124], [forgiveness] grace, absolution (“his old consсiousness of his state of grace” [Joyce 1996: 174]). Лексема “grace” служит пересечением ассоциативных рядов «исповедание в грехе» и «поэтическое призвание». Обыгрывание значений одной и той же лексемы обеспечивает ее переходы из одного ряда в другой, не разрывая единства отдельного ассоциативного ряда и, одновременно, открывая его для вовлечения в новые ассоциативные построения.

К ассоциативному ряду «исповедание в грехе», доминирующему в третьей главе «Портрета» и трансформируемому в двух финальных главах, относятся лексемы “his sinful soul”: “kneel”, “worshipper”, “holy image”, “purgatory”, “purgatorial fire”, “his penance”, “sanctify”, “seven deadly sins”, “sinful past” и другие. Все они адаптируются к ассоциативному ряду, описывающему отказ Стивена от карьеры священника в пользу искусства.

Пересечения, образуемые лексемами «исповедание в грехе» (“murmur of the priest”, “image of the soul in prayer”, “sinful perfume”, “temptation”), выводят на два других ассоциативных ряда: «греховный аромат» и «соблазнительница» = «грех любви», «бормотание» (голос, слова), «образ» («символ художника») = «поэтическая речь» (“freedom of his soul”, “cry”, “call”, “recreate life out of life”, “his own consciousness of language”). Пример пересечения посредством лексемы «бормотать» при сочинении стихотворных строк: 

Having written them out he lay back on the lumpy pillow, murmuring them again [Joyce 1996: 249].

Через ассоциативные ряды («исповедание в грехе» как “priesthood”, «грех любви» как “womanhood”, обе лексемы входят в текст «Портрета») можно, по аналогии, вывести понятие “manhood”, которое связывает религиозный и любовный ассоциативный ряд с художественным воображением Стивена. Ассоциативные ряды «исповедание в грехе» и «художественное призвание» скрепляются словосочетанием “a priest of the eternal imagination”, а ряд «грех Стивена» (отказ от религиозной веры в пользу художественного призвания) скрепляется с «грехом любви» антонимами “guilt”/ “innocence”. Возможно такое совмещение трех ассоциативных рядов через Стивена: “his sinful past” – “his sinful soul”/ “sinful perfume”/ “his soul”, “her soul”. Или: “his own image”/ “her image”/ “priest”, как в следующем примере: 

…she was a figure of the womanhood of her country and leaving him to whisper innocent transgressions in the latticed ear of a priest [Joyce 1996: 251]. 

Перестройка ассоциативных рядов обеспечивает непрерывность когнитивной интерпретации. Так, соединение «его души» и «ее души» передается через доминанту синонимического ряда [disclosure], которая притягивает лексемы “confess”/“unveil”, и доминанту синонимического ряда [acquittal], словарными синонимами которой являются лексемы “absolve” и “discharge”. Синонимы, установленные по доминантам рядов, употребляются вместе в следующем предложении: 

To him she would unveil her soul’s shy nakedness, to one who was but schooled to the discharging of a formal rite rather than to him, a priest of the eternal imagination, transmuting the daily bread of experience into the radiant body of everlasting life [Joyce 1996: 252].

Сигналами интерпретативной перспективы могут быть серийные повторы отдельных знаков пунктуации, как, например, отточия. По нашим наблюдениям, в «Джакомо Джойсе» Джойса [Joyce 1968] 15 фрагментов, содержащих отточие, сходны по содержанию.

Ключевым является фрагмент 29 с 11-кратным отточием, содержащим аллюзии к Шекспиру и «Гамлету». Если представить это количество как составное, то тогда в сферу данного фрагмента должны попасть фрагменты, содержащие пять и шесть отточий (№ 16, 18, 22, 28, 31, 36, 42) или семь и четыре отточия (№ 10, 20, 19, 28, 35, 42, 45), т.е. в сумме дающие это число. В цепочке со сложением пяти- и шестикратных отточий оказываются упоминание о призраке (призрак отца Гамлета, название пьесы Ибсена), могила, кладбище (аллюзия к «Гамлету»), аллюзия к Ибсену, цитирование библейского текста, болезнь возлюбленной, театр и прощание с возлюбленной. Фрагменты в цепочке с семи- и четырехкратным сложением объединяются художественным мышлением Джакомо: площадь в сумерках, воробей под колесницей Джаганнахты, любовная фантазия, возлюбленная как наседка, вызревшее зерно фантазии, размышление о собственной писательской деятельности. 

Иными словами, в «Джакомо Джойсе» фрагменты со схожими знаками пунктуации (сюда можно отнести, помимо отточия, двоеточие, вопросительный и восклицательный знаки) выделяют участки художественного текста, которые, в зависимости от перспективы (например, знак пунктуации), группируются и интерпретируются по-разному. 

По мысли У. Эко, в современном искусстве утверждаются две раздельные области дискурса: «Одна, в которой осуществляется сообщение о фактах жизни человека и о его конкретных отношениях (и в которой можно будет осмысленно говорить о сюжете, рассказе, событии), и другая, в которой искусство будет осуществляться на уровне технических структур дискурса абсолютно формального типа» [Эко 2003: 461]. Остается добавить, что эпифанический тип интерпретанты скрепляет эти две области, а не разделяет их. 

Вышесказанное позволяет заключить, что в лингвотипологическом аспекте идиостиль Джойса опирается на эпифанический тип интерпретанты, управляющий поворотами действующего сознания в лингвистически структурированном пространстве художественного дискурса.

Эпифанический тип интерпретанты обнаруживается в современных Джойсу идиостилях писателей, разделяющих с ним лингвотипологические принципы. Лингвотипологическую значимость эпифанического типа интерпретанты в художественном дискурсе современности еще предстоит осознать.
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Современная художественная литература в контексте ESP (на примере романа J. Coe “What a Carve Up!”)

В сентябре 2005 года в Перми на базе Пермского государственного университета пилотировал Российско-Британский проект, финансируемый фондом «Oxford –Russia». С британской стороны в работе семинара приняли участие: Карен Хъюитт – профессор из Оксфорда, координатор проекта; Хилари Мантель – автор романа «An Experiment In Love»; Алекс Кларк – журналист из «Daily Telegraph» и Кэрсти Блэр – преподаватель английской литературы из университета г. Глазго. С российской стороны – профессора, доценты и преподаватели зарубежной литературы и английского языка из университетов Урала, Поволжья и Сибири. Задача проекта – познакомить российских студентов с лучшими произведениями современной английской литературы, узнать их мнение об этих романах и составить к ним комментарии.

Следует отметить, что все университеты – участники проекта – были  обеспечены комплектами книг следующих авторов:

Грэм Свифт «Waterland»;

Хилари Мантель «An Experiment In Love»;

Джонатан Коу «What a Carve Up!»;

Пэт Баркер «Regeneration»;

Дэвид Лодж «Nice Work»;

Джулиан Барнз «A History of the World in 10 ½ Chapters»;

Майкл Фрейн «Headlong».

Межвузовская команда преподавателей кафедры английского языка факультета СИЯЛ Пермского госуниверситета, Пермского педагогического и Саратовского университетов остановила свой выбор на романе Джонатана Коу «What a Carve Up!». Что определило выбор именно этого романа? Поскольку предполагалось, что роман будут читать студенты юридического, историко-политологического и филологического факультетов, то определяющими аспектами изучения романа были следующие: 

1. Роман рассматривался в качестве социокультурного источника.

 Это произведение дает панораму социальной и политической жизни Британии 80-х гг., отражая ее культурный контекст. Раскрыть подобный контекст в большом объеме как для преподавателей, так и студентов (особенно историков и политологов) было действительно  интересным, но и затруднительном процессом.  В этом плане нам во многом помогла профессор К. Хьюитт, присылавшая свои пояснения. В качестве примера приведем отрывок из ее комментария: 

«…  If you look at Martin Pugh's History of Britain, chapter 26, and then p.252 and then p.265 you will see that he uses the word 'consensus' to describe post-war politics. Although Conservative and Labour governments opposed each other, they agreed on many basic principles in the post-war  'consensus' period. That period came to a complete stop in 1979 when Mrs Thatcher became Prime Minister. Why? Because on principle she did not believe in the consensus. Elements of that basic agreement had included  a belief that British citizens should be looked after in a welfare state - with health, education, social services, transport subsidies, etc, being paid for out of taxation rather than by the individual. A belief that we should work towards full employment, and therefore listen to the demands of the trade unions. A belief that many institutions - such as the BBC - should be protected from the demands of the market. A belief that the country could be run by ranks of civil servants, (public administrators) who accepted the ethos of 'public service', and worked to serve both national and local governments. In the novel Alan Beamish represents people who have grown up with such beliefs and who have shaped their own values on the basis of the 'post-war consensus'. 

Как видно из отрывка, пояснения такого рода являются ценной дополнительной информацией о политических изменениях в британском обществе в годы «тэтчеризма». Кроме того, в объяснении реалий, описанных в романе,  мы неоднократно обращались к сборнику статей из книги «Понять Британские Институты» под редакций Карен Хьюитт и к другой справочной литературе страноведческого характера.  

2. Изучение постмодернистского романа как источника различных литературных жанров. Отметим  некоторые из них, характерных также и для романа «What a Carve Up!».

Такой роман имеет  очень мощное ироническое начало в отношении предшествующей литературной традиции, что совершенно точно определяется в комментарии к роману писательницей Хилари Мантель: “What a Carve Up!” is a sustained feat of humour suspense and polemic Full of narrative twists and deft ironies”. По словам других критиков это  “a riveting social satire on the chattering  and all-powerful  upper classes…”, “A work that lives up to the memory of Charles Dickens”.   

В ходе обсуждения  романа со студентами отмечалась и  такая особенность постмодернизма, как игра культурными кодами или травестирование традиций (ироническое переосмысление). Вспомним, например, как преображается  персонаж Шерлока Холмса. В  контексте  произведения -  это стареющий гомосексуалист детектив Финдли Оникс, речь которого стилизована под известных героев Конан Дойля и Диккенса; в детективной истории самого Майкла Оуэна  Мисс Марл изображается как Мистер Марпл и так далее. 

Характерный  для такого романа жанр ужаса (готического романа)  проявляется здесь каждый раз, когда повествование идет о замке семьи Уиншоу: “Perched almost on the crest of a vast, forbidding ridge, it cast deep shadows over the grounds beneath it. …As for the mad conglomeration of gothic, neo-gothic, sub-gothic and pseudo-gothic towers which gave the house its name, they resembled nothing so much as a giant black hand, gnarled and deformed: its fingers clawed the heavens, as if to snatch down the setting sun which shone like a burnished penny…” [Coe 1994:186].

Вместе с тем, это игра не только с культурными кодами и  жанрами, но  еще и  игра с Читателем. По традиции постмодернизма, роман Коу – это захватывающий детектив в стиле Агаты Кристи, в котором читателям приходится пребывать в постоянном интеллектуальном напряжении, выдвигая новые гипотезы и отвергая старые. Основная задача автора – привлечь и удержать   наше внимание к раскрытию серии преступлений, начиная с  главной интриги «Кто убил Годфри ?». Обращение  к массовому читателю детективного жанра нашло своего читателя и среди наших студентов. Они с увлечением  обсуждали возможное развитие сюжета и  подробно анализировали сцены из детективного «слоя» романа.

3. Анализ   романа с точки зрения стилистического разнообразия и как источника различных форм текста (текстов в системе одного гипертекста).

В этом аспекте произведение уникально, так как включает, например,  газетные выдержки (глава Hilary), официальные и неофициальные письма, воспоминания, дневники, объявления (глава September 1990), рецепты, описание технологий (элементы научной или технической  лексики) (глава Dorothy), телеинтервью и другие виды текстов. 

Заключительным этапом проекта стало составление постраничного комментария к роману  Джонатана Коу «What a Carve Up!». Комментарий был составлен с учетом вышеуказанных особенностей романа и его постмодернистской направленности. Данный продукт является результатом совместной творческой работы преподавателей университетов под руководством Карен Хьюитт ( г. Оксфорд, Великобритания). 

Согласно Н.Н. Коробейниковой, “…в широком смысле комментарий представляет собой вспомогательный текст, содержащий  информацию справочного характера, направленную на элиминирование лингвистических и культурологических лакун и адаптацию  оригинального текста для конкретного реципиента с целью координации понимания текста читателем» [Коробейникова 2006: 630]. 

Перед преподавателями-составителями комментария встали вопросы «Что комментировать?» и «Для кого комментировать?». В первую очередь, комментарий к роману Коу предназначен для преподавателей, которые  будут читать этот роман со студентами гуманитарных факультетов. Предполагалось, что основная его функция – снять трудности при чтении как у преподавателя, так и у студентов, и, тем самым, облегчить учебный процесс. Тот факт,что читать роман  будут студенты-юристы, экономисты, политологи, историки и журналисты, определил содержание комментария, прежде всего, как социокультурного. Это обеспечивает наиболее полное понимание текста, восполняет недостаток фоновых знаний, например, знание политических деятелей Великобритании 80-х годов; исторических событий международного масштаба этого периода и т.д.

В то же время акцент делался на комментировании лингвистических явлений.

Мы выделили следующие единицы непонимания: термины, профессионализмы, историзмы, игру слов, каламбуры, аллюзии, цитаты и так далее. В качестве примера одной из единиц комментария  можно привести многозначность выражения “carve up”, ключевого в понимании основных идей романа:

carve smb or smth up – usually derogative:

1.to divide, especially in a way favourable to yourself;

2.slang. to wound someone with a knife:

3.slang of a motorist – to go past (another vehicle) and drive in front of it  too fast

4.carve-up –the division of smth. between people, usually to their advantage.

Следует отметить, что вопрос  «Что комментировать?» мы адресовали студентам – участникам пилотирования проекта. Студенты отбирали  материал для комментария, составляя списки лингвистических трудностей, указывая непонятный сленг, сокращения и аббревиатуры, географические названия, собственные имена, явления социальной и культурной жизни.

Подведем некоторые итоги изучения романа Дж. Коу “What a Carve Up!” со студентами гуманитарных факультетов:

1. Собран обширный материал социокультурного и лингвистичекого характера.

2. Составлен комментарий к этому роману (готовится к изданию).

3. Апробированы новые технологии в учебном процессе – совместная работа преподавателей и студентов в составлении комментария.

4. Повысилась мотивация  студентов в изучении английского языка. Чтение романа рассматривается ими как возможность совершенствовать язык, повышать социокультурную компетентность, получая удовольствие от чтения.

5.  Использование художественной литературы в контексте ESP является огромным ресурсом успешной реализации двух современных методических подходов в обучении: Content-based ( содержательного)   Learner-centered ( личностно-ориентированного).
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Social life context: social status and distinctions








Business context:


work, career








Religion








Behaviour/ Stereotypes














� Такое  мнение высказал Ф.Р. Харт в книге «Шотландский роман: от Смоллета до Спарк» (1978).


� На протяжении повествования главный герой  является художником Данканом Со, Ланарком, Ланарком-пациентом, доктором Ланарком, мэром и делегатом Ланарком; Марджори перерождается в Риму, дракона и снова в Риму, то же происходит с некоторыми другими персонажами романа.


� Под композицией мы подразумеваем сюжет, систему образов и пространственно-временные отношения.


� «Принцесса и Гоблин», 1872; «По ту сторону северного ветра», 1871 и др.


� «Тринадцатый апостол», 1932;  «Образ и печать», 1933 и др.
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